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	T. A. PÁNEK
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	KNIHA O STATEČNÝCH LETCÍCH

	A NÁMOŘNÍCÍCH

	Svazek druhý

	NAKLADATELSTVÍ O. ŠEBA VINOHRADY

	

		Zloděj vlastní lodi



	K poledni se zvedl vítr. Přinesl ze širokého moře velkého albatrosa a zároveň přinesl kapitánu Van Coolenovi myšlenku na útěk. Coolen je tady, na korálovém ostrůvku v souostroví Taloe, zajatcem lupičů perel. Myšlenka na útěk mu přinesla veselou náladu. Nakládá do košů prázdné lastury a pozoruje společníky.

	Vítr čechrá hlavy palem a hvízdá v lanoví kutru, zakotveného na závětrné straně korálového atolu. Vysoko na stěžni sedí hoch, přitisknutý v lanoví jako opice. Obhlíží moře, neblíží-li se holandský hlídkový člun. Ten by jistě neuvěřil, že kutr „Fortuna“ jezdí po ostrovech za koprou!

	Lupiči perel pracují ve slunečním úpalu jako v horečce. Malajští potápěči pracují nazí, ponořují se do mělké vody atolu z člunu. Spouštějí se pod vodu s kamenem na provaze a vystupují po čtyřiceti vteřinách s osmi až deseti perlorodkami v koši. Po tříminutovém oddechu se ponořují znovu.

	Hromada škeblí páchne v ostrém slunci. Dva černoši je otvírají pod dozorem bělocha, šéfa podniku, Bengta, „otrokáře“. „Otrokář“ říkají Bengtovi pro jeho sprostý způsob, jak domorodé potápěče zadlužuje a vydírá. „Otrokář“ nachytal i Coolena a přinutil ho k námořnímu pytláctví. Provedl to Coolen zase pěknou „výstavní“ jankovinu. Teď si právě sám sobě opakuje, že je čtyřicetiletým klukem.

	Ano, nic jiného. Podivín, zbrklec, mořský blázen, jak to o něm říkají námořníci. Chce být slavným námořníkem, a je v přístavech pro smích. Stal se mořským Donem Quichotem.

	A to ještě nevědí, že šel na moře teprve před dvěma roky. Pobláznila ho dobrodružná četba, že se jednou „utrhl“ v Holandsku od dobrého obchodu a lakotné ženy a odjel na ostrovy. V Batavii koupil kutr i s kapitánským patentem. Měli s majitelem shodná jména, tak se stal Van Coolen naráz kapitánem. Vyjel hned hledat poklady, ale netrefil se na hledaný ostrov a přistál v Austrálii, která [image: Image]se mu připletla do cesty. Také dobře! Chtěl tedy naložit obilí. Ale nenaložil je. Mohl by spíše obchodovat dobrodružstvím.

	„Naletěl“ zlodějům perel. Najali ho i s lodí pro sbírání kopry. Namísto kopry však sbírali perlorodky, ovšem bez povolení. Coolen jim klidně pomáhal, pracoval dokonce jako potápěč ve skafandru. Jednou ho však nevytáhli, když ho ohrožovala pod vodou chobotnice. Coolen zabil chobotnici, vystoupil na palubu a s posádkou by to bylo dopadlo jako s chobotnicí. Stěží utekli. Nechal je na ostrově a ujel s lodí. To mu vyneslo přezdívku „bukanýr“.

	Připlul náhodou znovu do Derby v Austrálii a chtěl naložiti obilí z lednové sklizně. Ale nenaložil. Namluvili mu, že potápěči, vezení právě Bengtem na malé lodici z Derby do Broome, jsou otroci. Coolen nesměl připustit otroctví v době, kdy nad oceánem létají letouny. A tak „bukanýr“ vyjel s kutrem na moře a Bengtovu lodici zajal. Bengtovi lidé se dali ku podivu lehce zajmout. Přestoupili na „Fortunu“ a za chvíli byl zajatcem Coolen. Jelo se hned na holandské ostrovy. Tak se stal „bukanýr“ po druhé lupičem perel. Tady ho donutili ještě ke dřině. Musí nosit na loď perleť. –

	– Tenhle vítr přišel jako na zavolanou. Kutr je na závětrné straně nízkého atolu a napíná silně kotevní lano. Stačilo by lano přeříznout.

	Na lodi je však hlídka! Ale to je ten bílý hoch, Mate, kterého Bengt ráno kopl. Kopanci si nikdo neudělá přátele. „Otrokář“ také zapomněl, že s bílými se nesmí jednat jako s barevnými. Mate jistě teď čeká na příležitost k pomstě.

	Slunce praží do atolu, kauriové stromy voní a jejich vůně se mísí s pachem hnijících perlorodek. Nad hromadou škeblí krouží hnědé volavky. Na otevřeném moři si hraje albatros nad vlnami.
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	Coolen vystoupil s košem prázdných škeblí na palubu a rozhlédl se. Bengt je skloněn nad otevírací škeblí, čeká na perlu.

	Potrhlí se dlouho nerozmýšlejí. Coolen přeřízl kotevní lano a skokem napjal stěhovku. Loď se hnula a obrací se rychle k ostrovu zády. Mate sklouzl s vantů a chopil se vratidla ráhnové spouště. Nezklamal.

	Vítr za nimi přinesl pokřik, ale to už je „Fortuna“ v plné jízdě. Bengt vystřelil. Lupiči přetáhli člun přes hráz atolu a chopili se vesel. Plachta však prchá po vodě jako pták. Ve člunu položili vesla. Zbytečně by se štvali.

	Mate ještě hrozí člunu. Nikdy neodpustí „otrokáři“ ten kopanec, nikdy! Je přece muž. Takové věci muži neodpouštějí. Coolen je však v dobré náladě. Předal Matemu kormidlo a vytáhl pytlík s hrachem. Musí si „hodit“ hrachem, mají-li plout do Derby. Kolumbus přece také losoval hrachem. A Coolen není o nic méně. Tak, kurs na jihovýchod!

	Van Coolen uchopil kormidlo. Dívá se na modrou oblohu. Na moři je záplava světla a slavnostní nálada. Korálový ostrov za nimi zapadá do modrých vod jako tmavý mráček.

	[image: Image]„Bukanýr“ stojí u kormidla široce rozkročen, hrdý jako vládce oceánu, vznešený ve své směšnosti. Šťastný blouznivec mořské romantiky.

	Ukradl právě svou vlastní loď.

	

		Dobrý obchod



	Tuto knihu neměl Robert číst. Robert, zvaný „Syreček“. Tak říkají mladému účetnímu velké kožařské firmy v Bahia Blanca, protože je bledý, opravdu jako syreček, a také tak bez síly, nerozhodný, zkrátka žádný muž. Je mu šestadvacet let a deset roků už je účetním u kožařské firmy, rovnou z obchodní školy sem šel. Deset let honil cifry, a nikdy mu nepřišlo toto povolání za těžké. Trpěl při tom špatným trávením a chudokrevností, ale seděl v „teple a suchu“. Ve dvaceti letech už byl usedlým měšťákem. Ženy o něho mnoho nestály, nevypadá příliš mužně, třebaže je dosti velký. Je to zkrátka „syreček“. Teď však náhodou přečetl knížku, která se mu stala osudnou.

	Hnula celým jeho nitrem. Zatřásla jím prostě, a už to není ten Robert.

	Přečetl tu knihu včera večer a do rána už neusnul. Ráno přišel do kanceláře, bledý jako jindy, ale s očima divně se lesknoucíma. Neusedl ke stolu, ale zadíval se na dvůr, na hromady dobytčích koží. Do koží se začíná opírat říjnové slunce. Je nejkrásnější argentinské jaro, duben jižní polokoule. Z koží stoupá děsný pach a rojí se na nich hejna much. Dělníci v gumových botách se brodí v břečce betonových jímek a mrtvolný pach se tlačí na zdi skladiště. A tady už zabil Robert deset let. Proto mu nechutná jíst. Ne, tenhle pach by lehko nesnesl. Robert ani neotevřel účetní knihu a odešel do přístavu.

	Tady je jiný svět. Proč si to neuvědomil účetní kožařské firmy dříve? Majestátně a tiše leží na vodě koráby, které přepluly velká moře. Osmahlí plavci měří dláždění hráze kolébavým krokem. Mezi stěžni lodí se otvírá moře, nesmírné moře, volající k pouti do veliké dálky. Nad mořem leží modrá obloha v plném dopoledním slunci. Moře a obloha, to je volný prostor, volnost sama. Robert se rozhodl. Tady je nový svět, skočí do něho rovnýma nohama. Tihle lidé, jinak „tiché vody“, umějí pak divoce vyvádět, když se probudí rarach, který v nich dlouho spal.

	[image: Image]

	Robert se toulá přístavem, bez spěchu a bez cíle, a je mu tak krásně, jak mu ještě nikdy nebylo. Vida, jde to také bez čísel. Čísla jsou mu najednou tak protivná, že, když je vidí napsaná na přídi vlečného parníku, odplivne si. Jaký je to tady svět? Jak je to možné, že mohl utratit ještě včera půl dne tím, že hledal ve stohu papíru pět pesos, protože měsíční účet nesouhlasil? Oh, Robert, „Syreček“, děkuje za to, že byl vyveden ze smrdutého vězení do volného života.

	Na oběd si vzpomněl Robert teprve o třetí hodině. Zašel do námořnické kantiny a kupodivu nestačila mu jedna porce makrely. Když se lidé najedí, připadá jim svět ještě lepší. Robert musí za sebou spálit most, aby se už nemohl vrátit, i kdyby chtěl. Zavolal telefonem svého šéfa a řekl mu, že se už do kanceláře nevrátí. Proč? Půjde na moře, ovšem, třeba jako plavčík, co na tom? Slyší ještě, jak šéf oznamuje celé kanceláři, že se „Syreček“ zbláznil. Pak se šéf zeptal nějak mírným hlasem, odkud vlastně volá. Z kantiny u východního mola? Dobře, dobře. Robert se rozesmál. Teď pro něho přijedou se svěrací kazajkou. Bude lépe, když zmizí.

	Zůstal však sedět v kantině, protože se mu líbí model plachetnice, zavěšený u stropu, a vedle vyprávějí dva námořníci velmi zajímavou příhodu. Roberta to tak upoutalo, že přisedl k nim.

	Na moři se stalo včera něco, co už se tu nestalo jistě dávno. Byla vyloupena kožišinářská loď. Malý parník vezl kůže lachtanů a několik tuctů mořských vyder z Ohňové země, z nejjižnějšího cípu Argentiny. Někde v šířce Magalhaesova průlivu přepadli kožišináře piráti. Neznámá loď přirazila k parníku, deset zakuklených chlapů přeskočilo na palubu, zahnalo celou posádku do kapitánovy kabiny, a pak klidně přenesli loupežníci celý náklad na svou loď.

	Než se posádka „Lachtana“ (tak se vyloupená loď jmenuje) osvobodila ze zajetí, byli už piráti pod obzorem.
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	Už jsou toho dnes také plné noviny. Pirátská loď byla parní jachta s velmi nízkou palubou, černě natřená. Vládní čluny ji hledají po moři. Lidé v kantině se smějí. To toho ví posádka „Lachtana“ o cizí lodi velmi málo. Takových lodí je na pobřeží spousta, podobají se jedna druhé. To jako by někdo udal, že tady kradl muž ve světlých šatech. Bude to zajímavá honička. Podívejme se, ještě jsou na moři piráti! Indiáni ze země Ohňové to nebyli, ti přece nejezdí parníkem. Opravdu zajímavé, to se může stát jenom na moři.

	Robert se chytil věci s jiné strany. Je v něm přece jenom stále skryt obchodník. Bylo ukradeno koží za osmdesát tisíc pesos? Takovou cenu má těch několik balíků koží? To by mohlo být dobré živobytí. Proč by on nemohl obchodovat kožišinami? Co k tomu potřebuje? Loď, malou loď, a k ní kapitána. Robert se zeptal, jen tak mimochodem, co by stála malá loď, třeba taková plachetnice, dejme tomu, asi dvacetitunová. Ovšem, jenom pro sport. Jeden z hostů ví náhodou o jachtě. Je na prodej za deset tisíc pesos. Robert v duchu zajásal. Má čtrnáct tisíc, zbude ještě do obchodu. Teď ještě toho kapitána. Toho mu dají ve spolku námořníků. Na odchodu z kantiny se setkal s Anitou, písařkou z jejich kanceláře. Poslal ji sem za ním šéf. Anita ho doprovází cestou.

	„Poslechněte, „Syrečku“, neblázněte! Co se to s vámi děje?“

	Robert se směje. Anita ho neviděla skorem nikdy se smát. Dívá se na něho zpytavě velkýma, černýma očima. Už je to jisté, účetní je blázen. Robert si povšiml teprve teď, jaké má Anita krásné oči. Před tím ty oči nikdy neviděl.

	„Co chcete vlastně dělat, Roberte?“

	„Žít, prostě žít. Budu jezdit po mořích.“ –

	*

	– Třetího dne má Robert loď i kapitána. Loď se jmenuje náhodou „Anita“ a kapitán James. Je to černoch, starý tak, že to ani sám neví. Řekli o něm, že je to dobrý kapitán. Jezdí už na moři jistě čtyřicet let.

	Pozná moře podle barvy a vůně. Robert je rád, že je to právě černoch. Ten spíše poslechne. A umí skvěle vařit. To prý je na moři důležitá věc. Dal se hned do práce. Sportovní jachta se musí přeměnit na nákladní loď. Zřizují společně s Robertem skladiště pod palubou. Je to zajímavá práce, řezat prkna a tlouci do nich hřebíky. Jachta je vytažena na břehu za městem, mořský vítr jí fouká otevřenou palubou do břicha a Robert by snědl pomalu i hřebíky. Od dětských let neměl takovou chuť k jídlu. Kapitán neví, má-li stále vařit anebo vytloukat loď koudelí. Robert vidí, že vaření je na moři opravdu důležitou věcí.

	Vyměnili dva prsní háky. Udělali je z dubového dřeva a dalo to mnoho paření a ohýbání. Prohlédli každou plaňku a udělali jich mnoho nových z pěkných borových fošen. Pak dostala loď nový nátěr, dvojitý, aby to něco vydrželo. Spodek natřeli měděnou barvou a nad ponorem je všechno bílé. „Anita“ se leskne na břehu jako nevěsta, čeká na svatbu s mořem. Mnoho plavců sem chodí se lodi obdivovat. Robert spí v kajutě, a spí po denní dřině, jako by ho „do vody hodil“. Když udeří kladivem na hřeb, zaleze hřeb každého dne při jedné ráně hlouběji, než den předešlý. Pod bledou kůži obličeje naběhla krev, nezdravá pokožka se sloupla, slunce ji strhlo. Za tři neděle po tom, co opustil účetní kancelář, je z něho jiný člověk.

	Dověděli se o něm lidé z kanceláře a přišli za ním. Nemohou ho poznat, ne, to už není ten „Syreček“. A bude prý obchodovat v kůžích, plavit se po moři? Co se to s ním stalo? Kde to v něm bylo?

	Robert už sehnal také dost informací o obchodu s kožišinami. Je to vlastně monopol několika lidí, kteří neradi pustí do svého řemesla ještě někoho jiného. Nesnesou konkurenci. Podbízejí ceny a hlavně skupují všechno pod nosem. Když se jim však přece jenom někdo do jejich území vetře, pak prý se musí bát, že na něho budou štvát Indiány nebo také se „nedopatřením“ srazí s jeho lodí. Poslední vyloupení „Lachtana“ na širém moři bylo dílem obchodníků s kožemi. No, nevadí, myslí si Robert. Bude to alespoň zajímavější. Dravost, to je vlastnost soukromého podnikání. S tím se musí počítat. Koupil tedy dvě opakovací pistole.

	Pojedou do Ohňové země kupovat tulení kůže od Indiánů, hlavně však kůže mořských vyder. Za zbývající peníze koupil Robert celou tunu cukru, aby měl zboží na výměnu. Pak spustil loď na vodu. Sedla na vodu lehce a s noblesou, jako krásná žena do pohovky. Pak na ni naložili celý náklad.

	Celá posádka „Anity“ se skládá ze dvou lidí. Kapitán zastává zároveň kuchaře a plavčíka. O úklid paluby se dělí kapitán s majitelem lodi, který byl povýšen hned na lodníka. Je to asi nejmenší obchodní výprava, která vyplula z přístavu Bahia Blanca.

	*

	Posledního listopadu, na začátku argentinského léta, vyjela „Anita“ na moře. Vyrazila při západním větru z přístavu s plnou plachtou. Naměřili hned osm uzlů.

	Pak ztratili pevninu z dohledu. Loď najíždí na dlouhé vlny, houpá se rozvážně a pěna na přídi stříká až na palubu. Robert se zaučuje u kormidla. Černý kapitán nakonec kormidlo uvázal, aby majitel viděl, že loď jede vlastně sama. Vzali přesný směr k jihu, dostávají vítr s pravého boku. Robert chtěl stočiti loď sám o ten malý čtvrtkruh. Nebylo to tak snadné, „Anita“ poznala učedníka, jako pozná kůň začátečníka v sedle, a položila se jankovitě na bok, že velká vlna olízla palubu. Byla by se málem převrhla. Námořnímu umění se musí člověk zvolna učit. Otočit plachtu, to není tak těžká věc, ale začátečník by se octl při tom snadno přes palubu. S lodí se musí jednat laskavě. Starý černoch si s tím jenom hraje. Dobře, že začal Robert povolání námořníka hned jako majitel lodi. Jinak by dostal jistě několik pohlavků.

	Kolem nich, od obzoru k obzoru, je jenom široká vodní pláň. Robert byl posledně na moři výletním parníkem, to však neztratil pobřeží z dohledu. Teď má před sebou cestu půl druhého tisíce km, než přistanou v zemi Ohňové. Je hrdý sám na sebe.

	Moře však nepřijímá zelenáče tak lehce. K večeru přepadla Roberta mořská nemoc. Začala se s ním točit paluba a břicho má jako na vodě. James to očekával. Uložil ho do postele v kajutě a víc se o něho nestará. Tomu prý se musí zvyknout.

	Když vyšel Robert po půlnoci na palubu, nenašel nikoho u kormidla. Plachta šelestí ve větru a loď s uvázaným kormidlem jede klidně nad temnými hloubkami. Kapitán spí na palubě pod stěžněm, na přídi je světlo. Robert je tak malátný, že musí znovu do kajuty. Poslouchal dlouho šumění vody za stěnou lodi, přemýšlel o tom, že na moři se dívá člověk na všechno jinak, a pak usnul. –

	Ráno vyšel na palubu do plného slunce. Snídaně je hotova a Robert dohnal to, co včera promeškal. James řekl, že když to tak půjde stále, lodní zásoby nestačí. Pak se postavil Robert na palubu hezky ze široka. Prodělal si křest, teď už tu bude stát pevně. Plachta šelestí, vítr rozmlouvá s ráhnem a vlnami a Robertova radost je tak široká jako moře samo. –
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	Minuli už dávno ústí Ria Negra. Západní vítr zanesl na palubu motýla, nesl ho třicet mil nad mořem. Pak se k nim přidalo stádo delfínů. Loď oře v šedomodrých vlnách Atlantiku širokou brázdu, která se za ní zase zavírá. Dělá stále sedm uzlů za hodinu, jenom mraky a mořské vlaštovky ji předhánějí. Vlny kolem lodi se honí jedna za druhou, kdo by je chtěl počítati v jediném dni? Odpoledne usnul Robert na palubě ve stínu plachty.

	Večer vyšel měsíc. Vítr polevil a vlny klesly. Plachta zplihla, loď se táhne zvolna kupředu, dělá sotva dva uzly. Kapitán zabil na vodě harpunou měsíčníka. Dalo to dost práce, dostat rybu na palubu. Váží jistě půldruhého centu. Měsíčník spal na klidné hladině, kam vyplouvá za měsíčního svitu. O maso je postaráno.

	Široké plochy vod zrcadlí vzduch. Domnívali se, vlastně jen Robert se domníval, že potkají parník, a zatím to ležel na vodě jenom tuleň. Delfíni se drží lodi stále, přidal se k nim i albatros, veliký pták, celý krásně bílý, ale v noci zmizel. Větru je zase dost, loď drží stále svoji rychlost. –

	Ochlazuje se. Studený mořský proud přináší proti nim zimu až z jihotočnového moře.

	V šíři Santa Gruz obul kapitán boty. Ráno potkali velký norský parník. Vítr mu rve kouř z obou komínů a hází jej na vodu. Delfíni zůstali za lodí, k parníku se netrhl ze stáda ani jeden.

	*

	Před vjezdem do zátoky u průlivu Magalhaesova drží celá posádka „Anity“ nepřetržitě službu. Střídají se zcela pravidelně, Robert je také na palubě něco platen. Dobrý učedník. Oba muži drží přesně hlídky, i osvětlení lodi je podle předpisu, zelené světlo na pravém a červené na levém boku. Tady jsou na lince parníků, které obeplouvají Magalhaesovým průlivem Jižní Ameriku. „Anita“ se blíží k pobřeží, zahalenému v mraky. Dobře trefil cestu černý kapitán, jenom podle kompasu. Od břehů země Ohňové jim přišel vstříc déšť, vítr se často mění. Přehazovali plachtu čtyřikrát za hodinu. Tahle země je netykavka, nevítá je příliš radostně.

	Pobřeží je přivítalo dravou bouří. Příkré kopce vystupují do deštivých mračen přímo z vody. Některé vrcholky jsou pod sněhem i v plném létě. Natáhli svetry.

	Za odlivu se táhnou se skal celé lesy dlouhých chaluh. Indiáni sbírají na skalnatém dně mořské plže, hledají jim je cvičení psi. Na travnatých svazích nad lesy se pasou ovce. Ohňová země je plna ovcí. Lesy sedí až u přílivové čáry. Mohutné buky tu představují velké bohatství. Přesto je však Ohňová země smutná. Plavci ji nazvali „ohňovou“, pro mnoho sopek a proto, že Indiáni měli oheň i v kanoích. Mají ho tam dodnes. Kanoe, které připlulo k lodi s osmi polonahými muži, má na dně oheň. Příliv žene šalupu úžinou proti západnímu větru. Stáhli plachtu a nechávají se nést proudem. Černý kapitán je jistý i v těchto vodách. Robert ho pozoruje a myslí si, jaké služby už vykonal pro bílé lidi tento černý plavec.

	Zůstaly mu na stáří jenom ty boty, které má na nohou, a těch několik hadrů, které přistěhoval v námořnickém pytli.

	Proč je, u všech čertů, právě poctivá práce ceněna tak málo?.

	Zavalila je mlha. James leží na přídi a zkouší dno olovnicí. To prý je jistější, než všechny měřicí přístroje. Kde nestačí oči, je lépe hmatat. Když vítr rozehnal mlhu, napjali zase plachtu.

	[image: Image]Přistáli v zálivu Port Famin. Spustili kotvu, po prvé od vyplutí z Bahia Blanca. Navštívili starého prospektora, který nashromáždil tucet koží mořské vydry. Překupuje podle všeho od Indiánů. Chtěl by za kůže tabák, ale cukr vzal také rád. Robert lituje, že nepřivezl také čaj. Po druhé naloží ještě kovové nádobí, hlavně kotle na vaření.

	„Anita“ teď jenom popojíždí od jedné zátoky ke druhé, hledá ležení Indiánů a Robert čile obchoduje. Indiáni nejsou tak zlí, jak se o nich často psalo. Tehuelčové sice kradou někdy ovce, ale to se stane i v Novém Yorku, že tam běloši časem někoho okradou. Umějí kožišiny dobře stáhnout i připravit, přinesou je většinou polovyčiněné. James se s nimi dohovoří jejich řečí, ale divoši umějí často španělsky. Robert s nimi jedná poctivě, chce se tu zavést. Je to jeho nová existence. Indiáni to poznali. Jeden starý muž ho upozornil, že některé kožišiny jsou sušeny na slunci. Ty jsou špatné, popraskají při činění.

	Velice se změnil James. Sotvaže přišly první kožišiny na palubu, vyskakuje bělmo černochových očí často z důlků. Stále čeká přepadení maskovanými lupiči, se země i od vody. Na noc zamyká pečlivě vchod do podpalubí. Robert z přepadení mnoho strachu nemá. Moře ho změnilo.

	Pro jistotu však připravil obě pistole.

	Kožišiny tuleňů i mořské vydry přibývají pomalu. Vyprávěl jeden prospektor v zátoce u Mont Sarmienta, že dále je všechno skoupeno. Agenti firmy „Prospektor“ vyslídili všechno. Právě odjela loď. Robert změnil plán. Chtěl jeti kanálem Magdaleniným na západ země Ohňové a pak zpět průlivem Beaglovým. Tak to navrhl James. Když je jiní předešli, musí hledat jiné cesty. Usedli večer nad mapou v kabině. Robert je hotov ihned. Pojedou na Falklandy. Tam nechají zbytek cukru a nakoupí kůže černé lišky, veliké jako vlk. Jistě se tam seženou i kůže tuleňů. Lvouni přece nejsou k zahození.

	*

	Obrátili k východu. Měli stále pěkné počasí, slunce je dost, v létě není tato země přece jenom tak smutná. Až skorem při výjezdu z úžiny se nebe zatáhlo a přišly kroupy. Je pozdě večer a bude lépe přistat. Tentokrát leží na přídi Robert a zkoumá hloubku olovnicí. Vítr zesílil, kapitán poslouchá příboj; ten mu říká, kde jsou skály. Robert je promočen a zkřehlý. Je to možné, že je teď doma tak teplo? Olovnice ještě nedosáhla dna, příboj se však tiší. Provaz se zapletl do mořských chaluh. Spustili plachtu a ve chvíli přistáli za vrchem. To je zase jednou chutná večeře. Pak Robert usnul, nevyčkal ani, až jeho černý kapitán připraví všechno proti přepadení.

	Ráno zásobili loď dřevem. Robert pracuje rád sekyrou. Je to požitek, sevříti topůrko ve ztvrdlých dlaních a moci se podle libosti rozpřáhnouti. Pak vyměnili pitnou vodu. Tak to dělali staří plavci.

	K polednímu zdvihli kotvu, Robert řídí loď sám. Užívá sice příliš plachty, ale James nic neříká. Pojednou spadla s vrchů divoká bora a „Anita“ pádí jako splašený kůň. Probíjejí se však proti přílivovému proudu a proto nechali plnou plachtu, aby to ubývalo. Loď skřípe a vrže v útrobách.

	Na volném moři vyhlédl černoch z podpalubí a má zase oči navrch hlavy. Do lodi se dostala voda. Sdrhli plachtu a uvázali kormidlo. S vodou to není tak zlé. K cukru se nedostala. Pod jednou plaňkou na zádi povolilo těsnění. Za hodinu to jde zase vesele dále.

	*

	Falklandy jsou dva velké a asi dvě stovky malých ostrovů na 60. stupni záp. délky. „Anita“ k nim dorazila za čtyři dny. Míří průlivem mezi stromy na severovýchod do města Stanley. Od tmavých břehů moře se zvedá vlnitá, rašelinitá půda s roztroušenými vrcholky skal. Ostrovy jsou bez stromů. Jen nízká bříza, přihnaná k jedné straně západními větry, sedí na pastvinách. Sem tam jsou roztroušeny nízké keře. Černé krávy se pasou nedaleko od břehu a na severním pobřeží jižního ostrova jsou pruhy polí. Houfy divokých hus táhnou nad průlivem, nebe je jasné, větru je však dost.

	Zakotvili na noc v malém zálivu. Kotva se zachytila v houšti mořských řas. Vyplašili velikou, hlavatou kachnu. Prchá s velikým hlukem a vesluje na vodě křídly, plavci jí říkají „parník“. Robert ji zastřelil z pistole. Byla to ovšem jenom náhoda, že ji trefil. Bude to dobrá změna kuchyně. James rozdělal na břehu oheň z černých keřů, které hoří syrové.

	Ráno potkali na východním břehu ostrova vrak velrybářské lodi.

	Už se rozpadá, žebry lodi svítí slunce. Jedna z tragedií moře.

	*

	Port Stanley má asi dva tisíce obyvatel. Je tu guvernér. Ten však zajímá Roberta ze všeho nejméně, hledá tu obchod. Pro změnu se pohádal s přístavním úředníkem o poplatek. Celník také dlouho prohlíží lodní rejstřík. Odhadl loď na větší tonáž.

	„To dělá ten ponor“.

	„To dělá whisky, kamaráde.“

	Nakonec si připili whisky oba. Celník poradil Robertovi, kde je možno koupit kožišiny. Robert udělal pak dobrý obchod. Koupil několik balíků liščin, sice od překupníka, ale prodal mu zase výhodně všechen cukr. Navázal dobré obchodní spojení. Obchodník právě přerušil styky s portugalskými tuleňáři. Jsou prý to vydřiduši, jako konečně všichni obchodníci. Robert dopravil s kapitánem všechno zboží na palubu. Dlouho do noci prohlíží znovu všechny kůže, obrací jednu liščinu po druhé. Dobré zboží, bez řezů při stahování a sušené ve stínu. Není na něm ani stopy po trudovitosti. Některé kůže jsou trochu odřené na bocích, jak se zvíře třelo o stromy. Překupník byl poctivý člověk. Poznal začátečníka, poradil mu dobře. Teď už je jisté, že se výprava vyplatí. Kalkuluje se dobře, protože má „Anita“ pohon zadarmo. To je hlavní výhoda plachet.

	Druhý den shání Robert ještě kůže lvounů. Chodil však skorem celý den marně. Břicho lodi je stále poloprázdné. Proč by nemohl také dělati přepravce? Sjednal s jednou firmou, že jí dopraví pět tun ovčí vlny do La Plata. Tam také se mu podaří lépe prodat kožišiny.

	Vedle „Anity“ zakotvila tuleňářská loď, parní barkasa. Jamesovi zase leze bělmo z očních důlků. Ti chlapi prý si jejich loď stále prohlíželi. Jistě ji chtějí na moři přepadnout. Robert se tedy přeptal na loď v přístavním úřadě. Je to africká loď, z Angoly, s portugalskou posádkou. Tuleňáři. Ale James by se necítil teď bezpečným ani na severní točně.

	V noci loď odrazila. Moře se po ní slehlo, jako by tu jakživa nebyla.

	*

	S čerstvým západním větrem utíká „Anita“ k teplému severu.

	Z Falklandů k ústí La Plata ji čeká dva tisíce km. Teď ji ještě pobízí studený mořský proud, který se tu valí k severu. Nese moři chlad, ale i kyslík a hojně ryb. Studené proudy jsou komorou rybolovců. Tento falklandský proud půjde s lodí až k La Plata, kde se pak setká s teplým proudem brazilským. Tak moře dýchá. –

	Muži se střídají ve službě, jen loď pluje dnem i nocí, bez oddechu. Vítr je pravidelný a celé dny není třeba sáhnout na plachtu. „Anita“ si teď sedá hloub do vln, veze náklad. Robert řídí loď jistou rukou. Zesílil, napřímil se, jeho hruď dostala hluboký dech. Větry a slunce zhnětly jeho obličej, je temný, a oči dostaly pohled, jaký mají lidé, dívající se stále do dálky. Je to smělý pohled. Teď by jeho známí sotva poznali „Syrečka“. –

	Loď pluje dnem i nocí. S každým stupněm k severu přibývá tepla. James zase zul boty. Jsou v šíři Ria Negra. Černoch má však stále větší strach. Vidí-li na moři loď, je přesvědčen, že je chce přejet.

	Po půlnoci vyvolal černý kapitán Roberta na palubu. Nad mořem leží temná obloha. Pronásleduje prý je nějaká loď.

	Je to parník, přijíždí od jihozápadu a má plná světla. „Anita“ má osvětlení v pořádku. Pro jistotu však uhnuli o několik čárek vpravo. Parník míří k nim. Vzali kurs přímo po větru na východ, ale plachta neuteče stroji. Za chvíli je černá hmota lodi přímo za nimi. Obluda se šine hrozivě po vodě a mžourá po malé plachetce zlým okem. Nadjíždí si je pravým bokem. Z oblaků vyšel měsíc, ale dívá se na to klidně. Viděl už mnoho přepadů na moři. Robert připravil pistoli, necítí však stále ještě nebezpečí. Pojednou zalil „Anitu“ prudký příval světla. Cizí loď je naráz u nich. Je to argentinská torpedovka. S paluby se ptají, zdali nespatřili člun s trosečníky. Odpoledne shořela na moři tanková loď z Rawsonu, posádka se utekla na moře v člunu. Pátrá se po nich. Posádka „Anity“ o ničem neví. To však těm na torpedovce nestačí.

	„Což nemáte na palubě rádio?“

	„Ne. Proto nic o takové lodi nevíme.“

	„To je divné. Jsou bez radia, taková velká loď“.

	Na palubě torpedovky se smějí: to Roberta nahřálo. Chce jim říci, že si připlatil na jejich parádní uniformy, na rádio mu nezbylo. Ale James se bojí lidí v uniformě více než vylupovačů lodí a prosí ho, aby mlčel. Ustrašený černoch však začal ty na palubě zajímat.

	„Proč jste před námi prchali?“

	„Nechtěli jsme vás přejet“.

	„Váš útěk je podezřelý. Měli bychom vás prohlédnout.“

	„U nás trosečníky nenajdete.“

	Ostré odpovědi Robertovy všechny rozesmály. Nahoře řekli ještě „šťastnou cestu“ a torpédovka se znovu rozjela. „Anita“ zamířila znovu na svůj kurs. Teď má však černoch řečí jako vody. Nepustil ani Roberta spát. Usedli v teplé noci pod plachtou a černoch vypráví, co na moři zažil i slyšel. Robert se usmívá, poslouchá ho rád. Černoch je v proudu. 
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	Možná, že bude vyprávět, že sloužil na lodi „Bludného Holanďana“. Ale James si vzpomněl na příhodu, která se skutečně stala.

	Jednou přijeli s parníkem „Northumberland“ na Nový Zeeland. Přišlo však zemětřesení a všechny lodi prchaly z přístavu. Pojednou nedaleko jejich parníku vystoupila z moře loď. Zdvihlo se pod ní mořské dno. Loď měla na přídi nápis „Northumberland“. Byla to babička jejich lodi, plachetnice, která se tu před lety potopila. Br! To bylo příšerné. Takové příhody se stanou jenom na moři.

	James vyprávěl do svítání. Po levé straně lodi klesá měsíc a plachta hovoří s větrem.

	*

	Když zakotvila „Anita“ znovu v Bahii Blance, je podzim. Vrátila se z La Platy. Březnové slunce zlatí celou rejdu. Loď tu nebyla tři měsíce. Robert se však dlouho nezdrží. Musí dopravit před zimou ještě do země Ohňové náklad kuchyňského nádobí. Robert se „namlsal“. První cesta sice nevynesla mnoho, vydělal však více, než kdyby seděl jako vězeň v kanceláři. Při tom se ovšem nedá odhadnout cena nového života. Zašel do starého bytu a hned z něho zase utekl. Přinesl si však svoji oblíbenou četbu a dal knihu vázat do kůže. Bude ji nosit s sebou jako breviář.

	Dověděli se o něm v kanceláři a v neděli přišli do přístavu. Písařka Anita poznala loď první ze všech. Předběhla je. Na loď jde právě chlapík s rozhalenou košilí a černý jako negr. Nese za krkem pytel mouky. Přešel na palubu a zahodil pytel jako když odhodí kotě. Zavolala na něho.

	„Prosím vás, mohla bych mluvit s majitelem lodi?“

	Robert se obrátil a písařce mohou vypadnout její veliké oči.

	„Je to možné? Je tohle opravdu „Syreček“?“

	I smích bývalého účetního je jiný. Takový mořský. Jaký je to z něho chlap! Anita neví, co by hned dále řekla.

	„Děláte dobré obchody, Roberte?“

	„Skvělé, Anito, skvělé.“

	Robert má pravdu. Koupil už nejen kožišiny, ale i šťastný život a zdraví. Skutečně dobrý obchod.

	

		Nad Orinokem



	
		Poplašná zpráva



	„Pinta,“ dvoumotorový jednoplošník, je připraven ke startu do Bolivaru na řece Orinoku. Najednou ještě vyvolali pilota Stepa Roju s paluby letounu, aby přišel do kanceláře. Roja se podíval na černého mechanika a zastavil oba motory. Vylezl ze stroje a jde do kanceláře velmi zvolna v odpoledním horku. Ani do kanceláře nedošel. Carlo Mathwies, ředitel a zároveň majitel zlatodolu, mu vyběhl naproti. Maličký mužíček s kozí bradkou uchopil pilota za ruku a vtáhl ho do kanceláře. Něco významného se děje.

	Zlatokopové, kteří pomáhali při startu, obstoupili letoun a čekají s napětím, jaká novina vyjde z kanceláře. Odpolední slunce se opírá do kovového těla velkého jednoplošníku, tráva letiště zrezivěla úpalem a z budovy mlýna se ozývá dunění bucharu, drtícího zlatonosnou rudu. Hluk drtiče bije do znojného ticha, duní celou osadou a ztrácí se v pralese.

	Molino, osada zlatokopů, leží v pralesích venezuelské Guyany, na jih od Bolivaru, v poříčí Cuyuni, které je zlatonosné: Zlato se tu však nerýžuje z písku, je v tvrdém kameni, tam, kde pronikají na povrch vrstvy diabasu. Ten kámen se doluje pod zemí, na povrchu se drtí na prach a teprve z toho prachu se vyplavují vodou zrnéčka zlata. Je to úmorná práce, ale co nedělají lidé pro zlato? Vždyť za ně prodali i Krista.

	Zlatodol Molino má tu výhodu, že tady tvoří říčka Purimo malý vodopád, který žene vodní kolo. To je dosti síly pro drtič i pro malé dynamo. Mlýn na říčce je dlouhá dřevěná kolna, která naplňuje celou osadu hlukem. Hned vedle ní je kamenný dům s nápisem „Ředitelství zlatodolu Molino“. Je to kancelář a zároveň byt šéfův. Za ním pak jsou v řadě dřevěné sruby zlatokopů a docela na konci chýše Indiánů s malými políčky. Proti dřevěným stavením se podobá budova ředitelství malé pevnosti. Je zděná, s kovovou střechou. Byla to velká námaha dopravit plech od Orinoka neschůdnými pralesy. Ale majitel dolu, Carlo Mathwies, si to tak přál. Chtěl mít dům jako pevnost. Soustředuje se zde výtěžek zlata z celého dolu. Pevnost má i svoji posádku, šest ozbrojených policistů, kteří hlídají zlatý prach. Mají i kulomet. Carlo Mathwies ví, že pro zlato lidé lehko riskují, proto se pojistil. I letoun koupil, hlavně proto, aby dopravil zlato bezpečněji do Bolivaru. Dal vykácet velký kus lesa na letiště a postavit dřevěný hangar. Vše pro zlato.

	Proto je skupina mužů kolem letounu tak zvědava, co mohlo šéfa přivést z míry. Jenom černý mechanik, Daniel, zůstal sedět na palubě jako bez zájmu. Sedí nehybně v honosné uniformě, plné zlatých šňůr, a dívá se s paluby jako vladař s trůnu. Pilot je v kanceláři dosti dlouho a u letounu se dohadují, že snad hrozí nákladu nějaké nebezpečí. Čtyři muži, ozbrojení automatickými puškami, se postavili k letounu zády a pozorují pátravě zelenou stěnu pralesa.

	Hrozí jim snad přepadení?

	Možná, že ano. Kdyby je přepadla velká tlupa, osada by se sotva ubránila. Pak by snad bylo lépe se zlatem uletět. Do Bolivaru na Orinoku je odtud čtyři sta kilometrů, letoun je tam za dvě hodiny. Ano, za dvě hodiny, zatím co karavaně nosičů trvá cesta čtrnáct dní. Za dvě hodiny by mohlo být zlato v bezpečí, v Bolivaru na ně čeká loď. Velitel policie je znepokojen.

	„Proč se neletí? Nahoře je náklad bezpečnější, než na zemi.“

	„Pro zábavu Carlo start také nezastavil.“

	„Něco důležitého se děje.“

	Konečně vyšel pilot se šéfem z kanceláře. Zamířili hned na letiště. Černý mechanik zdvihl skleněný poklop paluby a natáhl se k pilotovi, aby zvěděl novinu první. Pilot mu ji sdělil s úsměvem.

	„Máme tu piráty. Dopoledne sestřelili letoun Guasipatské společnosti.“

	Po této zvěsti zůstalo chvíli ticho. Guasipatská společnost má doly odtud na východ. Paběrkuje zlato v dolech, které už sem přivábily kdysi bílého muže za lupem, a dopravuje je také letouny do přístavů, avšak přímo k moři. Taková doprava byla dosud mnohem bezpečnější než po zemi. A najednou – tady to máme! Lupiči jdou i na letouny.

	[image: Image]

	Carlo Mathwies chytil tu zprávu radiem. Teď se bojí odeslat vlastní letoun se zlatem. Majitel zlatodolu je vyplašen. Zpráva však zapůsobila na všech zlatých dolech Guyany velmi divoce. Zlatobaroni větří nebezpečí. Sami jsou takovými malými lupiči, vykořisťují zlatokopy, šidí stát o podíl na těžbě, házejí svoje zlato na váhu v nekalých obchodech a prosazují jím svoji moc. Rvou a nenávidí se mezi sebou. Jsou to malí dravci. Když se však mezi nimi objeví lupiči z povolání, je poplach, jako když vpadne mezi lišky jaguar. Mathwies je bezradný. Posílá dnes prvně své zlato. Je to smůla.

	Velitel policie by se rád zlata zbavil. Proto radí k odletu. Carlo Mathwies se podíval tázavě na pilota a ten přisvědčil.

	„Poletíme. Nahoře je dosti místa, je stále kam utíkat.“

	Pilot se usadil na palubě. Levý motor nenaskočil na vzduchový spouštěč a Daniel slezl s paluby, aby jej nahodil ručně. Dělá to nerad, v uniformě se špatně pracuje. Vrtule zabrala hned při prvním protočení a hned se ozval i pravý motor. Ještě neudělali motorovou zkoušku a už dal šéf motory zastavit. Rozhodl se na něčem.

	„Není dobře dát všechno zboží na jednu loď. To už říkal můj děd. Necháme polovinu nákladu doma.“

	Dopravili polovinu vaků se zlatým prachem do pevnůstky a Carlo Mathwies je zavřel do nedobytné pokladny. Posílá odtud zlato poprvé, je to výsledek těžby za dva roky. Nechce riskovat všechno. Na palubě Pinty je však ještě zlata skorem za dva miliony. Teď teprve dal malý mužík rozkaz ke startu. Udělal to tak nešťastným gestem, že mechanik by nejraději slezl s paluby a zůstal doma.

	Pinta se vyhoupla z letiště nad vysoký les balatových stromů. Černý mechanik zatáhl ve vzduchu podvozek, aby svým odporem nebrzdil rychlost letu. V Bolivaru budou přistávat přímo na hladinu Orinoka k parníku, který vezme zlato do Severní Ameriky. Pinta sedá na vodu celým trupem, je to létající člun s jedním křídlem. Podvozek s koly vystrkuje jenom k přistání na souši.

	Dopravní letoun míří přídí k severu. Pod nimi je prales od obzoru k obzoru. Prales rovníkové Ameriky. Rovník je odtud jen málo mil na jih. V celé té veliké míse pod strojem, kam jen oko letců dohlédne, je zelená houština, která tu roste od stvoření světa. Ohromná zelená plocha, na jihu modravá a k severu zelenější, houšť palem, kapradin a lian tu pokrývá horkou zemi. Plocha, nasycená vodou jako lesní mech. Let nad ní není právě bezpečný, do pralesa se špatně přistává. I když posádka zachrání při nouzovém přistání zdravou kůži, čeká ji pak namáhavá cesta pustinou. Na to však posádka Pinty nemyslí. Motory jdou dobře a kdyby i jeden vysadil, stačí jediný motor udržet stroj ve vzduchu. Obojživelník Pinta je dobrý stroj. Žene se prostorem velebně a klidně a na palubě má celé bohatství.

	Prudké, stoupavé proudy chvílemi zalomcují křídlem. To stoupá do výše vzduch, ohřátý na zemi tropickým vedrem. Stroj se v něm chvílemi nervosně zakolébá. Vystoupili do výše 3000 metrů. Tady se letí klidně. Daniel, palubní mechanik a druhý pilot, obhlíží dnes nepokojně obzor, bělmo jeho očí běhá nervosně v černé tváři. Čeká vzdušné piráty. Pilot Roja, kapitán stroje, se občas také ohlédne směrem ke kormidlům. Nemyslí však na piráty, zajímá ho počasí.

	Na jihovýchodě visí nad pralesy mraky. Modrá obloha na severu se zakaluje. Mraky na jihu tvoří pohoří s ostrými hranami. Obloha zvolna šedne, temně modrá barva se ztrácí. To je předzvěst prvních dešťů. Je konec února, suchá doba končí.

	Tady jsou pouze dvě roční období. Dobře to říkali Indiáni, že je tu léto a deště. Je tu léto po celý rok, jenomže půl roku je ho suchého a druhá polovina je deštivá. Suché léto od listopadu do dubna. V tu dobu vyčistí severovýchodní pasát oblohu tak, že je krásná viditelnost na velikou dálku. V té době se také dobře létá. Od poloviny dubna do října je doba dešťů. V tom bývá malá přestávka od polovice června do července a pak opět přijdou lijáky, třeba až do listopadu. Do lijáků také spadají největší vedra a divoké bouře v květnu a červnu, to je také doba tornád. Těch se letci obávají. Tato doba se nyní hlásí prvními mraky na konci února.

	„Přijdou deště.“

	Roja promluvil, aby vytrhl černého kamaráda z ponurých myšlenek. Daniel zamžikal očima a vzpamatoval se konečně ze strachu před piráty. Má hned mnoho řečí, jako když spustí motor.

	„Ano, přijdou deště. Severovýchodní vítr slábne. Stromy pučí a v noci se blýskalo na severu, směrem od Ilany. To je vždycky předzvěst dešťů.“

	Přeletěl zrakem palubní přístroje. Teplota i obrátky motorů jsou v pořádku. Mechanik zase jezdí očima po obloze.

	Právě, když naletěli na široký tok Carony a dali se nad ním k severu, přímo k Orinoku, uchopil Daniel pilota za ruku a ukázal vpravo. Blíží se k nim letoun. Je to velký dopravní stroj, třímotorový Junkers. To je stroj, který létá jednou týdně z Guyany do Bolivie. Z toho tedy nehrozí žádné nebezpečí. Roja se rozesmál. Mechanik se za dopravním letadlem stále ohlíží a pilot se mu směje. To černého chlapíka dopálilo.

	„Nesměj se, Rojo! Dnes nás potká neštěstí. Je pátek a to byl nešťastný den i pro Spasitele.“

	„Ovšem, ale ty nejsi Spasitel.“

	„Nesměj se! Viděl jsem zlá znamení. Přiletí-li dnes piráti, tak jim neutečeme.“

	„Proč by nás honili?“

	„Proč? Přece každý ví, že je to stroj molinského zlatodolu.“

	„Proto přece nemusí mít na palubě vždycky zlato.“

	„Ale což když piráti vědí, kdy právě vezeme zlato?“

	Roja se zamyslil. Něco pravdy v té obavě je. Guasipatské společnosti srazili také právě ten stroj, který vezl zlato.

	„To by musili být lupiči ve spojení s někým z osady.“

	„A není to snad možné? Proč přepadli druhému dolu právě stroj se zlatem? Proč nepřepadli letoun, když vezl konservy?“

	„To je stejně daleko od nás.“

	„Ale tady zase může pracovat jiná banda.“

	„No, tak dobře, Dano. Přej jim také trochu výdělku!“

	„Ten jim přeji, jen kdyby při tom nešlo o moji kůži!“

	Pilot se už jenom usmál. V jeho obličeji se však také usadila starost. Ne, on by také nechtěl dát život za mizerné zlato, které mu, koneckonců, vůbec nepatří. Má doma v Bolivaru mladou ženu, kterou má velmi rád. Nebude už také dlouho létat. Je mu sice teprve třicet let a nikdo by nečekal, že ten snědý, silný chlapík není úplně zdráv. Roja však nemá v pořádku nervy a to je pro pilota těžký případ. Zlobí ho také srdce a to je ve spojení s těmi proklatými nervy. Je to následek neštěstí, které je stihlo. Před třemi roky usmrtilo auto jejich tříletou dcerušku Janu. To neštěstí leží na manželích Rojových jako černý mrak nad krajem. Proto také opustili Kalifornii a Stepo přijal loňského roku místo pilota u molinského zlatodolu. Má smlouvu pouze na rok a ta skončí v červenci. Nebude ji obnovovat, bude rád, když doslouží.

	Počítal s tím už loňského roku a založil u svého domku v Bolivaru kakaovou plantáž. Ta ho brzy uživí. Pilot Stepo Roja má velkou lásku k půdě. Je to láska jeho plemene. Až zanechá létání, bude pracovat se zemí, s dobrou zemí, kterou má tolik rád. To už bude za čtvrt roku. Do té doby snad mu nervy nepovolí a smlouvu je nutno dodržet. Jenom kvůli tomu závazku chce vydržet do konce.

	Zlato, které veze dnes na palubě, ten mrtvý kovový prášek, je mu cizí. Nenávidí je dokonce. Natropilo už tolik zla a je stěží vyváženo potoky slz a často lidské krve. Tohle zlato Roja nemiluje. Miluje jiné dary země, živé, obilí a ovoce, všechny živé plody půdy. To je vskutku láska jeho rodu. Pochází z rodiny „bogomilců“, vyhnaných před sto lety z Povolží. Vyhnanci se tenkrát přeplavili přes oceán do Kalifornie. Nehledali zlato. Překopali sice mnoho půdy, ale zaseli tam pšenici, kterou si přivezli ze staré vlasti. To byl Rojův děd – vnuky už farma neuživila, odešli do měst. Stepo se narodil v Pittsburku a vyrostl v malém dělnickém doupěti v začazené uličce. Měl rád jako hoch volné nebe, kterého tam bylo tak málo. Touha po volném nebi ho pak přivedla k letectví. Dostal místo v letecké továrně na jihu Unie a oženil se se světlovlasou Rositou. Měli spolu dcerušku a byli šťastni. Tu dcerušku jim zabil obchodník Bill Cholmin autem. To bylo to nejhorší, co je mohlo potkat. Za měsíc tomu budou tři roky.

	Při této vzpomínce cítí Roja, že se mu kalí před očima. Znal toho člověka, který je připravil o dítě svojí svévolí. Bydlil blízko nich a den před tím svezl Roju ve svém voze. Projel tenkráte rychle kolem dětského hřiště a Roja ho napomenul. Což kdyby vběhlo dítě na silnici? Bill Cholmin se zasmál a řekl bídný vtip: „Nevídáno o jedno dítě! Na světě je jich dost.“ Roja vidí dnes ten úsměv ve tváři s vystouplými zuby a ušima, odtaženýma od hranaté hlavy. Pro ty uši říkali známí Cholminovi „Pote“, to je španělsky hrnec. Tu přezdívku mu dal jeho sluha, starý míšenec z jihu. „Pote“ byl jednou z nejsprostších duší celého světa, to poznal Roja z toho bídného vtipu. Druhý den nato pak přejel „Pote“ u toho hřiště jejich malou Janu. Zabil jejich štěstí a zmizel. Jinak by byl zabil Roja jeho. Pak se zjistilo, že neutekl jenom proto. Připravil před tím lidi o mnoho peněz. V Unii je na něho vydán zatykač.

	Na to všechno teď myslí Roja při letu nad pralesy. Rána v jeho nitru je stále otevřena a bolí. Nikdy se však nikomu nesvěřuje. Mohl by ho pochopit jenom ten, kdo má rád svoje dítě. Daniel je svobodný, pilot s ním o svém bolu nemluví. Nese jej společně s Rositou. Jsou stále jako dva ptáci, které připravil dravec o mládě. S tím dravcem bude mít Roja otevřený účet do své smrti. Snad se mu jej podaří také splatit.

	Roja přeskočil v myšlenkách na kakaový sad, který založil u domku v Bolivaru, a uklidnil se. Myslí na stromy s hladkými větvemi, na kterých rostou plody přímo na kmeni, a pozoruje při tom obzor před sebou.

	Na severu se objevilo Orinoko. Je nad ním bílý mrak, roztažený do široka na západ. První velký mrak toho roku. Roja vzal kurs přímo na Bolivar. Černý mechanik si oddechl. Daniel je černoch z jihu Unie. Přišel sem zároveň s Rojou, je však o něco starší. Jeho předkové otročili na plantážích, on obsluhuje motory. Je to dobrý mechanik. Tady se však brzy „poindiánštil“, jak říká Roja. Trpí na pověry, kterým tu věří domorodci. Bude se hádat do omrzení, že bludičky nad močály jsou duší slavného piráta starých časů, kterým Indiáni na Orinoku straší děti a sami se ho bojí také. Pirát Lopez de Vega strašil v deltě Orinoka před dávnými časy. Indiáni se ho bojí ještě dnes. A černý gentleman Daniel se bojí pirátovy duše víc než čerta. Teď se cítí v bezpečí a proto může Rojovi svěřit obavy, které měl.

	„Zase na dnešek obcházel osadu, Rojo. Zase. Bílé světélko šlo kolem mlýna a zastavilo se u hangaru. Proto jsem čekal neštěstí.“

	Motory spokojeně hučí a Daniel se konečně také usadil pohodlně ve svém křesle. Myslí už na příjemnější věci, než na bludičky, a má snad zase radost z pomyšlení, že může Pánu Bohu tykat. Tohle vědomí dovede velmi podepřít jeho důstojnost. Ještě více ji však podepře Danielova uniforma. Uniforma, to je jeho slabost. Zatím, co pilot Roja lítá pouze v plátěných šatech a tropické přilbě, Daniel se peče v uniformě s ozlacenými pásy na rukávě a v čepici se zlatou šňůrou. Zlaté šňůry ukazují jeho důstojnost, povyšují ho nad druhé barevné lidi a váží ho přímo k bělochům. Ty zlaté šňůry povyšují Daniela k nadřazené rase.

	Bílá skvrna Bolivaru sedí před nimi na zeleném břehu. Daniel se rozesmál. Ten úsměv, široký a upřímný, má u něho Roja velmi rád. Najednou však úsměv v černé tváři ztuhl.

	Po pravém boku jejich stroje se objevil letoun. Dvoumotorový létající člun s jednou nosnou plochou. Motory má nad křídlem, posazené za sebou v pěkné gondole. Přední je s tažnou a zadní s tlačnou vrtulí. Stroj typu Maci. Na směrovém kormidle je státní znak Venezuely, modro-černo-žlutá vlajka s hvězdami.

	Cizí stroj se tu objevil znenadání, jako když „spadne s nebe“. Nalétl těsně po bok Pinty, křídla obou strojů se téměř dotýkají. Posádka Pinty rozeznává obličeje obou pilotů cizího letounu. V otvoru za křídlem se objevila hlava třetího letce. Na přídi hydroplánu je velký nápis Venturo. To je španělsky štěstí. Jaké štěstí jim vlastně přinášejí?

	Venturo pojednou obletěl Pintu v úzkém kruhu. Je mnohem rychlejší než Pinta, utíkat by se před ním tedy nedalo. V okamžiku je zase těsně po boku letounu zlatokopů. Drží stejnou rychlost jen s hodně přiškrcenými motory.

	„Piráti!“

	Daniel to pošeptal pilotovi do ucha, jako by se bál, aby to ti v sousedním stroji neslyšeli. Pojednou zazářilo v palubním okně Ventury červené světlo. Na západě právě zakryl mrak slunce a červené světélko píchá drze do zešeřelého prostoru. Bliká v přestávkách, jako když vykřikuje. Ti vedle signalisují. Posádka Pinty čte Morseovy značky, písmeno za písmenem.

	„Změňte směr na j. j. z.!“

	Dělají, jako by signálům nerozuměli.

	Roja vede stroj dále k Bolivaru. Piráti předletěli Pintu o délku stroje a z trupu jejich stroje vyskočily za křídlem dva kulomety. To je jasná řeč.

	Pinta se stočila rychle na nařízený kurs. Hydroplán se jí znovu přimáčkl na bok a na palubě znovu vyskakuje světlo. Kulomety za křídlem hrozí. Daniel čte další signál.

	„Přistat na řece Atabapo u San Fernando!“

	San Fernando de Atabapo je na horním Orinoku, na stoku červených vod řeky Atabapo a žluté Guayary. Roja zná tuto velkou osadu jenom z mapy. Je to odtud nesmyslně daleko i pro letoun.

	„Řekni jim, že bychom tam nedoletěli!“

	Daniel začal signalisovati čepicí. Vystrkuje ji z palubního okénka na dlouhé a krátké doby, dlouhá je čárka, krátká tečka. Drží při tom čepici křečovitě v hrsti, aby mu ji vichr neurval. Piráti porozuměli. Dali znamení „Dobře“ a signalisují další rozkaz.

	„Přistaňte na Orinoku, nad ústím Apure!“

	Daniel odpověděl, že rozuměli. Tak se žene Pinta ve dvou tisících metrech nad pralesy v doprovodu pirátského letounu jako kachna, štvaná orlem. Letí přímo proti slunci na západním nebi, vpravo nad tokem Orinoka je dlouhá hradba mraků. Je to několik mračných kup, spojených řidší clonou, jediný ostrov mraků v celém prostoru.

	Na ten mrak se Roja stále dívá. Tam by se dalo utéci. Tlačí se proto sotva znatelně vpravo. Sousední stroj je k nim jako přilepen. Šine se však vpravo také, aniž si to posádka uvědomila. Oba letouny se blíží k vysoké stěně mračna. Ještě tak pět minut letu a budou zcela blízko. Mraky stojí černými patami skoro v pralese a bílé, vzdorné hlavy mračných věží jsou zavěšeny ve výši dobrých tří tisíc metrů. Tady se tvoří nad Orinokem místní bouřka. Takové mraky se tvoří hned, když přestane foukat pasát, který odnáší páry z pralesů. Na východním okraji se však mračno zvolna rozplývá, bouřka z toho nebude. Pro Pintu je to však možnost útěku. Oba letouny se blíží k mračné hradbě bokem.

	Pilot Roja zapomněl teď na všechno. Na svoje hoře i na sad, plný kakaových stromů. Myslí jenom na to, jak by pirátům utekl. Je připraven dát v sázku všechno pro zlato, které nenávidí. Převzal však to zlato do své ochrany a proto je chce dopravit na místo. To je jeho povinnost, to je čest dopravního pilota. Ano, jen pro tu čest chce bojovat, ne pro zlato, které nenávidí, a ne pro Carlo Mathwiese, kterým opovrhuje. Vzpomněl si ještě, že ve zlatě je také část mzdy všech zlatokopů, těch lidí, kteří vyrvali zlatý prach z kamene svými mozoly. Ano, k těm má Roja svůj přímý vztah, pro ty je také povinen riskovat. Proto nespouští mrak s očí. Ani mechanik netuší jeho úmysl. Daniel trochu pomalu chápe, Roja říká, že má „dlouhé vedení“. Černý chlapík je rád, že se to odbude bez střílení. Nechtěl by se zřítit v plamenech.

	Letouny se přiblížily k mračnému valu na dvě míle. Už jen na míli, ale to také mraky končí. Před strojem je volná obloha. Roja se rozhodl. Přitáhl levou rukou svoje upoutání, které ho váže pevně k sedadlu. Vykřikl na mechanika.

	„Přivaž se!“

	Černoch rychle přitáhl upoutací řemeny. Než se má čas zeptat, proč vlastně se připoutávají při klidném počasí, pomáčkl Roja prudce výškovku a Pinta se vrhla po hlavě do hlubiny. Podletěla pirátský stroj a míří přímo k patě mraků. Motory zoufale řvou na plný plyn.

	Piráti poznali hned, že jim kořist prchá. Hydroplán zlostně zavyl a vrhl se za Pintou. Oba stroje se štvou na plný plyn a řítí se skorem po hlavě k spodnímu okraji mraků. Piráti začali pálit z kulometů. Musí však k palbě na cíl naletět trochu bokem, nemohou střílet přímo kupředu, a tak zasypaly první kule Pintu teprve nedaleko od oblačné stěny. Nad hlavou Danielovou prasklo sklo a po palubní desce dupe neviditelný šotek a tříští přístroje. Pilot i mechanik sklonili hlavy.

	[image: Image]

	Před nimi rozsekly kule otáčkoměr i kompas. Současně také klesla Pinta prudce na bok, pravý motor se zastavil. Je zasažen. Pilot srovnal ze zvyku stroj křidélky, ale ihned jej opět shodil na křídlo a Pinta se sešoupla bokem do mraku. Tak utekla druhé sérii kulí. Za pronásledovaným strojem se zavřely mraky. Pinta unikla.

	Pirátský stroj se stočil před mračnou stěnou prudce vpravo. Do mraků se mu nechce, v mraku není vidět. Mohlo by nanejvýše dojít ke srážce. Piráti se pustili podél mračné stěny k východu. Pinta bude jistě prchat k Bolivaru, počkají si na ni při východu z mraků, na jejich východním okraji. Tam budou číhat. Jakmile se letoun zlatokopů objeví, bude sestřelen.

	Pintu zahalila mlha tak hustá, že není vidět ani na konec křídla. V takovém hustém mraku ztrácí každý pilot pojem rovnováhy. Neví, zdali visí „na křídle“, letí-li se strojem nakloněným k jedné straně, nepozná také ani prudké stoupání, až když lezou otočky motorů povážlivě dolů. V mracích je pilot jako slepý. Pinta není zařízena pro lety „na slepo“ jako moderní stroje. Pilot by se mohl říditi sklonem kompasu, ale ten je rozsekán. Otáčkoměr je také zničen, dívá se s paluby rozbitou tváří vedle červeného světélka. Rojovi zbývá pouze bočný sklonoměr. Musí si počínat velmi obezřetně, aby nespadl stroj do vývrtky. Bylo by to snadné, protože musí držet stroj v rovnováze skříženými kormidly, neboť pravý motor nepracuje. Nechává stroj klesat směrem k severu, který jenom tuší podle temnější strany mraků. Kompas nefunguje. Chtěl by se dostat k Orinoku a přistat. Do Bolivaru by neletěl, ani kdyby byly motory v pořádku. Tam jistě čekají na cestě piráti.

	Výškoměr už klesl na šest set. Je to příšerné, to klesání do neznáma. Mračno však už řídne, rychle světlí a konečně se otevřelo. Pod nimi se valí široké vody Orinoka. Zelené vody jsou zakaleny žlutými proudy. Jsou pod ústím řeky Apure, která je žlutá, někde nad osadou Caicarou. Mohutný tok Orinoka se tady valí k východu. Břehy řeky jsou obnaženy, z vody vystupují široké pásy písku a v proudu sedí žulové balvany. Na konci suchého období je nízký stav vody.

	Roja se rychle rozhoduje. S jedním motorem je špatná cesta. Mimo to tu mohou být ve chvíli piráti, budou-li je marně čekat na východním okraji mraků. Přistání nemůže čekat. Mají však přistat na vodu? Ne, piráti mají hydroplán, na vodě jsou doma. Jsou však pány jenom na vodě, kdežto Pinta může přistat i na suchu. Tam bude bezpečnější. Roja zamířil nad levý břeh řeky.

	„Spusť podvozek!“

	Mechanik vytočil ručně podvozek z trupu. Přeletěli zelenou zeď lesa na břehu. Za lesem se žloutnou široké liány, rozsáhlé savany orinockého úvalu. Vtom se začal motor zajikat. Pilot přeletěl okem celou savanu, kam až dohlédne. Nikde není dosti volného místa k přistání, všude jsou v zažloutlých plochách trávy tmavé skupiny křoví s nízkými palmami nebo žulové balvany. Roja obrátil stroj rychle na řeku a mechanik zatáhl beze slova podvozek zpátky do trupu. Zamířili k ostrovu uprostřed proudu. Poznal, že je to ostrov Kapucín. Letěl už tady jednou, když ho vloni v listopadu sem zatlačily mraky.

	S ostrova se k nim vzneslo hejno racků. Pinta se snáší proti severovýchodnímu větru. Pilot poznal jeho směr podle stínu zčeřených vln. Pár metrů nad vodou se zastavil i levý motor. Něco mu také chybí. Pinta dosedla na vodu s plesknutím jako poraněná kachna. Jsou na tmavé, hluboké vodě. Vyhodili hned kotvu, zachytila se v kořenech mandlovníků. Přitáhli stroj těsně ke břehu až pod rozčepýřené koruny palem. Vyskočili na břeh a podťali několik palem moriche a naházeli je na křídlo i na trup, aby nebyl stroj vidět s výše. Piráti je tu budou jistě hledat.

	V nejlepší práci odběhl černoch po břehu a vyrazil na blízkou písčinu. Uhodil tam sekerou po hřbetě velikého kajmana, který prchal z lesa do vody. Kajman zabručel a sklouzl do vln. Daniel mu hrozně nadává. Hned se okolní stromy ozvaly řevem vřešťanů. Opice spustily velký povyk a papoušci jim pomáhají. Nejsou tu na takové návštěvy zvyklí.

	Daniel převlékl pracovní plátěnky a schoval pečlivě uniformu v kabině. Pak teprve začal prohlížet motory. Pravý motor má rozbity oba splynovače. Je nadobro vyřazen. Levý se zastavil před chvílí jenom proto, že je jeho nádrž prázdná. Je prostřelena, benzin utekl. Pinta je neschopna letu.

	Co teď? V těchto pustinách se nikoho nedovolají. Slunce zapadá. Za chvíli bude noc, a to je jediné, co je na tom všem dobré. Noc je schová. Přijde hned po západu slunce. V těchto krajích je hned noc a také tak rychle přichází den, není tu soumraku ani svítání. Kdyby už tu raději byla.

	Mračna nad nimi se zvolna stahují k jihozápadu. Pršet nebude. Od východu sem zalehlo vzdálené hřmění; je to dunění motorů. Hydroplán pirátů letí nízko nad řekou. Pátrají po Pintě. Prohledávají břehy, krouží nad zálivy. Okna stroje se lesknou v paprscích zapadajícího slunce jako oči dravce.

	Pojednou přeskočilo Venturo s pravého břehu řeky k ostrovu. Žene se nízko nad lesem, začalo kroužit. Posádka Pinty se na zemi ani nehýbe. Jenom plaché potápky s hadovitými krky vyběhly ustrašeně ze zátoky. Teď se snesl stroj ještě níže. Objevil snad ukrytou Pintu?

	Náhle zamířil hydroplán po řece vzhůru a vystoupil výš. Půl míle za ostrovem se zase snesl k zátoce na pravém břehu řeky. Nevědí tedy o Pintě. Prohledávají zátoku chvatně, blíží se noc.

	Zítra budou jistě v pátrání pokračovat. Jde přece o zlato!

	
		Na schovávanou



	Z pralesů na pravém břehu vystoupil na modré nebe měsíc. Osvítil lesy i mohutný proud, který valí svoje vody temnými, zelenými houštinami. Měsíc visí nad zemí, zavalenou lesem a vodami, zemí bez lidí, stále stejnou, jaká tu byla před dávnými věky.

	Trosečníci z Pinty zahrabali zlato na písčině. Tak to dělávali dávno před nimi trosečníci na oceánech. Plavci na oceánu vzdušném to dělají také tak. Zlato v písku se jim zdá jistější, než v letounu. Kdyby je piráti vypátrali, řeknou jim, že zlato nevezli. Mohou tady zlato zanechat a pustit se ráno s Pintou po proudu. Dorazí do Bolivaru a vrátí se sem s ozbrojenou výpravou.

	Za svitu měsíce postavili na kraji písčiny dvě síťová lože, napjatá mezi stromy. Jsou to indiánské „hamacy“ a mají mnoho výhod. Ve výši nad zemí chrání před zvěří i před písečnými blechami, mimo to také nepropouštějí moskyty. Takové lože i zásoby pro pochod musí mít každý letoun stále s sebou. Oba muži si rozdělili hlídky. Daniel bude bdít do půlnoci, pilot od půlnoci. Komáři zatím neobtěžují. Večerní větřík, táhnoucí nad vlnami, je odehnal. Oheň rozdělat nemohou, mohl by je prozradit. To Daniela velmi mrzí. Má chuť na „carne seca“, solené hovězí maso s bobem, musí se však spokojit s konservou. Piráti možná slídí v noci po řece ve člunech. Daniel usedl pod sítěmi a připravil si sekyru proti kajmanům. Jinou zbraň posádka Pinty nemá. Nebrali nikdy s sebou na palubu pušku. Roja brzy po ulehnutí usíná. Má toho dnes tak právě dost. Usnul, když s ním černoch prudce zatřásl.

	„Kámen zpívá!“

	Roja se podíval na černého soudruha nechápavě. Vykulené bělmo Danielových očí nad ním svítí proti hvězdnaté obloze.

	„Ano, kámen zpívá!“

	Zašli k velikému žulovému balvanu na kraji písčiny. Řeka šumí v měsíčním světle. Naslouchají. Nic. Jen vlny šplouchají a na protějším břehu zavyl šakal na měsíc. V houštině za písčinou letí modrá světluška. Ve vlnách zafrkal delfín a pleskl ocasem na hladinu.

	Pojednou zaslechli táhlý zvuk, podobný hluboké, zvonové píšťale varhan. Protáhl se, zesílil, slábne, až jej pohltil šum vody. Vyšel pod mohutným, žulovým balvanem. Jako by šel až z nitra země. Oba muži stojí tiše, kolem je tropická noc. Černochovy oči jezdí zděšeně v tmavé tváři.

	Podzemní varhany se ozvaly znovu.

	Není pochyby. Kámen „zpívá“! Snad volá do prostoru, že lidé poskvrnili tuto panenskou zemi, že do ní ukryli špinavé zlato. Snad pozdravuje kámen měsíc nebo rozmlouvá s řekou o tajemstvích v hlubinách země. Možná, že varuje trosečníky před neštěstím. Ale – „zpívá“. Daniel měl pravdu.

	Roju to vzrušuje, příjemně vzrušuje. Má rád všechno, co dělá příroda. Naplňuje ho to obdivem, hlubokým obdivem nad tajemstvím věcí. Daniel však má strach.

	„Kámen na nás volá neštěstí, Rojo.“

	„Nevěř pověrám! To jsi gentleman?“

	„A neměl jsem snad pravdu s bludičkou? Nepotkalo nás dnes neštěstí? Je to snad maličkost, co se nám dnes přihodilo?“

	„Za to tvoje bludička nemůže. Za to mohou piráti.“

	„Ale varovala. Světélko mě přišlo v noci varovat. Kámen také varuje. Odjedeme hned odtud.“

	„Jen nepospíchej! Na to je dosti času ráno.“

	Roja je ku podivu klidný, dokonce se usmívá. To nemůže černá hlava Danielova pochopit. Daniel se pokřižoval. Čekají ještě dále, přestávají chvílemi dýchat. Kámen se už neozval.

	S Danielovou hlídkou už není nic. Mechanik si vlezl do svého lože a Roja ulehl také do visuté sítě. Musí si však lehnout na pravý bok, když leží na levé straně, cítí tlak u srdce a nemůže nikdy usnout. Dívá se na řeku, šumící tiše v záři měsíce, a hlavou mu běží myšlenky, jako ta utíkající voda.

	Tady valí svoje vody Orinoko, „velká voda“ Indiánů, jedna z největších řek světa. Valí se pralesy a savanou, nejlepší půdou, vyhřívanou prudkým sluncem. Příroda tu žije ve stálém kvasu, silná a mocná, život tu kypí a bouří, ale bez lidí. Je to silný život rostlin a zvířat v tom velikém skleníku pod tropickou oblohou. Řeka je tu matkou obrovských ploch země. Stoupá a klesá každým rokem, jak se naklání celá zeměkoule svojí osou ve světovém prostoru. Brzy přijde doba dešťů, pak Orinoko stoupne. V Bolivaru stoupne o patnáct, v deltě dokonce o dvacet pět metrů. Obrovská řeka, zázračná země. Tady stačí zapíchnout do země prut a za několik měsíců můžeme česat plody se stromu. Tato země čeká na lidi, na příští šťastná pokolení, která ji budou vzdělávat. Pak tu bude ráj. Stepo Roja myslí rád na tuto řeku, na teplou řeku, plnou slunce, s úrodnými břehy hluboké hlíny. Jeho duše je selská, pro ni je to představa lidského ráje.

	Daniel vykřikl ze spaní. Obrací se neklidně ve visutém loži, straší ho zpívající kámen. Děsí ho strach před neznámými mocnostmi, odkaz a dědictví celých věků jeho plemene, před kterými ho dosud neumí Bůh bílých lidí plně ochránit.

	Roja přemýšlí o zpívajícím kamení. Něco už o tom také slyšel. Někde prý se opět ozývají písčiny. Většinou však pouze v krajích s vysokou teplotou. V písku snad vyvolává zvuky tření zrnek o sebe při pohybu vrstev. Pod kameny je to zase nejspíše unikání teplého vzduchu do ochlazených prostor nad zemí, kdy vzduch proudí nějakou skulinou jako hrdlem píšťaly. Nebo tudy unikají na povrch plyny z podzemních slují. Je to krásné a silné jako všechna tajemství. Život jich má mnoho, protože je sám velkým tajemstvím.

	Z vody se plíží po písčině dlouhý stín. Kajman, veliký ještěr, slídí po břehu. Zastavil se v místě, kde je zahrabáno zlato. Obrátil se a odešel do vody. Ví snad o zlatě z Pinty? Nebo je to sluha nějakého vládce podzemí a přišel se přesvědčit, zdali tu zlato opravdu je?

	Zlato, Zlato! Neštěstí praobyvatel Ameriky. Pro ně přišli dobrodruhové rvát tuto zemi a rvou ji dodnes. Kdysi se přikradl i Kolumbus k ústí Orinoka, když proplul nebezpečnými „dračími jícny“ Karibského moře. Za zlatem sem přišli všichni dobrodruhové po něm. Za zlatem, které dává světu jen neštěstí. Že tato země nabízí světu zlato živé, úrodu, blahobyt, to si dosud lidstvo neuvědomilo. V tom je jeho ubohost.

	Ale i Roja slouží tomu mizernému kovu. Dnes pro něj riskoval život. Jeho žena na něho jistě vzpomíná tam v bílém domku v Bolivaru u malé plantáže kakaovníků. Je hlupák, že riskuje. Musí však bojovat dále. Bojuje o svoji čest a to je také více než pouhé zlato. Nesmí vydat lupičům to, co mu svěřili zlatokopové do ochrany.

	Na severu, tam, kde jsou rozlehlé prostory savany, se blýská. Hvězdy na obloze se mihotají. Přijdou deště. Dnešní mrak, to byla první hlídka velkých dešťů. Nepršelo z něho, ale zachránil je. Jinak už by byli zajati a náklad ztracen. Možná však, že se to stane zítra. Rád by usnul. Dívá se po obloze, ale pomyšlení, že všechny ty hvězdy jsou světla vesmíru, ho zase vzrušuje a zahání spánek více, než pomyšlení na piráty. Poznává na obloze hvězdy svého mládí, na které se díval často jako hoch. Jsou však mdlé a vzdálené. Slabý je Orion i Velký vůz, Severka leží zcela na okraji oblohy. Tady panují jiná souhvězdí, jenom měsíc je tady tak jasný jako na severu. Svítí tu na široké pruhy pohádkové země.

	Noční hmyz bzučí v houští, časem zazní s břehu výkřik dravce. Pak začal sborový zpěv kotulů. Opice slaví úplněk.

	*

	Ráno, ještě před východem slunce, začala zpívat v lese vlha. Na východě je na modrém pásu oblohy granátový pruh. Měsíc už zapadl. Orion vystoupil do výše. Nad ztemnělou vodou se prohnal naříkající racek. Vlha zpívá jasným, kovovým hlasem. Prostor se zalil naráz světlem a nad pralesy se vyhouplo slunce. Jásavé, prudké světlo zalilo prostor.

	Den vstal přímo z noci, nastal rychleji, než vykouřil Daniel cigaretu. Vyskočil ze sítě rovnýma nohama a skočil po sekeře. Na křídle Pinty je leguán. Ještěr sklouzl se stroje. Daniel ho zabil, než se vyškrábal leguán na strom. Mechanik má na maso z jeho mohutného ocasu takovou chuť, že zapomněl na piráty a rozdělal oheň. Roja mu nechce kazit radost. Na mase ještěra si pochutnali oba. Chutná jako nejlepší kuře. Když už mají jednou oheň, uvařil Daniel také kávu. Snídaně a jasný den mu vrátily dobrou náladu. Na zpívající kámen si ani nevzpomene.

	S druhé strany míjí ostrov velký kolový parník Nutrias, který obstarává dopravu po Apuru do San Fernanda. Daniel začal na parník volat, nepovšimli si ho však. Snad je dobře. Nemohli by jim stejně pomoci, jedou v opačnou stranu. A zlato by Roja na ten parník nevzal za nic na světě. To by o ně mohli nejsnáze přijít. Roja nevěří ani policii, jsou ve Venezuele.

	*

	O deváté hodině se zdvihl východní pasát. Bude foukat do šesti hodin večer s malou polední přestávkou. Pasát přitlačil proti proudu indiánské kanoe se čtverhrannou románskou plachtou. Jsou v něm tři muži. Patron, stojící u kormidla, zamířil k ostrovu. Posádka Pinty vyšla plavcům vstříc, aby odvrátila pozornost od letounu. Canoe přirazilo k písčině. Všichni tři plavci jsou Indiáni. Jsou však na Indiány příliš dobře oblečeni. Mají bílé bavlněné kalhoty, kazajky s velkými perleťáky a všichni mají boty. Patron má zvlášť široké čelo, je to míšenec. Daniel se s nimi domluvil španělsky. Kanoe sbírá gumu na stanicích u řeky a vozí ji do Caicary, kde má sklady nová společnost Gomeros. Surová guma se tu čepuje též ze stromů balata, kterým říkají Indiáni stromy „kravské“, protože se jejich míza podobá mléku. Sběrači chytají mízu do nádob a srážejí ji v kouři nad ohněm. Kanoe tuto gumu sbírá. Vezme jí osmdesát až sto centů. Teď jedou až do Atabapa, protože parník by se při nízké vodě nedostal maypurskými peřejemi. Zastavili tady, aby zhotovili na člun střechu z listů palmy moriche. Čekají také déšť.

	Indiáni pospíchají s prací, jsou neobyčejně čilí. Je to trochu divné v zemi, kde se pracuje jenom z dlouhé chvíle. Patron si prohlíží oba cizí muže bystrým pohledem a konečně se zeptal, jsou-li lovci. Daniel řekl, že sbírají orchideje. Kupují prý také vonná semena palem fabatongy. Indiánovi to podle všeho nedostačuje, obhlíží pečlivě písčinu. Střecha člunu je však hotova a kanoe odrazilo do proudu.

	Roju ta návštěva nepotěšila. Rozhodl se, že vezmou náklad s sebou, a přenesli hned zlato na Pintu. Uřízli dlouhá bidla a vystrčili Pintu na proud. Řeka uchopila létající člun a nese ho s sebou. Jde to rychle, šest uzlů za hodinu. Teploměr na palubě ukazuje o desáté 30 stupňů. Oba muži číhají na trupu s dlouhými bidly, aby nenarazili letounem na kámen nebo nebyli strženi proudem ke břehu. Mělčiny poznají po zelených místech, mohou je však klidně přeplout, Pinta má malý ponor.

	Vítr zesiluje, hučí, zdvihá vlny. Vyčistil řeku od komárů. Pasát vypráví řece něco veselého, hladina se pění. Vítr zdržuje stroj v plavbě, ale udržuje jej dobře ve směru. Roja položil bidlo a posadil se k řízení. Při silném větru poslouchá stroj na kormidlo, není zapotřebí bidel. Najednou však serval velký poryv větru s levého křídla palmy, připevněné k němu lianami. Křídlo je bez masky. Daniel tam připevnil jeden strom s trupu.

	Po hodinové plavbě se ozvaly v šumění vody motory. Na západě se objevil létající člun pirátů, proletěl rychle nízko nad vodou a dole po proudu začal kroužit nad nějakou zátokou. Piráti pátrají po Pintě. Jsou asi přesvědčeni, že stroj zlatokopů musel přistat jedině v místech, kde stály nad Orinokem mraky. To není místo tak veliké, nějakých deset mil, a to se dá dobře propátrat. Štěstí, že si piráti nepovšimli teď malého ostrůvku na řece. Takové ostrůvky, podobné kusu utržených lian, plovou tu stále. Roja vyšlápl hned kormidlo k pravému břehu, kde je vysoký les. Za chvíli vklouzla ověnčená Pinta do malé zátoky na břehu. Zatáhli hned stroj pod klenbu vysokých palem.

	V pravý čas.

	Za chvíli se žene pirátský stroj proti proudu, jen několik metrů nad hladinou. Nedaleko odtud motory ztichly. Venturo asi přistalo u ostrova Kapucína. Budou jej prohledávat po zemi.

	Co teď? Jisto je, že takto už zlato do Bolivaru nedostanou. Řeka je v rukou pirátů. Nutno hledat nějakou jinou cestu. Když stroj selhal, jsou tu ještě koně. Ano, živí koně. Roja se rozhodl, že koupí koně a pojede do Bolivaru po llanech, rozložených po levém břehu Orinoka.

	Kde však sehnat koně? Pod nimi, několik mil po proudu, je osada Caicara. Tam se však právě Rojovi nechce. Piráti tam mají možná svoji hlídku. A tušení mu říká, že právě ta nová společnost Gomeros, pro kterou sbírají Indiáni v kanoi gumu, by mohla být nebezpečná. Roja věří svým předtuchám. Dohodli se s mechanikem, že zde posečkají do noci a pak se přeplaví na druhý břeh. Tam jsou ústí menších řek, na kterých jsou dobytkářské stanice. Na konci sucha došla stáda až sem k Orinoku. Tam bude také možno koupit koně.

	O jedenácté hodině jede Venturo po proudu dolů jako loď. Motory běží na malé obrátky, jenom aby vrtulový proud zaostřoval kormidla a posádka pozoruje dalekohledy oba břehy. Poraněná Pinta se v zátoce strachy přikrčila. Pirátský stroj projel, hučí stále dál. Muži v úkrytu podťali hned několik stromů a zapíchli je do mělké vody. Tak uzavřeli zátoku úplně před pohledem s řeky.

	[image: Image]

	V úkrytu Pinty je ticho a klid. Vítr fouká řece proti srsti, srst řeky se ježí, ale do zátoky vlny nedosahují. I prudké slunce sem sahá pouze štíhlými prsty paprsků mezi skulinami houští. Za chvíli je tu našla skupina vřešťanů. Samci začali lézt zvědavě po stroji. Roja se tím baví. Daniel uhodil klackem po opičákovi, který sahal otevřeným oknem na palubní přístroje. Opice utekly na stromy a nadávají. Za chvíli se přišli podívat na hosta další obyvatelé lesa. Vodní kohoutek tančí lehce po plovoucích listech. Z bílých šípků guyaly vystoupil velký plavoun, kapybara, hlodavec veliký jako vepř, a pustil se s chutí do tvrdé trávy gamelote. Tady vládne prales. Mocný, těžký prales se svým děsivým stínem a dusivou silou. Stihlé palmy zvedají své koruny ke slunci z hustého podrostu marantů a nahoře hledají v jejich korunách slunce motýlovité květy pnoucích se keřů. Pod nimi sedí rudé hrozny a houštiny modrobílého kukelníku. Všechno je svázáno spletí lian. Je to spleť rostlin na vodě pod prudkým sluncem. Je zde dusné vedro, letci mají pocit, že jsou v mokrých šatech. Tenhle les neustoupil ještě ani člověku. Je tak silný, že se v něm cítí člověk hmyzem.

	Zelené přítmí se vysmívá kovovému ptáku, který donedávna nad ním lítal s velikým řevem.

	K večeru se přiblížil k zátoce motorový člun. Muži v něm pozorují zelenou zeď lesa velmi pozorně. Musejí se však dívat proti slunci.

	Sotva přejeli, usekl Roja další stromy a naházel je do vody. Daniel mu pomáhá. Zmalomyslněl.

	„To schovávání je marné, Rojo. Neštěstí nás musí potkat. Kámen přece zpíval.“

	Roja se rozložil pohodlně ve stroji, aby si odpočinul na noc. Teď už měli být zpátky v osadě zlatokopů. Tam je jistě poplach z jejich zmizení, přístavní úřad musel oznámit do Molina radiem, že Pinta včera do Bolivaru nepřiletěla. Carlo Mathwies asi běhá od kanceláře ke mlýnu jako střelený. Asi strašně běduje. O zmizení stroje se zlatem už možná také ví Rosita a to je horší. Má jistě těžké chvíle.

	Před soumrakem jede po proudu kožařský parník. Daniel mu chce dát znamení, ale Roja ho zadržel.

	„ Buď raději zticha! Ti sem pro nás nepojedou. Zbytečně bys nás prozradil.“

	„Ale jedou do Bolivaru.“

	„To je stejné. Možná, že bychom byli u nich na lodi na tom hůře, než mezi lupiči.“

	Roja lidem ve Venezuele mnoho nevěří. Tu pochybnost převzal od Carlo Mathwiese.

	*

	Sotva spadla na řeku noc, vystrčili Pintu znovu na řeku. Vítr nefouká, řízení stroje je těžké. Na hloubce, pár metrů od břehu, už nestačí nejdelší bidlo. Uchopil je prudký proud a žene je na tmavý balvan. Nastavili nárazu obě bidla. Jedno prasklo a druhé prorazilo křídlo. Při tom odřelo Danielovi ruku. Trup letounu se uhnul skále, ale pravé křídlo zachytilo o balvan, až zachrupalo. Pinta se stáčí ke skále přídí. Vtom ji však strhl proud. To ji zachránilo. Proud ji nese dále.

	Daniel neudrží bidlo. Sedl si rozkročmo na trup stroje a tiše běduje. Za chvíli toho nechal a řekl, že už má jistě o něho Mary z kantiny velkou starost. Roja mu přisvědčil a namáhá se stočit stroj nosem po proudu. Nad nimi je hvězdnatá obloha. Za chvíli vyjde měsíc.

	Když padlo na řeku světlo měsíce, blíží se Pinta k tmavému břehu na druhé straně. Proud je zatlačil sám do široké zátoky, která se rozlévá v ještě širší lagunu. Tady proud přestal, Roja chodí s bidlem po trupu a odstrkuje stroj v mělké vodě jako to dělají voraři. Než přepravil Pintu přes zátoku k protější straně lesa, vystoupil měsíc vysoko na oblohu. Zde se zátoka rychle úží, je tu cítit protiproud.

	Jsou jistě v ústí nějaké řeky, některého z levých přítoků Orinoka. Dále to nejde. Přirazili ke břehu a upoutali stroj ke stromu.

	Uložili se v trupu ke spaní. Jsou vysílení námahou i napětím.

	*

	Ráno zatáhli Pintu dál pod stromy a udělali kolem ní řádný kryt. Nikdo by nepoznal i na vzdálenost několika úderů vesel, že je zde, mezi kořeny manglovníků, ukryt letoun.

	Pro jistotu zase zahrabali zlato v lese. Hlína v lese je kyprá, je to zetlelá vrstva, hluboká jistě několik metrů, nejlepší půda pro vzrůst rostlin. Zahrabali v ní zlato do hloubky půl druhého metru bez nejmenší námahy.

	Roja se vydal na obhlídku po levém břehu přítoku. Vzal s sebou jenom sekeru. Jde to pomalu hustým lesem, někdy si musí prorazit cestu. Nějaká opice ho stále sleduje a vytrvale mu nadává. Když může jít obnaženými břehy řeky, jde to rychleji. Po hodině cesty les zřidl. S malého pahorku se otevřel pohled na širokou savanu. Před Rojou je llana.

	Vyschlá savana se táhne až k dalekým obzorům. Je pokryta zažloutlou travou, ostrovy nízké palmy llaneros a řídké kleče chaparo. Vzduch nad savanou se vlní, obzor v dálce uniká, Hany se roztahují do dálky jako moře. V horkém vzduchu se vznáší plavně sup. Z lesa sem táhne těžká vůně jasmínů. Ve chvějivých vlnách vzduchu sedí pojednou přikrčené kakty úplně nad zemí. To Roja zná, to je zrcadlení vzduchu. Liány na něho působí vyprahlým děsem, uspávají ho pohledem. Nechce se mu opustit bezpečný stín.

	Pustil se k blízkému pahorku. Horký, severovýchodní vítr zvedá jemný prach, teplota může být jistě 50 stupňů. Bude to krušné putování, těch 300 km odtud do Bolivaru. Roja ví dobře, co ho čeká. Cesta nebezpečnými brody přes řeky, plné kajmanů. Kajman se však dá zahnat, horší jsou dravé ryby pyranhy, které otrhají za chvíli koně tak, že z něho zbude jen kostra. Ani před Indiány nebude jist, zvláště kdyby zjistili, že veze zlato. Musí si vymyslit nějaký jiný obsah vaků. Vzpomněl na vonná semena, která tu často Indiáni sbírají a prodávají v Bolivaru. Jsou to semena vonné tonky, která se prodávají výrobcům voňavek. Tak, zas je o něco chytřejší. Dělá plány cesty, sežene však vůbec koně?

	Dolehla na něho velká únava. Jako když to na něho hodí, sotva vleče nohy. U srdce cítí tlak a i jakousi prázdnotu. Připadá si na světě velmi opuštěn. Dovlékl se do skupiny malých palem a hned se natáhl do stínu. Ani neví, jak usnul.

	Když se probudil, je už po poledni. Z lian dýchá nesnesitelné horko. Podíval se však na svět zcela vesele. To je dobrodiní spánku. Probudil ho vlastně křik. Teď si to uvědomil. Vzhůru po řece se zdvihá mračno prachu. Tam křičí pastevci na dobytek. Skorem se tam rozběhl, ale po několika krocích jde zase zvolna a nestačí stírat s obličeje pot. Poklekl u vody a napil se z dlaní.

	Pasáci přihnali k řece stádo dobytka. Vjeli nejdříve s koňmi do proudu a zahánějí křikem kajmany. Tady jistě nejsou dravé pyranhy.

	V tekoucích vodách prý nejsou. Dobytek hltavě pije. Pasáci objíždějí stádo na koních za stálého pokřiku. Horko jim mnoho nevadí. Jsou to llaneros, jízdní pastevci, míšenci i Indiáni, kteří tady v llanech pasou stáda dobytka jako v severoamerických prériích cowboyové.

	Roja se s nimi dobře dohovořil. Jeden z llaneros umí trochu anglicky. Roja řekl, že tady sbírá vonná semena tonky s větší výpravou. To llaneros znají. Porozuměli také, že potřebuje pro svoje lidi ještě dva koně. Ostatní za něho domluvily bolivary. Peníze mluví za mnoho slov. Vybral si dva ryzáky, jednoho se sedlem a druhého se soumarskými popruhy pro náklady. Llaneros se ušklíbli, že si vybral právě koně starší, ale on chce hlavně zvířata krotká. Vždyť neměl nikdy koně v ruce.

	Pojedl ještě s llanery maniokový chléb a pečené maso, vypil i hlt kořalky, kterou zde připravují z plodů palmy seja. Musel udělat ten hlt na dobré přátelství. Pak se hned vyšvihl na koně. Naklonil se v jízdě nad druhého koně a upravuje na něm řemení, aby pastevci nepoznali, že neumí na koni jezdit. Za chvíli dostihl lesa. Pastevci jsou z dohledu. Chtěl by jet po písčině na břehu, obnaženém při nízké vodě, ale velký kajman poplašil koně a tak se musí s nimi prodírat houštím. Brzy našel stezku, kterou ráno prošel. Uvázal druhého koně na delší provaz k sedlu a tak to jde celkem dobře.

	Stanoviště Pinty je opuštěno. Pinta sedí tiše v zátoce, zlato je na svém místě, ale Daniel je pryč. Zůstalo tu po něm jenom ohniště a u něho proutěný koš na holi. Tím lovil Daniel ryby. Kosti ryb u ohniště se hemží mravenci. Roja přivázal koně a obešel zátoku.

	Daniel sedí na břehu velké řeky, dívá se na široký proud, zalitý sluncem, a zpívá do šumění vln. Vítr se tiší, vlny klesají a černoch zpívá krásným hlasem tiše píseň, kterou Roja od něho často slyšel. Je to žalování černochů řece, která plyne v dál, nevšímavá k jejich utrpení a krutosti bílého muže. Je to touha po svobodě a vzdálené vlasti. Tu píseň zpívali Danielovi předkové, když otročili na třtinových plantážích. Je v ní touha, žaloba i stesk. Když tu píseň Roja slyší, chtěl by vždy odprosit černého kamaráda za všechny křivdy, které na jeho rodě spáchali bílí lidé. Stojí a poslouchá, nechce Daniela rušit. Ale to by tu mohl stát do noci, černoch zpívá stále, tak vytrvale, jako plyne voda.

	„Máme koně, Dano.“

	Daniel vyskočil, zprávu o koních však přeslechl.

	„V poledne tady zastavili na řece loď a prohlíželi ji.“

	„Kdo?“

	„Ti lupiči s hydroplanem. Plovali na vodě zase s přiškrcenými motory a dohnali indiánské kanoe. Byl tam v něm však nějaký běloch. Zastavili loď a prohledali ji. Nic si však nevzali. Měli na obličejích masky. Pak loď propustili a prohledávali druhý břeh.“

	„Zajímají se více o pravý břeh. Je tam více úkrytů.“

	„Ten velký motorový člun tu slídil zase. Odjel dolů.“

	Vrátili se na stanoviště. Porada je celkem krátká. Roja odjede na koních se zlatem a Daniel tu zůstane. Bude tu čekat na motorový člun z Bolivaru. Řekne jim také, že pilot odešel shánět pomoc a dosud se nevrátil. Poškozenou Pintu si neodtáhnou.

	*

	Po večeři vyhrabali zlato ze země a naložili je na koně, který má soumarské popruhy. Popruhů je málo, pilot použil ještě upoutacích řemenů z letounu. Pracují při slabém světle měsíce, který se ještě nezvedl nad stromy.

	Sotva vystoupil měsíc mezi koruny stromů, vyrazil Roja na cestu. Chce být odtud co nejdříve.

	Projel zvolna po známé stezce, zase s druhým koněm za sebou. Když dostihl savany, přivázal druhé zvíře podle sebe a dal se zvolna na východ. Rozmýšlí se ještě, zdali by neměl jet po břehu řeky. Za nízké vody je tam pohodlná cesta, na které není možno zabloudit. Do Bolivaru by dorazil ještě před stoupáním vody. Tady stoupá řeka teprve v dubnu. Ale řeka je v moci pirátů. Pojede raději savanou. Je mu tu celkem dobře ve společnosti těch dvou rozumných koní. Je mu vždycky dobře s krotkými zvířaty.

	*

	Zastavil teprve k ránu, když měsíc zapadá. Tu dolehla na něho zvláštní tíha, skorem strach z toho, co dělá. Dělá to všechno na svoji odpovědnost. Kdyby teď o zlato přišel, řekne šéf, že je neměl brát od stroje. Je to celkem pravda. Měl nechat zlato na svém místě a odjet sám. Kdyby se ztratilo, kdyby je našli lupiči a odcizili náklad ze stroje, není to jeho vina. Ale takto? Proč to zase podnikl? Budou ještě na něm žádat náhradu škody. Tomu pomyšlení se za chvíli zasmál. Mohou na něm chtít dva miliony? Za chvíli pak ho tíseň zase opouští. To je známá tíseň před svítáním.

	Složil náklad s koně a uvázal jednoho koně na dlouhý provaz, aby se mohl popásat. Druhý od něho neuteče. Musí teprve za dne najít brod přes malou řeku, ke které dorazil. Shltl konservu a natáhl mezi dva stromy síťové lože. Sotva do něho vlezl, usíná. Bolí ho celé tělo po nezvyklé jízdě. V křesle na palubě Pinty se sedí pohodlněji než v sedle.

	*

	Probudilo ho slunce. Oba valaši stojí u stromu a dívají se na něho moudrýma očima. Za chvíli je zase v sedle. Kousek proti proudu našel brod. Koně přeletěli říčku několika skoky. Znají asi dobře nebezpečí, jaké jim zde hrozí. Pozoruje chvíli vodu v brodě. Zarojilo se to tam, pyranhy tam jsou.

	Putuje horkou stepí a drží se v blízkosti Orinoka. Má stále v dohledu zeď lesa, která vroubí břehy velké řeky. Když přijede na pahorek, spatří vždycky hladinu řeky.

	Vítr ulehl, severovýchodní pasát přestává foukat. Llany dýchají vedro. Na východě je hradba mraků s ostrými špicemi. Vítr časem urve kus mraků a žene je oblohou. Ve výši je dosti silný vítr, při zemi však je mrtvá výheň. V poledne ho sehnalo slunce ze sedla. Zajel do háje nízkých palem k odpočinku.

	*

	Vyrazil teprve k večeru, když slunce je nízko nad obzorem. Sotva odjel půl míle, zaburácely na nebi motory. Poznal hned velký hydroplán podle řevu motorů.

	Venturo se žene nízko nad savanou. Nad hájkem, který právě malá karavana opustila, se položil stroj na křídlo a dvakráte zakroužil. Hledají. Roja změnil hned směr k řece. Nemá se kam schovat. Našli ho tu také hned a spustili se tak nízko, že se zvířata při řevu motorů vzpínají. Hned se však zase Venturo zvedl a zamířil na východ. Letci zjistili, že je to pouze nějaký llaneros, který směřuje s koňmi k řece. Štěstí však, že je to hydroplán. Jinak by možná přistali a zeptali se ho, zdali tu není někde havarovaný letoun.

	Venturo slídí nad savanou. Prohledává terén kus po kuse. Piráti vědí, že Pinta z obvodu mraku neodletěla. Domnívají se možná, že také havarovala, mohla být zasažena střelbou. Chtějí najít alespoň havarovaný stroj. Kdyby tak věděli, že na hřbetě koně, se kterým jede opuštěný llaneros k řece, je za dva miliony zlata!

	Letoun doletěl na tři míle na východ a hned se vrací. Tam už nemohla Pinta doletět, tam piráti patrolovali na okraji mraků. Letí zpět, zase tak nízko. Roja drží stále směr k řece. Bylo by to hloupé schovat se. Vědí o něm a vzniklo by v nich hned podezření. Proletěli nad ním zase tak nízko, že vidí jejich obličeje za sklem kabiny.

	Hydroplán dávno zmizel, on se však drží stále své cesty. Mohou se vrátit.

	Po západu slunce dorazil k indiánskému „ranchi“ na kraji lesa. K chatě ho přivedl zuřivý štěkot psů. Indián musí mít několik psů, i kdyby neměl sám co jíst. Chatrč je sroubena z kmenů palem a má jen tři stěny. Závětrná strana je otevřena. Tamanacká rodina spí ve visutých sítích, zavěšených nad zemí. Nejstarší syn Tamanacův, hošík asi desetiletý, má náhubek, aby nejedl hlínu. To Roja zná. Indiáni na středním Orinoku jedí mastný jíl. Dokonce po něm tloustnou, nafukují se jim však břicha. Za povodní, kdy nemohou na lov, snědí asi libru hlíny denně. U některých, hlavně dětí, je to zlozvyk a proto dostanou náhubek.

	Roja koupil od Indiána tři slepice. Přinesli mu je z kurníku, opatřeného daleko líp než celá chata. Kurník je lépe zajištěn než obydlí hospodářovo. Slepice tu mají mnoho nepřátel. Pronásleduje je vačice i liška, netopýr, který ssaje krev, a někdy i veliký had hroznýš. Indián požádal za slepice po deseti bolivarech. Vyzvídá hned také, co je v pytlích, které nese kůň. Roja mu ukázal vonná semena tonky, kterých má několik v kapse. Indián mu nevěří, směje se. Roja odjel znovu do savany. Nedostal se však daleko. Krok koní je už loudavý a omrzelý. Zastavil k odpočinku.

	*

	Odpočíval do východu měsíce a pokračuje dále v cestě. Při prvním brodu přes říčku hned použil slepice. Zabil ji a vhodil pod brodem do vody. Zavířilo to tam, krev zvířete svolala pyranhy ke kořisti a koně přešli brod bez úhony. Četl jednou, že to tak dělají llanerové. Jak je dobře číst dobrodružnou literaturu. Jenomže je to trochu drahý „převoz“. Dal za slepici deset bolivarů. Co je to však pro člověka, který veze za dva miliony zlata?

	Měsíc svítí dnešní noci špatně. Je sice znát, i když je za mraky, ale cesta přes strže a křoviny je nemožná. K půlnoci se utábořila karavana za malou řekou a Roja upekl slepici. Jen tak, po indiánsku na ohni, a snědl ji skorem celou. Jeho valaši také „oženou snadno hubu“: napasou se. Není třeba se o ně starat. Kůň se v savaně vždycky uživí. Roja je unaven, že ani nezavěsil lože, a usnul na zemi. Tělo má jako rozbité. I jezdit se musí člověk učit.

	*

	Ráno vyrazil ještě před svítáním. Pospíchá. Rosita je jistě velmi nešťastna a v osadě zlatokopů je zděšení. Rosita má jistě hrozné chvíle. Nevzpamatovala se ještě z nervového otřesu po smrti jejich malé Jany. A tohoto prokletého nákladu by se už rád zbavil. Mohl by mu zničit celý život. Ručí teď za něj. Popohání koně. Sedí v sedle s bolestí, ale popohání koně. O desáté se zatáhla obloha mraky. Slunce přestalo píchat ostrými paprsky, ale země stále dýchá vedro. Roja pospíchá.

	Cesta o polednách je nejhorší. Pod mračnou oblohou je tak dusné vedro, že koně sotva jdou. Roja usnul únavou v sedle. Když otevřel oči, rychle je protřel. Jedou s ním dva jezdci, míšenci. Právě ho asi dohnali a jejich přítomnost ho probudila. Větří nebezpečí i ve spánku, jako zvěř.

	Míšenci jsou oblečeni jako llanerové, mají i lasa na chytání dobytka. Jejich obličeje se Rojovi nelíbí, tuší také zlý úmysl jezdců. Jsou to podle všeho tuláci savany, kteří příležitostně také loupí. Roja o nich slýchal od policie v Bolivaru. Míšenec je pravidelně línější než Indián, neumí už lovit, a proto časem krade. Zabití také nepovažuje za velký hřích. Tak vida, zlato není v nebezpečí jen v letounu, na koni také. To je asi v nebezpečí všude.

	Jezdci ukazují prázdné láhve. Chtějí kořalku. Roja jim ukázal svoji prázdnou láhev, pozdravil a pobídl koně. Pobídli koně také a nepouštějí ho. Z jejich řečí nerozumí ani slovo. Jedou oba po jeho levém boku, ten starší má u sedla revolver. Ten právě ukázal na náklad druhého koně. Roja vytáhl z kapsy semena fabatongy. Jezdci se zasmáli a mladší zajel na druhou stranu k soumarovi. Roja se rozhlíží k lesu, jako by někoho čekal. Jezdec zatím potěžkal vak a oba míšenci se dali do smíchu. Vak je na semena příliš těžký.

	Pojednou se Roja obrátil k druhému jezdci, vytáhl mu revolver ze sedla a srazil ho pěstí s koně. Namířil hned revolver na druhého, a ten pobídl koně a ujíždí skrčen do sedla, aby byl z dostřelu. Starší lupič se zvedl se země a zdvihl ruce. Roja přitáhl jeho koně ke svému a přinutil opěšalého jezdce k útěku. Míří na něho jeho vlastní pistolí. Stalo se to tak rychle, v několika okamžicích. Roja je pánem situace. Získal revolver a ještě koně lupičů. Kůň se ohlíží a zastavuje. Roja ho přivázal ke svému sedlu.

	Oba lupiči se zastavili ještě na dostřel. Roja střelil po jezdci. Střelil jen tak, aby věděli, že to dovede, ale střelil asi blízko, protože se oba dali na útěk. Po chvíli se jezdec zastavil, opěšalý se vyhoupl k němu a prchají dále. Roja také pobídl koně do klusu. Zamířil směrem k Orinoku, ale za prvním úvalem vzal zase směr na východ.

	[image: Image]

	

	Teď není se dřímáním v sedle nic. Roja se ohlíží a pátrá často po obzoru. Mrzí ho, že nemohl vzít lupičům ještě druhého koně, aby ho nemohli pronásledovat. Jsou však stejně beze zbraní. To by byli stříleli. Nemusí se jich obávat, nenajdou-li ovšem spojence. Setkají-li se s podobnými tuláky, budou ho pronásledovat. Bude to však pro něho o něco lepší, než to první setkání. V revolveru je ještě pět nábojů.

	Nakonec ho celá příhoda rozesmála. Celkem vzato, byl skorem lupičem on. On začal útočit. Jenomže tím jen oba lotry předešel. Byli by ho jistě napadli, měli ho vlastně jistého, proto se chovali tak drze. Ti se asi jen tak nevzdají. Dobře, že má teď zbraň. I ten kůň je dobrý. Může svoje koně střídat. Tak vida, člověk si může k ledačemu pomoci, jen se přičinit. Rozesmál se znovu, ale hned obhlédl pátravě obzor. Kolem je pusto. Připlížit se k němu nemohou.

	K večeru se spustil déšť. První letošní déšť. Přišel stejně nějak brzy. Je právě poslední den v únoru. Vyprahlé, žíznivé llany pijí, pijí hltavě a déšť chladí rozpálenou tvář savany. Roja jede i v dešti. Pospíchá. Má před sebou ještě půl cesty a neví, co ho očekává.

	
		Podivná společnost



	Hydroplán Venturo přeletěl osadu Urbano a snesl se k Orinoku. Sotva dosedl na vlny, zajel hned k pravému břehu a vjel do malé zátoky. Zde je na vyvýšeném břehu dřevěný hangar. Hydroplán je celodřevěné konstrukce, křídlo je pokryto překližkou. Nemůže být vystaven nepohodě tak, jako stroje celokovové, a potřebuje nutně hangar. Dva mechanici spustili do vody podvozek, který zajel po kolejnicích až pod člunový trup stroje. Ze stroje vyskočili na břeh tři letci a všichni společně začali otáčet rumpálem. Jde to pomalu, stroj váží sedmdesát centů, leze jen zvolna po kolejnicích z vody do hangaru.

	Muži nepromluvili ani slova, jsou ve špatné náladě. Hledali dva dny sestřelenou Pintu, stroj, který vezl zlato. Napadli ji, ale stroj jim unikl. Pravděpodobně se zřítil do Orinoka. Lov se nepodařil. Mají smůlu. Konkurence, nějaká jiná tlupa vzdušných pirátů, ulovila letoun guasipatské společnosti s nákladem zlata. Oni si políčili na letoun zlatodolu Molino, jim však lup utekl. Letoun jim unikl do mraku a více jej nespatřili. Pátrali po něm z letounu i motorovým člunem. Marně. Piráti mají špatnou náladu. Konečně promluvil kapitán stroje k druhému pilotovi:

	„Na něco však je tu přece ta naše konkurence dobrá, Hansene. Že totiž jí připíší na vrub i naši práci. Nemusíme se tolik obávat.“ Druhý pilot neodpověděl. Sotva vjel stroj pod střechu, stáhl hned jeden z letců nápis na přídi a ostatní odmontovali směrové kormidlo s venezuelskou vlajkou. Hned dostal stroj ještě jinou stabilisační plochu se dvěma kormidly, na kterých je znak republiky Chile. Když ještě stáhli s předku člunového trupu černý povlak, objevil se na přídi nový nápis: Gomeros. Teď je to zcela jiný stroj.

	Gomeros je společnost, která sbírá na Orinoku surovou gumu. Pracuje tu první rok. Ústředna společnosti je v osadě Caicaře, sedící na pravém břehu Orinoka pod vtokem řeky Apure. Společnost má sběrny od Caicary až do Atabapa. Surovou gumu dopravuje čluny, ale hydroplán má spojení se sběrnami. Ať teď někdo řekne, že hydroplán provedl vzdušné pirátství.

	Letounů tohoto typu je mnoho. Gomeros je teď dopravním strojem nevinné gumařské společnosti.

	Pilot Black, kapitán letounu, je hřmotný, dopředu ohnutý chlap. Mluví jako hrom a má při tom stále ruce v kapsách.

	„Musíme dát druhý kulomet do nosu stroje, abychom mohli střílet také dopředu. Kdybychom byli mohli pálit dopředu, tak se nedostali vůbec do mraku.“

	Druzí zase neodpověděli. To je marná řeč, co mělo být, teď je pozdě. Na přesazení kulometu je také čas. Vymontovali ještě oba kulomety ze stroje a hodili je do bedny pro transport surové gumy. Pak odešel jeden po druhém do malého přístěnku, kde je místnost pro letce. Sotva se tam usadili, vběhl za nimi jeden pomocník.

	„Jede sem šéf!“

	„Co tu chce, ta potvora?“

	Hansen, druhý pilot, vztekle vstal. Je to ještě mladíček, silný a vysoký chlapík s odhodlanýma očima v bledé, pihovaté tváři. Vypadá však jenom tak mladě, je mu už také pětatřicet let, jako Blackovi.

	„Mám toho dost. Uvidíte, že vezmu jednou ten hrnec za uši a uhodím jím o zem.“

	V takové náladě očekává posádka letounu svého šéfa, Billa Cholmina, kterému začali říkat „Pote“ – hrnec, pro jeho odstálé uši. Tak mu tu začali přezdívat sběrači gumy. Nemá ho nikdo rád a letci podle všeho teprve ne.

	Na prales i řeku se snesl déšť. První letošní déšť. Noc přišla naráz a to náladu letců nepovzneslo.

	*

	Z Caicary je do letecké základny ve Psí zátoce jenom dvanáct kilometrů, ale člunu trvala ta cesta proti proudu celou hodinu. Silná motorová jachta zajela přímo do zátoky u hangaru. Vystoupil z ní pouze šéf společnosti Gomeros, Bill Cholmin. Řidič zůstal ve člunu, šéf Cholmin potmě sklouzl do vody. Zaklel a vylezl k hangaru. Teď teprve vylezli z hangaru muži se svítilnou. Bill Cholmin poznal ve světle lucerny jejich mrzuté tváře a proto vešel spěšně do hangaru. Obrátil se ještě k letcům:

	„Pánové, přijdu pak za vámi.“

	Muži odešli zase do vedlejší místnosti. Poslouchají Hansenovo vyprávění o starých Norech, kterým říkali Wikingové. Byli to odvážní mořští loupežníci, kterých se bála celá Evropa. Hansen je považuje za svoje předky a rád o nich vypráví. Chtěl být kdysi učitelem. Přišla však válka, Hansen šel k letectvu a po válce už studie nedodělal. Ale vyprávět umí tak pěkně, že ho všichni rádi poslouchají. Při jeho vyprávění se zapomene na uniklou kořist, na špatné počasí i na přítomnost nepříjemného šéfa. Avšak ta přítomnost je přece jenom ruší.

	„Jdi se tam za ním podívat, co tam dělá.“

	Jeden z mužů vklouzl tiše do hangaru a přiblížil se ke kabině letounu. Palubní světélko ozařuje obličej Cholminův, vyvstalé čelisti a vodové, chladné oči. Široké uši nechávají na zádi kabiny takový směšný stín, že se muž venku tiše zasmál a odešel do přístěnku.

	„Dřepí tam jako přibitý. Sedí nejraději v letounu, když je na zemi. Asi zase něco kutí v té ušaté hlavě.“

	Bill Cholmin sedí tiše na palubě letounu. Musí se soustředit, než oznámí letecké posádce svůj další plán. Dnes dostal zprávu, že Pinta vezla jenom polovinu zlata. Polovina nákladu je ještě na dole Molino.

	Bill Cholmin má na dole svého „spolupracovníka“, který podává zprávy dalšímu spolupracovníku, úředníku obchodu s konservami v Bolivaru. Tam je vozí letoun zlatodolu společně s poštou, kterou osada odesílá. Z Bolivaru dostane Bill Cholmin zprávu ihned. V obchodě s konservami je zaměstnán mladý pilot, který má malé sportovní letadélko. Ten přiletí do Caicary, shodí na dvůr sběrny tubu s dopisem a hned zase odletí bez přistání. V Caicaře není pozemní letiště a malý letoun nemůže přistat na řeku. Pilot jistě neví, jaké to „obchodní“ dopisy nosí, pro které riskuje nebezpečný let s malým strojem. Ale Bill Cholmin má včas zprávu o tom, kdy letoun zlatodolu poveze vzácný náklad.

	Toho zlata se chce Bill Cholmin zmocnit. Chce být bohatý, jinak neumí žít. Přišel sem z Kalifornie před třemi roky. Musel utéci pro podvody. Venezuela nevydává zločince. Nejprve se tloukl po městech u Karibského moře a zkoušel různé obchody. Konečně sehnal trochu peněz a založil společnost pro sbírání surového kaučuku v povodí Orinoka. Po roce poznal, že z toho také nezbohatne. Tady je takových podniků víc a mají hlavně dost peněz. Jako na zavolanou se dověděl o zlatodole Molino, kde je náhodou zaměstnán jeho dávný přítel. Políčil si tedy na zlato, dopravované z dolu. Zkazili to letci. Nechali letoun utéci. Idioti. Bill Cholmin by svoje letce nejraději potloukl, musí však s nimi zacházet jemně, potřebuje je pro další podnikání. Konečně musejí stejně sloužit dále, nezbývá jim nic jiného. Má je vlastně v rukou od chvíle, kdy provedli loupežný nálet na letoun zlatodolu.

	Tak sem přišel Bill Cholmin původně, aby začal „nový život“, a dopadlo to tak, že se stal lupičem. Nejhorší na tom je to, že lup unikl. Musí podniknout všechno, aby se zmocnil dalšího zlata. Cestu k němu si už najde. Zvedl se a odešel do místnosti pilotů. Zdá se, že je dosti dobře naložen.

	„Pinta nám utekla, přátelé. Vezla však pouze polovinu zlata. Druhá polovina zůstala na dole a ta na nás čeká.“

	*

	„Pote“ zůstal v letecké základně a podnikl druhý den „inspekční“ cestu po sběrnách. Sběrny společnosti jsou od sebe daleko, ale pro hydroplán je to pouze skok. Když odstartovali, šéf se rozhodl, že poletí přímo na Atabapa.

	San Fernando de Atabapa sedí na stoku černých vod Atabapa a žlutých vod řeky Guaiary. Oba proudy se zde slévají a pak společně vtékají do Orinoka. Fernando je osadou kramářů a obchodníků s gumou. Lesy kolem města jsou tmavé, s nízkými stromy, jenom místy jsou lemovány bílými písky. V černých vodách prý nejsou kajmani a celé území je prosto komárů.

	Hydroplán se snesl na řeku a zamířil do přístavu. Vtom si „Pote“ vzpomněl, že by se mělo letět hned zpátky. Žene ho nějaké tušení. Pilot Black ho však zchladil.

	„Musíme se podívat do levého motoru. Nedržel obrátky.“

	To stačí. Se špatným motorem šéf letět nechce.

	*

	Odstartovali brzy ráno. Hydroplán se utrhl těžce s černé vody, je přetížen nákladem gumy. Šéf si umínil, že nepoletí s prázdnem, vzali tedy gumu.

	Probíjejí se namáhavě proti větru do Caicary. Mohli by letět kratší cestou přes pralesy, ale pilot Black se nechce vzdálit od širokého proudu Orinoka. Když spatřili základnu ve „Psí zátoce“, oddechl si nejvíce Bill Cholmin. Má létání dost na dlouhý čas.

	Sotva dosedl stroj na vodu, vyjel proti nim motorový člun. Je v něm správce ústředny v Caicaře. Stalo se něco důležitého. Správce je rozčilen.

	„Našel jsem Pintu. Je schována v zátoce na levém břehu řeky.“

	Letecké posádky se zmocnilo vzrušení, ale správce je zchladil.

	„Je tam jenom mechanik. Když jsem na něho uhodil, tak řekl, že pilot ujel se zlatem. Naložil ho na koně a ujel do Bolivaru.“

	Black vykřikl, jako by udělal velký objev.

	„To byl jistě ten chlapík, kterého jsme viděli v llanech!“

	Šéfa zlato také vydráždilo, že vykřikl.

	„Ten chlap jede s nákladem do Soledada. Tam ho chytnem. Startujem!“

	„Letět tam nemůžeme. Pozná stroj a ukryje se. Sklouzneme tam člunem.“

	Sotva zatáhli stroj do zátoky, hned přeskočili do motorové jachty. Loď se rozběhla po proudu. Piráti pospíchají, chtějí dohnat uniklé zlato.

	*

	Motorový člun jel z Caicary do Bolivaru po celou noc. Šéf vystřídal ráno řidiče. Jeho napětí se vystupňovalo, když mají Bolivar před sebou.

	Hlavní město venezuelské Guyany, Bolivar, sedí na skále na pravém břehu Orinoka. Bílé domy svítí do dálky z tmavé zeleně a nad nimi se zdvihá světlá katedrála. Kolem města je pahorkovitá savana.

	V přístavu kotví dva zámořské parníky.

	Motorový člun pirátů zamířil k protějšímu břehu, kde je osada Soledado. Sotva přirazil ke břehu, vystoupil hned Black se šéfem na břeh. Zašli do hostince u převozu. Black se zeptal hospodského, zdali už tu byl jezdec s jedním soumarem. Hostinský se na něho podíval bez zájmu.

	„Takových tu bylo v týdnu několik. Jeden právě přijel před chvílí, koně má v ohradě.“

	Vešli na dvůr, kde je přivázáno několik koní, a Black přiskočil k ryzákovi, který má soumarské řemení. Uchopil jeden z popruhů a skorem vykřikl.

	„Letadlové upoutání!“

	Není pochyby. To je soumar pilota z Pinty. Náklad zlata však tu není. Zatřásli černochem, který podřimuje v koutě dvora.

	„Kde je muž od těch koní?“

	Černoch na ně vyvalil oči a ukázal na řeku. Široký proud se leskne v plném slunci. Na druhé straně v přístavu, kde kotví zámořský parník, přijíždí k parníku malý člun. Je to převoznický člun, před tím si ho na řece ani nepovšimli. „Pote“ s Blackem se rozběhli k vodě a skočili do lodi. Motorák zvedl příď a rozběhl se přes řeku. Šéf dal ještě poslední rozkazy.

	„Rovnou k parníku. Vyrveme jim zlato, i kdyby je právě podávali na palubu. Pak hned plným plynem po proudu.“

	Všech pět mužů připravilo masky a pistole. Motorák míří přímo k parníku Georgetown, u kterého stojí malý člun.

	Pozdě! Loďka právě odrazila od parníku, zlato už je na palubě. Tam stojí zarostlý chlapík v tropické přilbě mezi oholenými lodními důstojníky. Na parník se lupiči odvážit nemohou.

	Motorový člun uhnul těsně před parníkem po proudu. „Pote“ shodil masku a zesinal vzteky. Black si odplivl.

	„Ten chlapík nás dostal.“

	Posádka motoráku zarytě mlčí. Black to nemůže vydržet, mlčení ho dráždí.

	„Po druhé ho srazíme hned, jakmile se k němu dostaneme. Ať to všechno shoří. Oheň zlatu neuškodí.“

	
		Kdo to je?



	Doprava Pinty do Bolivaru trvala celý týden. Lupiči stroj nepoškodili. Spustili jenom hrůzu na Daniela, který také dlouho nezapíral. Když řekl, že pilot odjel se zlatem na koních, nechali ho na pokoji. Víc se lupiči k Pintě nevrátili.

	Když přijel Roja s motorovým člunem, poznal mechanik, že všechno dopadlo dobře. Proto se ani slovem nezmínil, že tu lupiči vůbec byli. Vyšlo by najevo jeho malé hrdinství. Vyšlo by také najevo, že slidiče sám přilákal, když se procházel po břehu ve své pozlacené uniformě. Vyjímal se tu jako papoušek v polárním sněhu. Sotva ho spatřila první kanoe, dostala se zpráva o něm hned do Caicary a správce ústředny Gomeros si s ním věděl hned rady. Daniel si umínil, že o všem tom bude mlčet.

	Vzali Pintu do vleku za motorový člun a pospíchají s ní do Bolivaru, jako by ji byli sami ukradli. Pinta potřebuje řádnou opravu, hlavně na naraženém křídle. S tím by se nedalo letět.

	*

	Když dorazili do Bolivaru, starají se o ně novináři i policie. Ty policejní výslechy jsou Rojovi protivné. Nevedou k ničemu, hlavně ne k dopadení lupičů. S novináři už si takovou starost nedělá, ty odkazuje na Daniela, a ten by se dal nejraději fotografovat stokrát denně. Vypráví toho tolik, že unavil i novináře.

	Přístavní správa požádala venezuelského sportovního letce Luku, aby doletěl do Molina zpravit majitele zlatodolu o šťastném návratu Pinty. Mladý pilot ochotně vyhověl. Je rád, že má příležitost k létání. Pro jeho malý jednoplošník s motorem o sedmdesáti koních je to dosti velký výkon. Ale Luka se vrátil ještě téhož dne večera přinesl Rojovi dopis od šéfa.

	V dopise slibuje Carlo Mathwies svému pilotovi „neskonalou vděčnost“. Dokonce podotýká, že by měl být Roja za záchranu nákladu podílníkem na dole. – Ovšem, píše jenom, že „by měl být“ tím podílníkem. Určitého nic. Carlo je lišák. Však až prý Roja přiletí, tak si o tom pohovoří.

	Roja se upřímně rozesmál. Carlo a dělit se s někým. Teď by mu slíbil půl Molina, ale jenom slíbil. Řekl to Danielovi. Ten tomu také nevěří. Carlo a dělit se s někým. Světe, zboř se!

	Teď však řádí guyanská policie. Vyhlásila vzdušným pirátům boj až do úplného vyhlazení. Zatím jenom v novinách. Začala však strašit doopravdy. Policejní člun zadržel španělský parník, který sem jezdí každého roku ke kávovým žním v říjnu. Je podezřelý proto, že je tu už v březnu. Ukázalo se však, že tentokrát přijel parník pro kůže. Hned na to prohledala policie přístav a zatkla několik turistů. Je z toho velký rámus a zákrok konsula. Policejní ředitel je však vytrvalý. Požádal dokonce ministerstvo vojenství o policejní letadlo. Letoun přiletěl druhý den. Je to starý pozorovací dvojplošník, který by nedohonil ani Pintu, natož rychlý stroj pirátů. Piráti se asi smějí. Jsou to jistě piráti z ciziny, kde se změřili s dokonalejším policejním aparátem, než je policie venezuelská. Ta je jim asi k smíchu. Budou nad pustinami řádit podle libosti.

	Bolivijské noviny přinesly zajímavou lokálku. Kdo spolupracuje na dole Molino s piráty? I rádio si tohoto článku povšimlo. To je zajímavý dotaz. Odpověď na něj by slyšelo rádo mnoho lidí, ale nešťastný Carlo Mathwies ji nemůže dát. A to ho asi velmi trápí. Jisto je, že lupiči mají na zlatodolu svého člověka, protože věděli přesně, kdy letoun vezl zlato. Pinta už tu lítá skorem rok, vozí na důl poštu, potraviny, nápoje, kutací nástroje i prádlo pro zlatokopy, lítá pravidelně dvakrát v týdnu, ale útok byl na ni podniknut právě, když vezla po prvé zlato. Piráti mají v Molinu svého člověka. Kdo to je?

	*

	Za čtrnáct dnů zaletěl Roja opravenou Pintu. – Zvedla se s vody poslušně a vážně, jako to činila dříve. Sedí zase tak dobře ve vzduchu. Pinta je dobrý stroj. Má jméno po slavné lodi Kolumbově a zaslouží si je.

	V palubní kabině je březnové vedro. Pilot Roja letí pouze v košili a prostovlasý, nebude stoupat do mrazivých výšek. Daniel se peče v uniformě. Sedí ve zlatých šňůrách tak vznešeně, jako černošský král. Pinta zakroužila nad Bolivarem a přenesla se na druhý břeh nad Soledado. Zahnula nad savanu. Roja by nepoznal, kudy se před třemi nedělemi ubíral s malou karavanou. Llany se zelenají po prvním dešti. Přišel o měsíc dříve. Pravidelně prší až koncem dubna. Déšť setřel vyprahlou žluť a nanesl na široké llany radostnou zeleň. Llana slaví znovuzrození. Vystoupili do tisíce metrů. Daleko, do nedozírných dálek se táhnou llany k severu, až k horám u Karibského moře a na západ až ke Kordillierám. Motory jdou dobře, pilot zavedl stroj znovu na řeku a posadil jej měkce do přístavu. Zítra poletí Pinta zase do zlatodolu Molino.

	Rosita přišla za manželem do přístavu. Je ráda, že budou mít spolu ještě jeden večer, než zase začne to létání. Rositě je třicet let, je tak stará jako její manžel. Je štíhlá a hezká, má vyrovnanou krásu a klidné chování dobré ženy. Patří k ženám, které žijí jenom pro svoji rodinu. Pro svého muže žije každou minutou, ale s létáním se nikdy nespřátelí. Bojuje proti němu svůj boj se vší ženskou vytrvalostí a chytrostí. Proto se ani nezeptala, jaký byl let. Začala hovor hned s druhého konce.

	„Dnes v noci rozkvete kaktus cereus. Dobře, že jsi doma, Stepo. Budeme jej hlídat.“

	„Dobře. Počkáme si na královnu noci.“

	*

	Bílý domek Rojových je až na konci ulice. Za ním je les a savana. U domku je malá plantáž kakaovníků, kterou Rojovi založili loňského roku na konci dešťů a kterou Rosita sama opatruje. Pomáhá jí jen starý Indián, který pracuje v sadě velmi rád. Tento sad přinese Rojovým brzy obživu a Stepovi dá nové zaměstnání. Proto už neobnovil svoji smlouvu na příští rok. Že mu k tomu pomohly bolesti u srdce, to Rosita ani neví.

	Nad llany zapadlo slunce. Oba manželé se dívají ze sadu na savanu, do které se rychle ukládá noc. Roja je zamyšlen. Zase vidí před sebou budoucnost milionů šťastných lidí v tomto požehnaném kraji. Tady čeká země, bohatá a štědrá, která plodí sama.

	Smráká se velmi rychle. Lumek, ovčácký pes, začal řvát do ulice, a Rosita odběhla. Na okně je za mříží dopis, adresovaný na pilota Roju, kapitána Pinty. Rosita jej otevřela s pocitem zlého tušení. Nemýlila se, je to výhružný dopis.

	Pane Rojo! Budete-li ještě jednou utíkat se zlatem, neutečete jisté smrti. Zařiďte se podle toho! –

	Rosita chce zakrýt vzrušení z dopisu. Usedla k veliké harfě a začala na ni hrát. Tu harfu si sem přivezli ze starého domova. Roja hudbě nerozumí, ale má ji rád. Zvuky té harfy umějí hladit jako krásné vzpomínky. Rosita u harfy dlouho nevydržela. Leží na ní strach, strach z každé příští chvíle. Je plna napětí, po prvé se bojí temnoty venku, ze které by mohlo přijít neštěstí. Rozsvítila. Květy kaktusu jsou ještě více pootevřeny. Alespoň se to tak zdá.

	„Zahrej ještě, Rosito!“

	Rosita přisedla znovu k harfě. Květ cerea prý se otevírá hudbou. Slyší? V přírodě je mnoho tajemství.

	Tak seděli hodinu, dvě, až se po půlnoci otevřely květy úplně. Dívají se do nich bez hlesu jako na pozemský zázrak. Žluté kalichy nesou velký bílý květ s růžovými pestíky. Tady je hlavní síla života, lásky a plození. „Královna noci“ kvete.

	Vyšli ještě na verandu. Rosita zapomněla zavřít dveře do salonku. Na nebi putují hvězdy, na západě, někde nad tokem mohutného proudu Orinoka, se blýská. Roja pocítil známou bolest u srdce: jako když mu něčí ruka svírá srdce ve dlani. Neřekl ženě ničeho, jenom se posadil do křesla. Nebude to přec tak zlé, lékař řekl, že jsou to bolesti nervového původu. Neřekl o tom dosud nikomu, žádný pilot se nechlubí svou nemocí.

	Pojednou se ozvala uvnitř salonu harfa. Zahlaholila do ticha několika údery a ztichla, jako tajemný, varovný výkřik. Roja vešel do salonku a rozsvítil, místnost je prázdná. Ještě však zahlédl, jak otevřenými dveřmi vyletěl tiše nějaký pták. Noční pták se sem zatoulal a zapletl se do harfy, udeřil křídly do strun. Rosita také viděla, že něco vyletělo otevřenými dveřmi, je však příliš vystrašena. Přinesla hned dopis, který chtěla dát manželovi až ráno.

	„Nelítej už zítra nikam! Nebo alespoň ne ještě zítra.“

	„Musím, Rosito. Člověk musí splnit povinnosti, které na sebe vzal.“

	„Můžeš však letět až pozítří.“

	„To nejde. Zítra tam musejí být zásoby. Konservy už došly, zlatokopové chtějí jíst. Večer jsem zase zpět.“

	„Povezeš zpátky zase zlato?“

	„Ne. To musí počkat, až tady bude zase vhodný parník.“

	Roja odhodil výhružný dopis na stůl a ulehl. Mnoho na něho nezapůsobil. Roja se nebojí. Ví přece, co má dělat s lupiči. Teď je mu tak dobře v tom jejich malém hnízdě, nebude si kazit pobyt doma špatnými myšlenkami. Usnul. Rosita však spát nemůže, tíží ji zlá předtucha. Chtěla by manžela ještě jednou varovat, říci mu, že ho teď bude potřebovat, tolik potřebovat. Ale Roja spí a Rosita ho nechce budit. Myslí na jeho zítřejší let a tíží ji zlá předtucha.

	*

	Pinta dorazila do Molina bez pohromy. Hned ji obklopila celá osada, i z dolu vyšli na povrch. John Mathwies je tak dojat, že Roju objal.

	O podílu na dole však neříká nic. Carlo má na takové věci krátkou pamět. Zlatokopové mají z návratu Pinty radost. Roja jim zachránil část mzdy. Je to milý chlapec, kdo by však řekl, že je tak statečný? Pilot Roja patří k lidem, kteří provedou hrdinství jako každou jinou práci. Roju obklopily děti Indiánů. Přivezl jim čokoládu, jako obyčejně. Vidí rád radost v dětské tváři. Myslí si, že, kdyby zbohatl, rozdal by polovinu jmění dětem. Vykoupil by si svůj šťastný život dětskou radostí. Bože, jsou to tak bláhové myšlenky: kdyby zbohatl. To nebude nikdy. Takoví, jako on, nebohatnou.

	Opremovaný Daniel zůstal na palubě a dívá se na skupinu zlatokopů jako soudce s tribuny. Jeho černá hlava usilovně přemýšlí, kdo je z těchto lidí asi ve spojení s lupiči.

	Zná je všechny. Zlatokopové jsou ponejvíce běloši, je tu jen pět Indiánů a tři míšenci. Domorodci se zlatodolu vyhýbají. Divoch není tak bláhový, aby si ubíjel zdraví pod zemí pro pochybný kámen, a míšenci jsou na to líní. Zato běloši jsou tu ze všech konců světa. Ztroskotanci, utečenci života, staří i mladí, všichni přišli za zlatem. Nikdo však tu dosud nezbohatl, ze dřiny se nezbohatne. Všichni se však těší, že najdou zlatou žílu, na niž je vypsána prémie a podíl na zisku. Jediný, kdo tady bohatne, je Carlo Mathwies. Ale i on je ztroskotanec. Jednoho jmění už pozbyl při krachu newyorské bursy, při tom také rozbil svoji rodinu. Teď tady shání jmění nové. Tak je to zde vlastně osada ztroskotanců. Kdo z nich by však mohl být ve spojení s lupiči?

	Je to snad Tesiers, dřívější hledač orchidejí a člověk velmi záhadný? Ten vysoký, bledý dobrodruh, kterému říkají kamarádi „baron“, je vskutku záhadný člověk. Chodí stále vyholen a drží si indiánského sluhu. Sám kope pod zemí kámen, ale sluhu musí mít. Patřil prý dříve k bohatým, přišel o všechno. Ten by to mohl být. Nebo je to snad velitel osadní policie Conen, ten nadutý a zamračený chlap, který je také tak pyšný na uniformu jako Daniel? Ať se tady podívá Daniel na koho chce, na každého má hned podezření.

	Přišla slečna Mary, vedoucí kantiny, a Daniel zanechal luštění hádanky. Mary je jeho radost a pýcha, je hrdý na to, že ho miluje bílá žena. V kantině je několik bílých žen, Carlo Mathwies se stará o svoje zaměstnance ne sice dobře, ale jistě chytře. Mary přišla přivítat černého mechanika a Daniel seskočil s paluby div nepadl šéfovi na záda.

	Šéfův společník, Mr. Bronton, se velmi zaškaredil, když spatřil Mary s černým mechanikem. Ten nadutý člověk se širokou bradou sem právě Mary přivedl. Mrzí ho však, že právě Mary se zadívala do toho velikého černocha. Daniel zpozoroval, že se na ně Mr. Bronton zlostně podíval, a zastavil se před ním.

	„Chtěl jste něco říci, pane?“

	Účetní jen mávl rukou a Daniel odchází s Mary jako pyšný krocan. Zlatokopové se zvolna ztrácejí od letounu a zalézají ke své práci. Březnové vedro leží nad osadou, mlýn na rudu buší rachotivými údery a nad ním stoupá prach. Dva Indiáni, přitloustlí Guarakové s ploskými nosy, odnášejí z letounu do skladiště náklad konserv. Na jihovýchodě vystupují nad pralesy černá bouřková mračna.

	Pilot Roja se usadil v dřevěné kantině a Carlo Mathwies odešel do své pevnůstky, provázen čtyřmi policisty, jako malý monarcha. Podnikatel. si drží policii proti lupičům a také pro pořádek. Zlatokopové říkají, že policie hlídá hlavně je, aby nezatoužili po zlatě, které nakopali. Carlo Mathwies pečlivě hlídá koryto, ve kterém se plaví roztlučená hornina. Prášek na dně koryta sbírá sám. Slídí po něm krátkozrakýma očima tak horlivě, že se mu často nalepí zlatý prach na ježatou bradku.

	Několik ocelových úderů oznámilo poledne. Mlýn se zastavil a z těžné štoly vyšli zlatokopové. Mžourají mrzutě do prudkého slunce. Těžná štola je zavrtána přímo do kopce, jde šikmo do vršku, jak sleduje zlatonosnou vrstvu diabasovou. Protože jde do vršku, odvádí samočinně všechnu vodu z dolu. Dřeva na výdřevu štol je tu nadbytek a říčka žene rudný mlýn i vypírá zlato. Opravdu, tady má Carlo Mathwies více štěstí než rozumu. Jen kdyby se nemusil o zlato stále strachovat.

	Kantina se naplnila. Než se usadili všichni k obědu, strhla se v kanceláři prudká hádka. Dva zlatokopové se tam začali rvát. Každý z obou tvrdí, že jedině on našel novou zlatou žílu při naražení jedné postranní štoly. Starší, zrzavý Ir, by se chtěl o podíl dělit, ale mladší člověk, kterému říkají Filip, nechce na dělení přistoupit. Pravděpodobně našel žílu on a proto se tak čertí. Oba jsou hotovi a ochotni hned se pobít. Jde o prémii 5000 bolivarů. Mr. Bronton, který zde zastává zároveň úlohu důlního, přiřkl nález Irovi. Filip vytáhl beze slova nůž a policisté ho vyrazili z kanceláře na dvůr. Vyhozený zlatokop utekl do svého srubu.

	*

	Ir vešel do kantiny, která je celá proti němu. Je zamračený a bledý. Když si odsedli muži od jeho stolu, ani nepromluvil. Trhá nervosně maniokovou placku a žilnaté ruce se mu chvějí. Chvění se rozbíhá i do svalů na šíji, silných a uzlovatých jako svaly soumarovy.

	Daniel vypráví celé kantině o přepadení. Zaklíná se, že kámen zpíval a volá pilota stále za svědka. Málem by začal vyprávět, jak ho našli lupiči, ale vzpamatoval se včas. Nakonec hovoří celá kantina o tom, kdo by mohl být odtud s lupiči ve spojení. Podezíravé pohledy se trousí od stolu ke stolu. Tohle je na celé věci vlastně to nejzajímavější. Kdo to vlastně je?

	*

	Zlatokopové se rozešli do svých srubů. Je dlouhá polední přestávka, kdy se nedá ve vedru pracovat. Ani pod zemí se nedá ve štolách pracovat, je tam vzduch k zalknutí. Větrání dolu je špatné. Pracovati se bude od čtyř hodin, až poleví největší žár. Roja obhlédl obzor. Černá hradba mraků se roztáhla z jihovýchodu po celé obloze. Rádio hlásí bouře na jih od Orinoka. Pilot se rozhodl, že dnes do Bolivaru nepoletí. Není přece třeba startovat přímo do bouřek. Pinta nemá přístroje pro let „na slepo“, nemůže se s ní pustit do mraků. Nemá ani rádio pro zaměření polohy, jako mají moderní stroje. Nebylo by žádným potěšením zabloudit v bouřce nad guyanskými pralesy. Roja nerad riskuje zbytečně. Oznámil šéfovi, že poletí až ráno. Carlo se kroutí.

	„Potřebujeme materiál pro trhání skal, Rojo. Pinta dlouho nelétala, jsme se zásobami u konce.“

	„Vrátím se zítra ještě s nákladem. Dnes neletím.“

	Roja vyšel na letiště a dal zatlačit stroj do hangaru. Obloha je zatažena skorem celá. Jenom na západě je ještě volné slunce, a to bodá palčivými paprsky všechno živé. Nad osadou leží těžký znoj, vzduch je nabit napětím a přesycen únavou. Pralesy kolem ztemněly, přichází první letošní bouře. Lidé se táhnou jako stíny; dopravili šedesáticentový stroj do hangaru jen s velkou námahou. Každý je podrážděn při sebe menší poznámce sousedově, muži jsou nabiti elektrickým napětím jako prostor.

	Ve stínu hangaru sedí Filip, připravený o nález zlaté žíly. Dívá se do země jako beran a ani se nehnul, aby pomohl při uklízení stroje.

	V lese řvou nesnesitelně vřešťani, řvou hrůzou z blížící se bouře. Několik zpěváků usedlo na stromy u ryžovacího koryta. Sedí ztrnule, nesmírně vznešení ve své vážnosti, a řvou nesnesitelně; vykřikují celou hrůzu lesa. Starý opičák „Carlo“ usedl na střechu kolny a dělá celému sboru předzpěvovače. Zlatokopové zahnali sbor kameny. Poštvali ještě psy. Celý prostor je nabit vysokým napětím. Na Rojovi leží zvláštní tíha, má pocit, že se něco stane. Protože však dnes nepoletí, neví, co by to mohlo být.

	Ještě než udeřila bouře, strhl se v osadě křik. Starý Ir leží za svým srubem s nožem v zádech. Je mrtev. Shánějí se po Filipovi. Je pryč, utekl do pralesa. Kdo uteče do pralesa, jako když se pod ním slehne země. Pronásledování je marné. Prales však odsoudí jistě vraha sám. Jedinec je v něm ztracen.

	Nad zabitým zlatokopem stojí hlouček mužů. Z lesa přišel po stromech i opičák „Carlo“. Musí vědět o všem, co se v osadě děje.

	Odnesli zabitého na hřbitov. Je tu dvanáct hrobů s dřevěnými kříži. Všechny jsou z loňských dešťů, kdy z bažin vystoupila za povodní zimnice. Sotva začali kopat hrob, svítí jim na práci blesky, a za chvíli musejí utíkat před prudkým lijákem.

	Nad pralesy zuří prudká, tropická bouře, první bouře toho roku. Hrom bubnuje na mraky a lesy duní v rachotu tohoto mohutného bubnu. Nebe leje na zemi proudy vod jako při potopě světa a nemůže uhasit plápolavý oheň blesků. Osada Molino se krčí na kraji lesa jako přestrašené zvířátko.

	*

	Bouře trvala do tmy. Když se stáhly mraky s tmavě modré oblohy, zářily jasně hvězdy. Vřešťani začali znovu křičet. Zavytí šakala vyhnalo muže ze srubů. Na hřbitově třeskla rána. – Dravec už očichával Irovu mrtvolu. Utekl do lesa a vyje opodál v temné hradbě stromů. Muži pospíchají s pohřbem. Za chvíli přijala měkká hlína tělo zabitého s celým jeho osudem. Navalili ještě na hrob kameny, aby šakalové mrtvolu nevyhrabali. Mr. Bronton vypálil do lesa několik ran. Vytí ustalo.

	Osada usnula v hluboké noci. Lidé spí, les kolem žije. Dravci táhnou za krví. Když se některý přiblíží k osadě, ozve se divoké lání psů. Psi vyrazili i na Daniela, když se ubíral pozdě v noci do svého srubu. Poznali ho a odtáhli. Černoch se ještě před srubem zastavil. Podíval se k hangaru a musí se chytit dveří, jak se ulekl. Od hangaru odchází zvolna bledé světélko, bludička. Daniel zašeptal:

	„Duše pirátova.“

	Vešel rychle do dveří. Bludička. To je pěkné nadělení pro zítřejší let.

	
		Nebezpečné lety



	Ráno odletěla Pinta hned za svítání. Do večera se však nedočkali jejího návratu.

	Přiletěla až třetího dne dopoledne a bez nákladu. Vyhodili náklad výbušnin cestou, přiblížil se k nim pirátský letoun.

	Zpráva se rozšířila hned po dole a všichni pospíchají na letiště. Přiběhl i Carlo Mathwies, rovnou od výplavného koryta. Když se dověděl o ztrátě nákladu, dívá se jako opičák, když mu berou cukr. Přišel o celý cent výbušnin k trhání skal. To je mnoho peněz. Kromě toho už je zásoba vyčerpána a práce v dole se zpomalí, když není možno skály odstřelovat. Vykřikl na pilota:

	„To jste musili hned náklad vyhazovat?“

	„Ne. Měli jsme čekat, až to vyhodí nás.“

	Roja to řekl podrážděně. Na dotaz Mr. Brontona jen mávl rukou. To nadutého účetního popudilo, že začal křičet.

	„Jste zaměstnanec jako jiný, pane Rojo, musíte tedy odpovídat, když se vás na něco ptám.“

	„Nemám chuti se s vámi bavit.“

	„Strhnu vám peníze za náklad z vašeho platu.“

	„Strhněte je z podílu na dole. Šéf mi slíbil podíl za záchranu zlata.“

	Carlo dělá, jako by neslyšel, třebaže Roja křičí. Mr. Bronton chvíli přemýšlí a pak si odplivl.

	„Zbabělci!“

	Daniel se už neudržel a přistoupil k němu. Hned se na něho vrhli dva policisté. Roja se nezdržel. Odrazil oba policisty, ale policisté vytáhli pistole. To popudilo zlatokopy. Srotili se kolem, všichni jsou při letcích. Tu se v nejvyšší čas rozkřikl šéf:

	„Brontone, odkliďte se!“

	Carlo Mathwies je chytrý člověk. Mr. Bronton odběhl a policisté odešli za ním. Roja si odplivl a odešel do svého srubu. Je hrozně pobouřen. Co znamená člověk v tomto podniku? Jen tažné zvíře. Může nasazovat denně krk za cizí zlato, a když se ozve, vezmou na něho pochopy. Co za to má, že zachránil celý náklad zlata? Proč má, u všech čertů, tak hloupou povahu, že si váží vlastní cti? Nemají snad na světě lépe právě ti lumpové? Roja je často ve sporu se svojí povahou. Poslal si jen pro sklenici čaje. Nešel ani k obědu. Je uražen do hloubi duše.

	Zato Daniel se v kantině rozpovídal a vypráví podrobně, jak se to stalo.

	Mohli sice odletět hned včera odpoledne z přístavu, ale pilot Roja se rozhodl jinak. Nechal náklad upravit tak, aby se dal za letu rychle vyhodit ze stroje. Nechtěl riskovat let s výbušninou v kabině. Musejí počítat teď s tím, že je mohou piráti kdykoli ostřelovat. Stroj by se s takovým nákladem rozletěl na kusy při prvním zásahu. Avšak zařízení na vyhození nákladu dalo dost práce. U létajícího člunu se nemůže „bourat“ dno. Celé zařízení se muselo seřídit na vyhození nákladu dveřmi kabiny. Přitom se musely dveře otevřít vahou nákladu, protože za letu se otvírají ztěžka proti proudu vzduchu. Nebyli hotovi ještě ani ráno a odstartovali teprve před desátou. Byli už za polovinou cesty, když je dohnal cizí stroj. Přiletěl zprava a byl to stroj pirátů, vodní jednoplošník s člunovým trupem a s motory nad křídlem, posazenými za sebou. Pinta vyhodila hned svůj náklad a piráti odletěli na východ.

	Jak se to doopravdy sběhlo, to Daniel nepověděl. Dohonil je skutečně letoun téhož typu, jako letoun pirátů. Byl po pravé straně jejich stroje a pilot na něj se svého sedadla neviděl. A Daniel jej mnoho neprohlížel. Nečekal na nic, vskočil do kabiny, odjistil bednu s výbušninami a navalil ji na dveře. Otevřel zámek a bedna si otevřela dveře svou vahou a vypadla ze stroje. Když je však cizí letoun předháněl, shledali, že to není pirátské Venturo, ale jakési Gomeros. Měl také jinak natřen předek trupu a neměl znaky Venezuely. Bylo to letadlo chilské. Na zádi stroje bylo dvojité směrové kormidlo. Byl to sice stroj téhož typu jako pirátský, ale pozdější konstrukce. Posádka Pinty poznala, že se zmýlila, ale náklad se už nedal sebrat. Daniel jednal trochu ukvapeně, ale kdo se tomu může divit? Kdo prožil ostřelování letounu, ten nebere takové věci na lehkou váhu. Roja se však s Danielem umluvil, že o svém omylu nikomu neřeknou.

	Daniel vypráví znovu o tom, jak je posledně piráti ostřelovali. Vypráví to hlasitě, chvástá se, a velitel policie se mračí. Vidí, že on je jenom hlídací hafan, ale letci jsou letci.

	„Baron“ Tesiers přišel k obědu později. Začal vyprávět svoje příhody při hledání orchidejí a Daniel ztratil posluchače. Zlatokopové rádi poslouchají, jak někdo získal v pralese bohatství. Tesiers přišel před třemi roky na Orinoko s velkou výpravou. Sbíral orchideje, ty vzácné květy tropických močálů, a sebral jich celý lodní náklad. Dalo to mnoho námahy a stálo to dva lidské životy. Dva hledači zmizeli v močálech. Výprava sebrala všechny vzácné druhy, i Catley, která má květy široké čtvrt metru, i Coryantes, podobné psí hlavě. Byla to zvířecí zkouška. Porazili na sta stromů, aby mohli otrhat s kmenů cibule orchidejí, při tom je sužoval hmyz i zimnice. Dopravili náklad do přístavu v proutěných koších, chráníce cibule hlavně před sluncem. Na loď je pak naložili v dírkovaných bednách. Tesiers nemohl na loď s nákladem, porazila ho zimnice, kterou vydychuje bažinaté ústí Orinoka. A na lodi se ten vzácný náklad zkazil. Posádka neudržovala cibule ve správné vlhkosti. Náklad začal hnít, mořský vzduch a lodní myši jej dorazily. Tak ztratil Tesiers půl milionu franků. Teď pracuje v dole a čeká, až padne na zlatou žílu. Pak podnikne novou výpravu za orchidejemi. Orchideje, ty květy rostlin, žijících ze vzduchu, mu učarovaly.

	Baron dovede získat svým vyprávěním přízeň i těch drsných lidí. Je to vskutku divný člověk. Zlatokop, který si drží sluhu. Pán kope skálu a sluha mu pouze pere prádlo. Přišel prý sem z Evropy, aby tady získal jmění. Chce se domoci bohatství, aby získal ženu, kterou tam v Evropě ztratil. Ta žena, to je asi nejnešťastnější orchidej jeho života.

	Daniel je přesvědčen, že právě tenhle bledý člověk s vysokým čelem je ve spojení s lupiči. Potřebuje získat jmění. Co nepodnikne člověk pro ženu?

	*

	Šéfovi podniku vrtá ztráta nákladu hlavou. Zašel za pilotem. Roja leží natažen na lůžku a při šéfově vstupu ani nevstal. Carlo se obává, aby mu pilot neodešel, a proto mluví velmi opatrně.

	„Já jenom tak, ze zvědavosti, Rojo. Proč jste se obávali ostřelování letounu, když přece ti lumpové vědí, že při cestě sem zlato jistě nevezete?“

	„Mohou sestřelit stroj čistě ze msty.“

	Roja vstal a ukázal šéfovi výhružný dopis, který má s sebou. To je důvod, který Carlo uznal. Zná práci pirátů a ví, že ti chlapi nemluví nikdy do větru.

	„Tak co máme dělat, Roj o? To bychom pomalu nesměli se strojem vůbec do vzduchu.“

	„Najměte doprovod pro náš stroj, pane Mathwiesi. Stihače.“

	„Dobře, požádáme o vojenského stihače.“

	„Toho nedostanete.“

	„Proč by ne? Což nemá stát potírat zločinnost?“

	„Ovšem, ale ne hlídat soukromý majetek. Chcete-li stihače, musíte ho najmout sám a sám platit.“

	Majitel zlatodolu se ošívá. Sedí na penězích, ale tady není vyhnutí. Pinta potřebuje ozbrojený doprovod bojového stroje.

	„Tak dobře. Odleťte do Bolivaru a postarejte se o toho stihače. Bronton vám dá šek do banky.“

	Tento obrat Roju usmířil. Neumí se dlouho hněvat, dobré slovo ho okamžitě usmíří. Zašel do kantiny, aby poobědval. Tam už je vyhláška, že byl pilot Roja, kapitán Pinty, jmenován šéfpilotem. Roja se rozesmál. To nic nestojí. Carlo je chytrák. Daniel má z jeho povýšení větší radost, než on sám.

	„Šéf tě udělá jistě ještě společníkem, však ti to slíbil.“

	„Neměj strachu, Dano! Carlo Mathwies je jako ten námořník, který slíbil za bouře Panně Marii svíčku, velikou jako stožár. Když se však dostal na břeh, tak jí nekoupil ani svíčičku za půl centu.“

	Všichni se smějí. Ano, takový je Mathwies. Roja potěšil Daniela.

	„Budeš také povýšen. Budeme mít další stroj, stíhačku.“

	„Proti pirátům?“

	„Ovšem. A to musíme mít také ještě dalšího mechanika. Proč bys neměl být šéfmechanikem?“

	Daniel se rozběhl do kanceláře. Za chvíli se vrátil a tváře mu září radostí jako široká pole o polednách. Carlo Mathwies nechce vzít dalšího mechanika, ale jmenoval Dana šéfmechanikem. Mary mu musí přišít další zlatý proužek na rukáv. Daniel přinesl vyhlášku o svém jmenování a připevnil ji sám na tabuli v kantině. Pak se převlékl do plátěnek a odešel do hangaru. Musí připravit Pintu k letu do Bolivaru.

	Účetní Bronton poštval zlatokopy proti posádce Pinty. Letci zahodili náklad výbušnin a oni teď budou trhat skály ručně. Budou to malé výdělky. Dělníci ho nemohou ani vidět, ale v tomhle mu uvěřili. Když musí člověk dřít ve vlhkém vedru, až se zalyká únavou, začíná snadno nenávidět každého, kdo ho připravil o výdělek. Zlatokopové zanevřeli naráz na letce. Daniel to poznal hned, když sháněl pomocníky pro vytažení Pinty na start. Z lidí u ryžovacího koryta se nikdo ani nehnul. Musel pro Indiány, kteří vozí na kolečkách rudu ze štoly do mlýna.

	*

	Posádka Pinty se posadila do stroje a pilot provedl motorovou zkoušku. Vykřikl na pomocníka, aby odhodil špalky od kol podvozku. Pomocník tu však není. Odběhl k ředitelství, kde je shluk lidí. Něco se tam stalo.

	Přinesli mrtvolu Filipovu. Našli ji dřevorubci při kácení dříví pro vydřevení štol. Je už celá ožraná od červených mravenců. Poznali Filipa jenom podle zbytků oděvu. Nešťastný mladík prchal po vraždě protivníka pralesem a zabloudil. Bloudil tak dlouho, až klesl vysílen, náhodou blízko osady. Možná, že byl něčím uštknut. Pak se na něho vrhli červení mravenci. Tak ho poslal prales zpět jako důkaz své hrůzy, která panuje tam za záclonou z lian, napjatých na stromech. Odnesli Filipa na hřbitov a začali mu kopat hrob vedle zabitého Ira.

	Carlo Mathwies nařídil účetnímu, aby připsal 5000 bolivarů k tíži podniku. Odměnu za nález zlatonosné žíly není komu vyplatit.

	Zlatokopové jsou zaraženi. „Baron“ Tesiers přišel ještě k Pintě požádat mechanika, aby mu přivezl z Bolivaru nějaké knihy.

	„Bez knihy by se tu člověk zbláznil.“

	Dívají se od letounu na hřbitov, kde připravují Indiáni veliké kameny k navalení na nový hrob. „Baron“ mávl smutně rukou.

	„Skončila jedna tragedie kolem zlata.“

	Ta slova slyší Roja ještě ve výši, když vytáhl stroj do pěti set metrů a zamířil k severu.

	Jedna tragedie skončena. Jiná, větší, možná nastává.

	
		Stihač v úzkých



	Pilot Otranto přiletěl do Bolivaru se svým strojem a počkal tam na Pintu. Pak ji hned doprovodil do zlatodolu Molino. Oba stroje přistaly ve čtvrtek dopoledne a je z toho v Molinu veliká radost. Zlatokopové vítají každé vzrušení.

	Otranto je mladý člověk, veselý a příjemný hoch. Ještě než přistal, provedl nad osadou bravurní akrobacii. Večer pak hostil zlatokopy v kantině. Otranto je kavalír. Je to Venezuelan, potomek španělských kolonistů. Mluví hlasitě, rád zpívá a ještě raději slibuje. Otranto slíbí všechno, co na něm kdo žádá, a někdy ještě víc. Nemyslí při tom nic zlého, splnil by skutečně všechny svoje sliby, kdyby mohl. Slíbil Carlu Mathwiesovi, že vyhladí všechny vzdušné piráty z celé Venezuely.

	V kantině slíbil Tesiersovi, že, až bude tady s těmi lupiči hotov, tak zorganisují spolu velkou leteckou výpravu za orchidejemi. Všichni mají Otranta rádi. Roja také, třebaže je Otranto mluvka. Je to ještě mladíček a létání je pro něho smyslem života.

	Stihačka, se kterou Otranto přiletěl, je jeho vlastním majetkem. Je to dvojplošník Curtis, staršího typu, s motorem o pěti stech koních. Otranto jej koupil jako vyřazený stroj v Unii, kde se také naučil létat a kde také doslova „prolétal“ celé dědictví po rodičích. Vrátil se se strojem do Jižní Ameriky a hledal místo u filmové společnosti. Takové místo nebylo, tak přijal nabídku zlatodolu Molino. Počítá, že tady bude s lupiči brzy hotov a jeho sláva ještě stoupne. Jeho stroj má rychlost čtyři sta kilometrů v hodině a má dva kulomety. Ve vzduchu je to strašná zbraň. Stihačka útočí jako dravec a střílí kulomety okruhem vrtule. Pilot při tom míří celým strojem.

	To také předvedl Otranto druhý den celé osadě. Natáhli mu na letišti plachtu a on se na ni vrhá s výše za střelby kulometů. Dole počítají zásahy. Otranto střílí opravdu dobře. Provádí nahoře ještě akrobacii. Stroj se převaluje ve vzduchu v divokých přemetech, co chvíli je koly podvozku vzhůru, letí na zádech a řve jako zběsilý. Zlatokopové nechali práce a přihlížejí produkci. To vidí šéf velmi nerad. Stihač pálí zbytečně benzin, který je tu velmi drahý, a ještě zdržuje druhé od práce. Carlo Mathwies se dívá na stihače jako na nutné zlo, musí však něco obětovat pro bezpečnost svého zlata.

	Stihač je miláčkem osady. Zato nešťastný Daniel nemá teď ani čas navléknout na chvíli svoji honosnou uniformu. Obsluhuje oba stroje a nemá si čas pomalu ani utřít nos, jak si postěžoval Rojovi. Jeho plátěnky jsou už černé jako jeho tváře. Daniel byl kdysi u letectva velmi dobrým mechanikem, ale potřeboval by stále novou praksi. Vytrestal ho ukazatel tlaku oleje stihačky, že by z něho zešedivěl. Nefungoval, a mechanik si s ním hrál celý den. I seřízení splynovače není maličkostí. Splynovač má sice malou spotřebu, ale nesnese vlhké počasí. Tak neměl Daniel ani neděli. Tohle bude trápení.

	*

	V pondělí doprovází stíhačka Pintu na cestě do Bolivaru. Stihačka má jednou takovou rychlost a těžký dopravní stroj s ní nemůže „držet krok“, i když stihač letí nejmenší rychlostí. Letouny mají svoji rychlost, kterou musí dodržet. Ta odpovídá jejich vznosné síle. Letí-li stroj pomaleji, spadne do vývrtky. Proto stihač vždycky předlétne Pintu na dohled dopředu a zase se vrací, obletí Pintu v kruhu a zase letí před ní. Patroluje kolem stroje, který má chránit.

	Roja vystoupil se strojem do výše dvou tisíc metrů. Tady ještě házejí strojem vzdušné proudy od rozpálené země. Vystoupil ještě výše. Tři. tisíce metrů, let je tu klidný. Pilot přestal myslit na piráty. Teď jsou bezpečni před útokeni. Na stíhačku se lupiči neodváží.

	Stihačka se znovu přihnala jako furie. Otranto položil stroj prudce na křídlo a oblétává Pintu v úzkém kruhu. Pojednou se přiblížil tak blízko k pravému křídlu, že Roja rychle uhnul křídlem dolů, div neshodil Pintu „po křídle“. Byli by se snad srazili.

	„Pitomec jankovitá! Srazí nás jistěji než lupiči.“

	V Bolivaru přistaly oba stroje na pozemním letišti. Stihačka je pozemní stroj, na vodě přistat nemůže. Otranto přišel k Pintě s radostným smíchem.

	„Ani se ti chlapi neukázali, což? Oni už jistě vědí, že tu lítá Otranto.“

	„Oni počkají, až nás srazíš sám, kamaráde.“

	Otranto tvrdí, že má stroj „v ruce“, ale mnoho neodporuje. Ví sám dobře, že mohl vskutku zavinit srážku. Roja se rozhodl, že dá mladému divochovi lekci. Takové horké hlavě to může jenom prospět.

	*

	Letěli v týdnu čtyřikrát do Bolivaru a zpět. Lupiči se ani neukázali. Jistě už poznali, že Pinta má doprovod. Roja rozhodl, že stačí, když stíhačka přiletí někdy Pintě naproti. Celou cestu bude stíhačka Pintu doprovázet, až poveze zlato. To bude příští týden. Příští pátek poveze opět Pinta zlato k parníku do Bolivaru.

	V sobotu přivezla Pinta náklad oleje pro svícení v dole a Otranto jí letěl na polovic cesty naproti. Když se stroje setkaly, zavřela jim cestu do Molina bouře. Proletěli ji v prudkém dešti. Otranto utekl brzy Pintě a přistal o půl hodiny dříve.

	Stěžuje si, že mu šel v dešti špatně motor. Daniel je z toho nešťasten. Tyhle motory trpí deštěm. Potřeboval by si hrát stále se splynovačem, až by se do toho „strefil“, ale má teď velmi málo času. Je na všechno sám. Má sice dva pomocníky, ale těm nemůže dát ani zaplést lanko. Ti mohou jedině očistit stroj z prachu. Letečtí mechanici se sem, do služby v tropické pustině, nehrnou. Chtěli by řádně zaplaceno, a to zase šéf nemiluje. Daniel se nikdy nenadělal tolik jako teď, co je „šéfmechanikem“. A při tom ručí za celou bezpečnost provozu.

	*

	Nastalo období dešťů. Prší často, skorem denně. Z pralesů se kouří, prudké slunce z nich táhne do výše vodu, která zase za chvíli do nich spadne. Nefouká už severovýchodní vítr, který v suchém období odvádí vlhkost. Nad širokým úvalem Orinoka se střídají lijáky s parnem.

	Orinoko stoupá. V Bolivaru stoupá od poloviny dubna. Mocný proud zavalil obnažené břehy, polkl ostrůvky a žene se k východu.

	Stouply všechny řeky. I malý potok v osadě Molino se proměnil v řeku a rozvalil přes noc vodní kolo. Voda se vzbouřila. Stoupa nepracuje a zlatokopové drtí rudu těžkými palicemi. Je to práce jako na galejích. V noci přišel vystouplou vodou do osady kajman a sežral jednomu Indiánu vepře. Vody stoupají.

	*

	Kdykoli teď Otranto vzlétne, má Daniel s jeho strojem mnoho práce. Tenhle jemný dvojplošník, to není Pinta. Nesmí také mnoho namoknout, jeho křídla jsou potažena plátnem. Oproti němu je Pinta jako dobrý, otužilý tahoun proti závodnímu koni.

	V pondělí letí Pinta pro poštu a konservy. Otranto letí s sebou jako druhý pilot. Roja si to přál. Otranto je tomu rád, neřídil ještě velký, šestitunový stroj. Posadil se však hned na místo prvního pilota a vykřikl vesele:

	„Tak se posaď, staříku, odpočineš si!“

	„To bych opravdu rád.“

	Roja se usmál a nechal Otranta startovat. Ale pro mladšího pilota je letiště krátké. Neodstartoval, Utrhl sice stroj od země, ale hned se zase Pinta propadla, a teď už jsou skorem u lesa. Roja zavřel plyn a převzal řízení. Zaroloval znovu k hangaru a obrátil na start.

	„Zbytečně dlouho jsi ji tlačil výškovkou.“

	Roja odstartoval lehce a předal nahoře Otrantovi řízení. Každý pilot si musí na nový stroj teprve zvyknout.

	*

	Vrátili se druhý den dopoledne. Pinta nemůže ku podivu přistat. Snesla se na letiště, plove však v teplém vzduchu a nedosedá. Už se zdá, že vletí do lesa, když zařvaly motory a vyrvaly stroj nad vrcholky mohutných „kravských“ stromů. Teprve při druhém nasazení Pinta přistala.

	Otranto ztratil mnoho sebevědomí. Nemohl s Pintou přistat. V osadě to hned poznali a je jim to velmi divné. Když se rozneslo, že Roja zalétne k večeru Otrantovu stihačku, je zase na co se těšit. Večer není ještě motor stíhačky pohromadě, Daniel „rozhodil“ olejové čerpadlo, pracuje na něm ještě při světle.

	*

	Ráno si nechal Roja postavit stíhačku na start. Létal dříve právě tento typ strojů jako tovární pilot. Odstartoval hladce, nabral rychlost s potlačeným strojem a najednou vystřelil dvojplošník prudce do výše. Byla to docela pěkná „svíčka“. Nahoře Roja stroj srovnal a pomalu stoupá. Stoupá opatrně, patří k pilotům, kteří mají raději o dvacet km větší rychlost, než aby jim jeden km chyběl. Vystoupil do osmi set metrů a provedl přemet. Pak ještě jeden. Ztratil výšku a hned ji zase nabral. Nedělal by akrobacii nízko nad zemí. Zkusil výkrut. Stroj dělá výkrut špatně. To je stará vlastnost těch mašin. Pilot musí pomoci křidélkům prudkým vykopnutím směrovky. Tak, teď to jde. Druhý výkrut je lepší, stroj se otočil při vodorovném letu kolem své osy, jako když se vrtá do vzduchu. Roja vystoupil znovu o dvě stě metrů, zavřel plyn a nechal spadnout stroj do vývrtky. Stroj klesá a otáčí se jako zvadlý list. Udělal jedno kolo, druhé, a hned stroj z vývrtky „vybral“. Není třeba riskovat. Pak ještě potlačil stroj s plným plynem a provedl prudkou, stoupavou zatáčku.

	Ucítil bolest u srdce. Srdce varuje. Chtěl udělat ještě jednu zatáčku, ale nechal toho. Roja klesá zvolna se strojem k zemi. Stíhačka klouže ve vzduchu, výztužná lana hvízdají, to je písnička jeho mládí, jeho leteckého mládí. Teď už ji musí nechat druhým. Ne, stíhačku už Roja lítat nemůže. Přistal opatrně a posadil stroj blízko hangaru.

	To je dostatečná lekce pro Otranta. Je po vychloubání. Roja se jenom usmál.

	„Šéfpilot musí umět všechno.“

	Hned nato se Roja pohádal se šéfem. Požádal o dalšího mechanika. Není přece možné, aby Daniel pracoval dnem i nocí. Je to tolik práce, že už na všechno nestačí. U levého motoru Pinty zapomněl vyměnit dvě svíčky a do olejových tlumičů podvozku musel dolít sám pilot olej. Proto požádal Roja šéfa o druhého mechanika. Ale Carlo Mathwies se dívá jako opičák, když mu berou cukr.

	„Zanedbal snad mechanik něco, pane Rojo?“

	To pilot říci nechce. Připadalo by mu to jako žalování a to je mu z duše protivné. Nikdy na nikoho nežaloval.

	„Nezanedbal nic, ale nemůže přece stačit k obsluze dvou strojů, a to starších strojů. Jednou může něco zanedbat a pak to bude osudné.“

	„Dávám už takto dosti peněz na leteckou dopravu. Mechanik by si dal pořádně zaplatit, pane šéfpilote. Nesmíte zapomínat, že pro mne to znamená peníze.“

	„Pro nás však život, pane šéfe.“

	Ale Carlo by skákal pro cent o jedné noze do Bolivaru. Tak se nedohodli. Roja bouchl dveřmi a odešel do hangaru. Je to zvláštní, že lidé, když jde o statisíce, šetří centem.

	„Podivuhodná omezenost.“

	*

	Daniel „rozhodil“ motor Pinty. Budou na něm pracovat s pilotem společně. Když jsou v nejlepším, přiběhl Carlo Mathwies do hangaru.

	„Poletíte hned do Bolivaru, pánové. Prasklo nám lůžko u stoupy, mlýn stojí.“

	Carlo je zděšen, jako by se byl zastavil svět. Zatím stojí jenom mlýn na rudu. Pro šéfa je to však velká pohroma. Sotva opravili povalené vodní kolo, prasklo lůžko u stoupy. Když mu řekl Roja, že Pinta letět nemůže, dívá se, jako by ho chtěli podříznout. Roja ho však uklidnil.

	„Poletí Otranto. Lůžko váží asi pět kilo, může je vzít pohodlně do stíhačky.“

	„Tak ať letí hned, ještě dnes bude zpátky a ráno musí mlýn běžet!“

	„Tak rychle to nejde, pane šéfe. Musíme dříve prohlédnout motor stíhačky. Otranto poletí až ráno.“

	Carlo Mathwies však začal vyvádět, že zruší svoji leteckou dopravu. Otranto se rozhodl, že poletí. Roja už neříká nic. Upozornil šéfa, že motor stíhačky šel po akrobacii špatně, a odešel z hangaru. Daniel jenom pokrčil rameny a pomohl Otrantovi připravit stroj.

	Otranto odstartoval.

	Posádka Pinty pracuje dále na prohlídce motoru. Pinta poveze v pátek zlato do přístavu.

	*

	Druhý den dopoledne se Otranto nevrátil. Nepřiletěl ani do večera. To už je jisto, že se mu něco přihodilo.

	Carlo přiběhl do hangaru a Roja mu hned vytkl, že je tím vinen. Měl nechat stroj prohlédnout. Šéf si to vykládá jinak.

	„Hlouposti! Sestřelili ho!“

	„Možná. Je však pravděpodobné, že mu stroj selhal a on musel přistat někde do pralesa. To je skorem také jako sestřelení.“

	„Ne, sestřelili ho, abychom neměli ochranu pro Pintu.“

	„Budiž. Vysadil-li mu však motor, pak ho máte na svědomí vy. Mohl jste nechat motor prohlédnout.“

	„Já přece neošetřuji motory!“

	„Ovšem, ale pospíchal jste. Start mohl počkat, jak vidíte.“

	Carlo vyběhl z hangaru a začal běhat po dole jako čert. Velitel policie běhá za ním jako hlídací hafan, aby někdo nehodil po šéfovi palicí. Carlo začal nadávat Indiánovi, který roztlouká ve mlýně železnou palicí rudu.

	„Uhoď, lenochu, přivedete mne na mizinu! Guasipatská společnost kupuje nové doly, její akcie stouply. Já jsem žebrák. Uhoď, lenochu, pořádně uhoď!“

	Pak chodí Carlo od jednoho muže k druhému a dlouze se na každého dívá. Chtěl by se podívat každému do svědomí, zdali právě on není ve spojení s lupiči. Vrátil se a huláká v kanceláři. Je to zvláštní, jaký má ten malý mužík silný hlas.

	„Vyčíhali si ho. Sestřelili ho, abychom neměli ve vzduchu obranu, lupiči proklatí!“

	Láteření nepomáhá. To zmizelému stihači nepomůže. Šéf s účetním začali vyšetřovat strojníka. Uhodili na něho přímo, aby řekl, kdo odtud dává zprávy o letech jejich letounů.

	To ovšem stroj nik také neví, a Mr. Bronton se dal do policistů, že nemohou zjistit, co se v osadě děje.

	*

	Ve čtvrtek ráno vyletěla Pinta pro nové lůžko do stoupy. Roja se rozhodl, že budou pátrat cestou po havarovaném stroji Otrantově. Nemohl havarovat jinde, než na přímé cestě z Molina do Bolivaru. Ale i přesto je to těžká úloha. Najít v pralese havarovaný stroj, to je jako hledání špendlíku na veliké louce. Byla by to jenom šťastná náhoda.

	Z pralesů se kouří, jak se do nich opírá slunce. To ztěžuje viditelnost. Pinta se spouští nízko nad volná místa. Jen tam se mohl snažit Otranto přistat. Prohledávají tak jednu větší plošinu za druhou na cestě, dlouhé čtyři sta km. Let při zemi je neklidný. Stoupavé proudy vzduchu, zdvižené sluncem, bijí divoce do křídel. Pinta se pohupuje, kolébá se a propadá. Někdy ji zvedne neviditelná vlna prudce na hřbetě do výše, pak ji zase kopne neviditelný obr zlostně do křídla, až se zapotácí. Propadá se do neviditelných propastí. Vzdušné vlny do ní bijí jako berani. Ve vzduchu je tisíce neviditelných šotků, zvednutých se země palčivým sluncem, vzdušné moře je rozbouřeno od obzoru k obzoru. Let v malé výši je špatný, ba nebezpečný. Něco však se musí riskovat. Jde o kamaráda.

	Na jednom z přítoků Carony je uchopil sestupný proud a stáhl je do údolí. Dostali se tak nízko nad les, že spatřili lenochoda, zavěšeného ve vrcholku palmy. Pilot přidal plyn, stroj poskočil kupředu. Údolí je však se všech stran uzavřeno stráněmi. Pilot otevřel motory naplno a stěží vyrval Pintu přeštvanými motory přes zalesněný hřbet. Vystoupili do výše, kde je bezpečněji, a prohlížejí terén dalekohledy.

	Carona stoupá, rozlévá se do široka, mrtvá ramena a zátoky se plní vodou, která se dívá z pralesa tisíci nových očí. Voda už stoupá na místa, zanesená oblásky, kde byla loňského roku.

	Po čtyřech hodinách letu ukázal Daniel na benzinoměr. Mají co dělat, aby se dostali do Bolivaru. Do cesty se jim postavila ještě bouře. Bouřky teď přicházejí vždycky v hodinách, kdy stojí slunce nejvýše.

	V té době je i největší parno. V lesích je třicet stupňů, v pískách na severním úvalu orinockém je přes padesát. Před letounem se zvedá cimbuří bouřkových mraků do veliké výše, jistě do pěti tisíc metrů. Je to bouřka místní, bouře „z tepla“, která se dá na štěstí obletět. Jiné jsou bouře frontální, „tažné“, které jsou široké sta kilometrů. Roja zamířil vlevo. Nemohou si dovolit prolétání mraků, Pinta nemá k tomu potřebné přístroje, jako stroje moderní. Před čtyřmi lety byla ještě „moderní“ Pinta. V letectví všechno rychle stárne. Teď jsou už v provozu na dopravních linkách mohutné koráby, vedené se země radiem. Takový stroj pak nezabloudí ani v bouři. Pinta je už stará.

	Daniel ukázal vpravo. Tam je hradba mraků o něco kratší. Roja mu porozuměl.

	„Já vím, Dano. Ale já nechci sedat nouzově pod Bolivarem. To bychom se tam nedostali.“

	Budou-li nuceni sednout pro nedostatek benzinu na řeku, je lepší sednout nad městem, proud je pak zanese sám do Bolivaru. Ženou se k Orinoku s potlačeným výškovým kormidlem a na plný plyn. Orinoko rozlévá své vody do šíře, jako by chtělo potopit celou zemi. Mohutný proud, živený sta přítoky, se valí k východu, důstojně a velebně se ubírá veletok zelenou savanou i pralesy za stálých lijavců pod horkým sluncem.

	Pinta dosedla na vlny s poslední kapkou benzinu, pouhých deset km od Bolivaru. Dává se unášet proudem.

	
		Pirátský letoun se převléká



	Bill Cholmin dal rozkaz k přestrojení hydroplánu znovu na pirátský stroj. Stroj zase dostal na nos černou masku s nápisem Venturo a stabilisátor s jedním směrovým kormidlem, se značkou Venezuely. Kulomety jsou však rozděleny. Za křídlem zůstal pouze jeden, druhý vmontovali do nosu stroje, aby se mohlo pálit rovnou kupředu. Před pilotní kabinou vzniklo nové kulometné hnízdo. Tak se změnil rychle dopravní stroj Gomeros na pirátské Venturo.

	„Pote“ přehlíží sám přestrojování stroje. Je teď v letecké základně ve „Psí zátoce“ více než v ústředně v Caicaře. Pospíchá. Dostal zprávu z Molina, že Pinta poveze v pátek náklad zlata. To už jim neuteče.

	Bill Cholmin se tentokrát lépe pojistil. Založil na Caicaře novou sběrnu u velké zátoky, na které může přistávat hydroplán. Teď, při velkých povodních, tam přistává jejich stroj velmi dobře. Včera se vrátil. Zůstal tam správce z Caicary, ten, který objevil tenkrát schovanou Pintu. „Pote“ považuje správce Langa za nejlepšího spolupracovníka. Nazval novou základnu sběrnou č. 29.

	Sběrna č. 29 je pouhých sto km od zlatodolu, přímo na cestě letounu do Bolivaru. Bude účelnější číhat tam.

	„Pote“ pojede do sběrny motorovým člunem proti proudu. Šéf společnosti Gomeros nerad létá.

	*

	Ve čtvrtek ráno je připraveno Venturo k přeletu do nové základny. Celá posádka poslouchá ještě radiové zprávy, vysílané rozhlasovou stanicí v Bolivaru. Chtějí slyšet povětrnostní předpověď. Rádio hlásí zmizení nového letounu zlatodolu Molino s pilotem Otrantem na palubě. Rádio žádá všechny policejní stanice i soukromé osoby o pátrání po zmizelém stroji.

	Zpráva piráty rozrušila. Posádka Ventura vzala zprávu na vědomí s uspokojením. Celkem vzato, měli ze stihače přece jenom strach.

	Věděli o něm hned, když prvně doprovázel Pintu. Stíhačka útočí jako dravec, pálí ze dvou kulometů a obrací se ve vzduchu tak rychle, že je těžké ji zasáhnout. Mohla by jejich těžký a neobratný stroj srazit i s jeho kulomety. Teď je po stihači, je po nebezpečí. Nedali však na sobě radost znát. Dokonce se u nich ozval hned stavovský zájem o osud druhého letce.

	„Do pralesa se špatně přistává.“

	„Asi mu selhal stroj. Jistě to rozbil. Zaplatí to stejně kůží, i když se mu podařilo přistat. Samojediný člověk je v pralese ztracen. Zemře hlady. Posledně jsme šli tím peklem čtrnáct dní a nenašli jsme nic k jídlu.“

	Jeden z kulometčíků prodělal v prosinci cestu pralesem, když zkoušel štěstí jako hledač gumy.

	„Táhl jsem hladem sotva nohy. Indiáni jedli hlínu. To my, bohužel, neumíme.“

	„To bych si koupil motyku a měl bych o blahobyt postaráno. Nestaral bych se o nic a nenasazoval denně krk pro pár mizerných dolarů. Až my budeme sedat nouzově, bude to s námi horší, než s tím stihačem.“

	Pilot Hansen je špatně naložen a kazí šéfovi radost ze zmizení stihače. „Pote“ by ho nejraději zakřikl, musí však jednat s letci velmi mírně. Proto Hansen šťouchá „Poteho“ dále.

	„Ještě více se bojím, až to s námi praskne.“

	„Nemějte strachu, Hansene, uletět můžeme vždycky!“

	Bill Cholmin to řekl a vzdálil se, aby se ještě více nerozčilil. Black, kapitán stroje, zavrčel na druhého pilota.

	„Proč ho nenecháš?“

	„Nesnáším ho. Nemohu mu stále odpustit, že nás najal jako letce a udělal z nás lupiče. Teď nás má v hrsti. A sám s námi nejde, má stále alibi.“

	Bill Cholmin je jist, že mu letci neutekou. Pilot Black má v Bolivaru ženu s dítětem. „Pote“ je dal pod dozor svým lidem. Tak drží celou posádku letounu v zajetí. Bill Cholmin rozumí své práci.

	Motory se rozhučely a „Pote“ vstoupil ještě jednou na palubu, aby dal poslední rozkazy.

	„Dorazím do sběrny v pátek večer. Přivezu dost benzinu. Budete-li mít už náklad zlata, odletíme do Brasilie.“

	Ještě si na něco vzpomněl.

	„Při spatření Pinty hned střílet! Bez vyjednávání. Zlatu oheň neuškodí.“

	Bill Cholmin přestoupil do motorové jachty a hydroplán vyjel ze zátoky na proud. Venturo zařvalo jako dravec před doupětem a rozběhlo se po vlnách. Utrhlo se z vln a zamířilo k západu. Teprve později změní směr na jihovýchod. Dravec musí kličkovat i ve vzduchu, aby zmátl stopu.

	Bill Cholmin se dívá dlouho za letounem. Tato loupežná výprava ho musí zachránit. Sběr gumy nadobro selhal. Teď se zachrání. Zmocní se zlata.

	Přitom se zbaví i pilota Pinty. Ví už dobře, kdo to je. Pilot Roja z Kalifornie. Jaké jsou divné cesty osudu. S tím člověkem by se nerad kdy ještě setkal. Připravil ho o dítě, Roja to jistě nezapomněl. Až spadne Pinta, bude po pilotovi. Tak smaže Bill Cholmin svoji minulost.

	Proto dal tak tvrdý rozkaz.

	Je potěšen, že má ještě moc rozhodovat o druhých lidech. Na Pintě zahynou dva lidé. To nevadí. Bill Cholmin je stále toho názoru, že lidí je na světě dost.

	
		Napětí nad zlatodolem



	Carlo Mathwies svoje zlato v pátek neposlal. Zmizení stihače ho na tolik postrašilo, že se rozhodl poslati zlato až k jinému parníku. To Roju nepotěšilo. Měl by to rád s krku. Je to poslední zlato, které má dopravit z dolu. Šéf se však nedal přemluvit. Má svoji hlavu. Roja dokazoval, že může letět jiným směrem, může vzít benzinu na pět hodin letu. Marně. Carlo Mathwies má o svoje zlato strach. Se zlatem je soužení.

	Celá osada pátrá po spojenci lupičů. Dva policisté střeží celé noci srub „baronův“, zdali se nevzdaluje. Tesiers má však dobré spaní. Stroj nik, který byl také v podezření, přišel sám na nápad, že by mohl někdo udržovat spojení s lupiči pomocí Indiánů, kteří dodávají potraviny pro kantinu. Bronton prohlíží sám muly, kterými sem dopravují Indiáni z okolních rančí potraviny pro zlatokopy a kantinu. Indiáni se diví těm přísným prohlídkám.

	V osadě střeží jeden druhého, zlatokopové se špehují na každém kroku. Z pátrání po spojenci lupičů se stala vášeň. Zlatokopům se jedná o podíl na nákladu zlata, je to část jejich zadržené mzdy. Hlavně však jim to nahrazuje koňské dostihy a kohoutí zápasy. Carlo Mathwiesovi však tohle všechno připravuje bezesné noci. Je nevyspalý a když prohlíží nad korytem zlatý prášek, má dlaně až u nosu, jako by chtěl zlato jíst.

	Mr. Bronton je také u konce s nervy. Slídí s velitelem policie celé noci kolem srubů. Poslouchá, co se uvnitř povídá. Ještě nikde neslyšel Mr. Bronton, že by ho někdo chválil. Neslyšeli však také nic, co by svědčilo o nějakém spojení lidí ze zlatodolu s lupiči. Prohledali i všechny štoly v dole. Marně.

	*

	Z čista jasna, jako by spadl s nebe, objevil se v osadě stihač Otranto. Přijel na koni v průvodu staršího Indiána. Ještě neslezli s koní, když přijel ještě jeden indiánský průvodce. Je to taková událost, že zastavili na chvíli i stoupu. Otranto se vrátil. Jako by vstal z mrtvých.

	Otranto pozval svoje průvodce do kantiny. Hned je tam veselo, pilotův hlas hlaholí vesele a svolává otevřeným oknem ostatní dovnitř. Tak co se vlastně stalo?

	Na cestě do Bolivaru vysadil Otrantovi motor, sotvaže potkal první přeháňku. Snesl se do lesa a stroj rozbil. Opustil havarovaný stroj a vydal se k řece. Havaroval blízko Carony. Měl štěstí. U řeky narazil na člun sběračů gumy. Ti ho dopravili do sběrny společnosti Gomeros, která je na Caroně asi 100 km odtud. Tam je bílý správce, který se o něho dobře postaral. Vypravil ho sem v pátek ráno se dvěma průvodci.

	Správce řekl, že nad sběrnou se vytvořilo při povodni jezero, které hrozí kolně zatopením. Jezero prý by mohlo zatopit celý kraj a proto Indiáni celý den pospíchali. Zastavili se teprve večer. Cesta sem trvala dva dny. Tak se Otranto vrátil živ a zdráv.

	Pohostil by nejraději celou osadu, ale je bez peněz. Proto zašel hned do kanceláře. Za chvíli se ozval z kanceláře křik. Otranto požádal šéfa, aby vyslal výpravu pro motor havarovaného stroje. Je to jeho celé jmění. Carlo se ošíval a poslal pilota do vedlejší kanceláře k Brontonovi. Mr. Bronton řekl Otrantovi rovnou, že do jeho motoru podniku nic není. To pilota pohněvalo a je hned velký rámus. Do kanceláře vběhli dva policisté. Otrantův křik přivolal zlatokopy pod okno. „Přišel jsem ve vašich službách o stroj. To je můj jediný majetek.“

	„Do toho nám nic není, za stroj neručíme.“

	„Měl jsem však s vámi sjednáno, že budete hradit všechny opravy i havarie.“

	„Ve smlouvě nic není.“

	„Ale vždyť jsme to spolu smlouvali osobně.“

	„Ve smlouvě nic není. Měl jste si to tam dát napsat.“

	„Tak takoví vy jste lotři! A to jste si mne najali proti lupičům? Vždyť vy jste sami nejhorší lupiči na světě!“

	Bronton pokynul policistům a ti vyhodili Otranta z kanceláře. To zlatokopy pobouřilo. Srotili se kolem budovy. Velitel policie, zamračený Conen, vystrčil beze slova se střechy kulomet. Muži před budovou se stáhli hned zpátky.

	Pilot Roja vešel k Brontonovi.

	„Jak to jednáte? Dosvědčím Otrantovi sám, že měl ujednánu náhradu havarie.“

	Mr. Bronton se rozesmál. Roja se zdržuje, aby ho nechytil za krk. Účetní otevřel dveře.

	„Hleďte si svých věcí, pane Rojo! Nemám čas. Prosím.“

	Roja se ve dveřích otočil:

	„Jste však špinavec!“

	Mr. Bronton neodpověděl. Tohle ví asi taky. Roja přišel k Otrantovi, který právě sedá na koně. Jeho průvodčí jsou s ním.

	„Mohu dosvědčit, že máte pravdu, Otranto. Hleďte se dostat do Bolivaru a udejte to! Podnik vám musí hradit škodu.“

	Otranto pobídl koně a ještě mezi stromy se obrátil a zahrozil zpátky pěstí. Nato zakryl tři jezdce les.

	Carlo Mathwies vešel k účetnímu.

	„Pozoroval jsem, že je tu všechno stále proti nám.“

	„To nevadí, pane Mathwiesi. Dovedeme je udržet na uzdě, jak jste se přesvědčil.“

	„O to by nešlo. Ale kdyby nás přepadli, tak se nehne pro nás ani ruka.“

	„Nevadí. Stačí nám policie.“

	
		Dvojí přepadení



	Cestou zpět ke sběrně společnosti Gomeros se Otranto velmi diví, že se Indiáni vůbec nebojí záplavy, před kterou tolik utíkali. Dostává podezření, že snad se ho chtěli zbavit, ale neví, proč by to dělali.

	Večer druhého dne pochodu se mu zdá, že jsou už velmi blízko sběrny, do které by mohli před setměním dorazit. Ale starší z průvodců rozhodl, že přenocují. Rozdělali oheň. Otranto usnul s kouskem rozžvýkaného masa v ústech, tak je znaven. Indián ho zabalil do hamacy proti hmyzu. Přece však ho probudilo píchnutí. Indián mu ukázal, aby si lehl blíže k ohni, přímo do kouře. Dotírají na ně apulští komáři, ty bestie s dlouhými sosáky, které přestaly štípat teprve o půlnoci. Pak je zase vystřídali moskyti.

	Těsně po půlnoci se ozval nablízku jaguar. Za chvíli vypálil Indián, který měl hlídku, do lesa dvě rány. Spatřil tam svítivé oči nějaké šelmy. Může to být puma nebo také jenom liška. Dravci v pralese jdou celou noc za krví.

	Po celou noc bučely v bažinách obrovské volské žáby. S východem slunce je vystřídali příšerným řevem vřešťani. Rvou radostí, že hrozná noc skončila. Tento řev probudil Otranta, který teprve k ránu pokojně usnul. Druhý Indián je pryč, odjel před svítáním.

	Ke gumařské stanici je skutečně jen hodina cesty. Proč tedy, u všech čertů, nocovali venku? Tentokrát ani správce stanice nepřivítal Otranta tak laskavě jako posledně. Nemá ani čas na mnoho řečí.

	„Nemohu vás tu nechat, pane Otranto.“

	„Proč ne? Mohu také sbírat gumu.“

	„Nejde to, pane. Hrozí nám stále záplava. Podívejte se, že máme připraveny čluny k odplutí. Mohu pro vás učinit jedině to, že vás pošlu kanoí se dvěma veslaři po řece dolů.“

	Aby zaraženého Otranta potěšil, tak ještě dodal:

	„Možná, že se tam na řece setkáte se šéfem naší společnosti. Je o něco níže s motorovou jachtou. Hledá místo pro založení další sběrny. Snad pro vás bude mít zaměstnání.“

	Otranto správci poděkoval a vsedl do připraveného člunu. Indiánští veslaři vyrazili hned na širokou řeku. Otrantovi se sevřelo srdce. Není mu dobře v křehké kanoi na prudkém proudu. Létal sice v letounu i nad mořem, ale to je bezpečnější. Teď je té vodě příliš blízko, má ji přímo u ruky, a tahle křehká lodička, to není silný letoun. Kolem syčí a pění vlny v utajené zlobě a proud žene lodičku s třemi lidmi prudce kupředu.

	Přední veslař zvedl pádlo a připravuje se k ráně. Chce udeřit kmen, ke kterému je proud žene. Proč? Otranto zaťal zuby. To není kmen, je to velký kajman. Veslař udeřil ještěra po hlavě a ten zmizel pod vodou. Ne, stihači Otrantovi není ve člunu dobře. Roztřásla ho zimnice a při té ho zachvátila taková zlost, taková nenávist proti zlatodolu, že by se nejraději vrátil a vypálil celou osadu. Ke zlatodolu je však daleko a proud žene člun po řece dolů.

	Když zmizel člun za ohybem řeky, vyšel pilot Black z dřevěné boudy. Přistoupil ke správci.

	„Mohl jste tu toho hošíka nechat.“

	„Blázníte, Blacku? Což můžeme pověsit člověku hned všechno na nos?“

	Black odešel na druhou stranu zátoky, kde je ukryt letoun. Tam je také druhý pilot a oba mechanici. Hansen, druhý pilot, je mrzut a dívá se, jako když chce kousnout.

	„Nemůžeme přece nechat stroj sedět tak dlouho ve vodě, Blacku. Když to tu k ničemu nevede, tak bychom měli přeletět do staré základny a vytáhnout stroj z vody do hangaru.“

	„Jen nepospíchej! Nějak to už zkoncujeme. Donutíme Carlo Mathwiese, aby svoje zlato konečně odeslal.“

	„Je v sobotu v Bolivaru parník?“

	„Ovšem, a k tomu vyšlou Pintu se zlatem. Provedeme přepad Molina, jen tak na oko, s velkým rámusem, a Carlo bude hledět, aby měl zlato z osady pryč.“

	Black zase odešel ke správci a zavolal oba Indiány, kteří doprovázeli Otranta do Molina. Ti znají dobře cestu. Připravují hned koně k pochodu.

	Za hodinu vyrazilo pět jezdců na známou už stezku. Black za nimi ještě vykřikl.

	„A hleďte je pořádně vykouřit!“

	Pochvaluje si svůj nápad ještě před druhými, když se vrátil ke stroji.

	„Necháme Mathwiese vykouřit v brlohu. V sobotu ráno bude utíkat Pinta se zlatem. Ano, ano, hoši. Ještě chvíli a jsme zaopatřeni pro celý život. To je přece lákavé, což?“

	*

	Arekuna, Indián, který přišel do zlatodolu od hory Roraimy, se vrátil do své chýše. Je opilý. Ostrá whisky mu chutná lépe než zkvašená šťáva z manioka a proto zanechal v kantině zase mnoho peněz. Pil na dluh, v sobotu sebere snadno výplatu. Arekunovo „rancho“ je na okraji osady, přímo u lesa. Stěží trefil potmě domů. Psi ho poznali a přestali štěkat. Žena mu pomohla vylézt do visuté sítě a Arekuna hned usnul.

	Jeho žena však usnout nemůže. Dívá se otevřenou stěnou chýše do noci a je velmi nešťastna. Muž propíjí výdělek a je podniku stále ještě dlužen. Pro ten dluh nemohou odejít. Nesmějí. Pokusili se jednou o útěk, ale osadní policie je dostihla a přivedla je zpátky. Muže zbičovali a on zase natloukl ženě, protože ho měla k útěku. Utrpení je tu bez konce a dovolání nikde.

	Jak krásně žili tam daleko na jihu, v kraji u Roraimy, u posvátné hory, stále plné ptáků. Arekunova žena vidí tu horu stále před sebou. Vysoké, ploché temeno skalního vrchu se ztrácí stále v mracích a strmé stěny, zalité sluncem do růžova, vystupují příkře do výše přímo z pralesů. Roraima se podobá oltáři velkých bohů arekunských Indiánů. Lidé kolem té hory mají pěkný vzrůst a světlou pleť. Jak krásně se tam žilo. Svobodně a lehce. Lesy daly živobytí a více člověk nepotřebuje.

	Sem je přilákala pověst o zlatě. Tady je peklo. – Prokleté, do všech koutů země prokleté zlato.

	Psí zavytí přerušilo ženiny sny o svobodném životě pod Roraimou. Oba psi vběhli do chýše a začali dorážet na lože. Indiánka vstala a hodila na ohniště dříví. Oheň se zvedl, ale plameny se třesou také tak divně, jakoby měly strach. V kurníku se rozkřičely slepice. Nablízku je asi hroznýš, velký had. Psi začali výt, že vzbudili obě děti v hořejší síti. – Oheň se najednou vzchopil, zaplápolal a jeho zář zalila otevřenou stěnou chýše kurník.

	U kurníku leží mohutný, černý had. Jeho konec se ztrácí v lese až za oponou z lian. Pošinuje se zvolna kupředu. Žena vykřikla:

	„Termiti táhnou!“

	Ten černý had je pochodující kolona termitů, toho protivného hmyzu, který rozkouše ve chvíli velký kmen a zničí na své cestě všechno živé. Je prý tak zuřivý proto, že je slepý. Povodeň ho vyhnala z jeho staveb v pralese, velikých jako lidské chýše. Termiti se dali na pochod. Běda tomu, co je v cestě.

	Žena skočila ke kurníku a otevřela jej. Slepice se rozletěly s křikem do tmy. Pak vytáhla ze sítí obě děti a začala lomcovat opilým mužem.

	Opilý Arekuna spí jako zabitý. Žena nemůže zmoci jeho těžké tělo. Začala křičet o pomoc.

	Sotva vykřikla, vskočil do chýše muž a nařídil jí, aby byla zticha. Poznala v záři ohně, že je to jezdec s puškou na rameně. Úplně cizí muž, který nepatří do osady, vypadá jako Indián. Uřízl síť s Arekunou a opilec spadl na zem jako plný pytel. Jezdec si ho přehodil přes rameno, pokynul ženě, aby vzala děti, a vykročil z chaty, směrem ke srubům zlatokopů. Psi kňučí a běží s nimi, ani na neznámého nedorážejí, tak jsou poděšeni termity. Když odběhli kousek od chaty, ozval se řev psů v celé osadě. U prvního srubu hodil jezdec opilého Arekunu na zem a rozběhl se zpátky k chýši. V záři ohniště je vidět, že cizí jezdec hodil hořící poleno na střechu chatrče. Chatrč vzplála v okamžiku jako hromada suchého roští.

	Indiánka je zmatena. To udělal neznámý proti termitům? Ucítila zář ohně za hlavou. To hoří chýše na opačné straně a psi vyjí jako posedlí.

	Osada Molino se vzbudila do příšerné noci. Hoří tři chýše, od jedné chytil vedlejší srub. Lidé vybíhají ze srubů skorem nazí. Plameny zalévají svou září okolní lesy a temnou oblohu. Najednou prasklo z lesa několik výstřelů. U budovy ředitelství se vysypalo okno.

	Přepadení!

	Výstřely praskají dále a ozářené prostranství uprostřed osady se vyklidilo. V oknech ředitelství šlehly první výstřely k lesu a hned zaštěkal na střeše budovy kulomet. Plivá vztekle do lesa oheň. Ozvaly se rány s druhé strany a kulomet se tam hned obrátil. Je slyšet jen rachot střelby a pronikavý hlas Carlo Mathwiese, který volá všechno do zbraně. Jeden zlatokop na něho vykřikl, že žádné zbraně nemají.

	Zlatokopové se schovali ke srubům. Nemají vůbec pušek, šéf si to nikdy nepřál. Tak střílí mimo policii jenom účetní Bronton, který střílí velmi rád. Carlo Mathwies se zavřel k pokladně. Je odhodlán zemřít se svým zlatem. Letci tu nejsou, odletěli dnes do Bolivaru.

	Kulomet se obrací vztekle na všechny strany, kde praskne z lesa rána. V několika minutách skončil boj. Nikdo z útočníků se ani neukázal. Za chvíli střelba z lesa přestala. Policisté pálí ještě několik minut do houštin. Pak nastalo najednou ticho, že je slyšet praskot ohně. Hasit se nikdo nepokusil. Nikdo se nechce ukazovat ve světle.

	Dřevěné chýše Indiánů lehly za chvíli popelem. Jsou kryty jenom širokými listy palmy morichové, zaplanuly jako věchet trávy. Sruby zlatokopů, kryté trámy, hoří déle, jako hranice dříví. Oheň zachvátil jenom tři chýše a dva sruby. Na další nepřeskočil, zelený podrost ho udusil. Prales udusí všechno, i požár. Za půl hodiny leží zase nad osadou tma, obrovské moře tmy s několika řeřavými uhlíky spáleniště na dně.

	Přepadení skončilo pro osadu bez pohromy. Jenom účetní Bronton byl raněn do ramene. Tesiers ho ošetřil a řekl, že bude potřebovat nutně operaci. Kule uvízla v kosti.

	Policie se vyznamenala, útok je odražen. Zlato Carlo Mathwiese je zachráněno.

	*

	Sotva přistala druhý den Pinta v Molinu, přiběhl Carlo Mathwies na letiště.

	„Poletíte hned zpátky, odvezete zlato.“

	„To nejde, pane šéfe. V přístavu je zpráva, že se parník Georgetown opozdil. Přistane v Bolivaru až v pondělí.“

	To je pro šéfa pohroma. Mohl by sice uložiti zlato v bolivarské bance. To však Carlo Mathwies neudělá. Říká, že by mu banka zlato zašantročila a nic by si na ní nevzal. Nevěří v této zemi ani ministrovi. Spíše však se bojí toho, že by se zjistil jeho výtěžek z dolu a stát by se hlásil o svůj podíl. A Carlo Mathwies nebude podporovat stát. Proto si nikdy neuloží zlato do banky.

	Budou muset hlídat zlato ještě tři dny. Šéf zapomněl říci, co se tu přes noc přihodilo, a odběhl. Vešel ke zraněnému Brontonovi, který ležel na lůžku.

	„Nepoletíte dnes s sebou, Brontone. Budeme posílat zlato až v pondělí, parník se opozdil.“

	„Tak poletí Pinta jenom se mnou. Musím do nemocnice.“

	Na to šéf zapomněl. Zranění účetního ho nebolí.

	„A nemohlo by to posečkat? Stane-li se cestou něco s Pintou, zůstane nám tu zlato na krku. „Baron“ vás ošetří.“

	„Nemám chuť dát se odpravit nějakým ranhojičem.“

	Bronton zavolal telefonem do hangaru, aby hned obrátili na start. Za chvíli přišel Danielův pomocník, že je vše připraveno. Mr. Bronton se ochotně zvedl. Účetní neletěl před tím ještě nikdy. Nevěří strojům ve vzduchu.

	Usadili ho do široké sedačky v kabině a Pinta se zvedla lehce nad lesy.

	Je jedenáct hodin, vzduch „hází“. Teplé proudy vzdušné stoupají prudce vzhůru a na jejich místo padají proudy studenějšího vzduchu. Ve vzduchu je to jako na moři. Letoun se neklidně chvěje a kolébá. Roja vystoupil do výše tří tisíc metrů, aby měl zraněný pokojný let. Poslal mechanika do kabiny, aby se zeptal, zdali si účetní něčeho přeje. Daniel dal Brontonovi napít. Na zraněném je vidět, že má bolesti. Požádal mechanika, aby zcela určitě odevzdal v Bolivaru dopis, adresovaný firmě, dodávající do Molina konservy. Účetní snad bude úřadovat i po smrti. Daniel vzal dopis a vrátil se na své místo. Mnoho soucitu s Brontonem nemá.

	„Teď jsou mu letci dobří.“

	Pilot se jenom ohlédl starostlivě do kabiny. Bronton tam leží v křesle s pobledlými tvářemi. Roja přidal plyn.

	V Bolivaru dopravili účetního rychle do nemocnice.

	*

	Na trati z Molina do Bolivaru jsou bouře. Roja se rozhodl, že poletí zpátky až zítra ráno. Šéf sice nařídil, aby se hned vrátili, ale Carlo Mathwies sedí na zemi, nelétá. Zítra je také den.

	Tak je Roja zase chvíli doma a Rosita má z toho velkou radost. Sedí spolu celý večer, dlouho do noci, šťastni, že jsou pospolu ve svém hnízdě. Rosita mnoho nemluví, jenom se usmívá, a Roja se dovede dívat na ženu dlouho, beze slova, jako to často dělá. Rosita není zvlášť krásná. Má jen souměrné, pravidelné tahy obličeje a jakýsi vznešený výraz. To se líbí Rojovi u ní nejvíce. Roja má svoji ženu velmi rád.

	Tak jde život, myslí si Roja, život věčný a silný. Je to zákon země. Až zase přijde suché období na této řece, dostanou Rojovi dítě. To je život, stálé pokračování.

	Nad osadou Molino se vleče v dusném parnu nedělní odpoledne. Těžký vzduch udusil všechen pohyb, všechno odpočívá ve stínu. Letecká posádka odpočívá také. Daniel usnul a Roja přemýšlí. Honí myšlenky jednu za druhou, jako lehký vítr vlny po vodě. Myslí na klidný život příštích dnů mezi květy. Od toho už ho dělí jenom dva měsíce. Myslí na svůj nový čajovník, ze kterého okusí brzy první listy. Budou mít chuť čaje a vůni vanilky? Povedl se pokus?

	Myšlenky mu přeskočily jinam. Setká se ještě s piráty? To pomyšlení mu přináší napjaté očekávání. Dokonce mu začalo bušit srdce. Ne, Roja nemá nervy v pořádku. Rozhodně se však nebojí. Stlačuje ho pouze vědomí, že nemůže s piráty bojovat, že může jedině utíkat. Pinta je proti pirátskému letounu jako kachna proti orlu. Pojednou ho napadla spásná myšlenka. Posadil se vzrušením a vzbudil mechanika.

	„Dano, střílel jsi u letectva z kulometu?“

	Černoch nemůže otázku hned pochopit. Má „dlouhé vedení“ a je také rozespalý. Konečně se mu rozsvítilo.

	„Ovšem. Střílel jsem výborně na pohyblivý cíl.“

	Roja se zdvihl a odešel do šéfovy kanceláře. Carlo Mathwies ho radostně uvítal.

	„Mám nápad, pane Rojo.“

	Roja musí nejdříve vyslechnout jeho nápad.

	„Nepošleme zítra všechno zlato. Jistota –“

	„Správně, pane Mathwiesi. Máte pravdu, že není třeba dávat všechno zboží na jednu loď. Povezeme tedy jenom polovinu zlata. Dobře. A teď poslechněte můj nápad. Dáte nám na Pintu kulomet, který má policie.“

	To se šéfovi líbí. Za chvíli však mhouří oči. Něco se mu na tom nehodí.

	„Poslyšte, nechtěl bych přece jenom dát kulomet z domu. Jedině ten zahnal posledně útočníky. A ten chlap, který dává odtud zprávy, jistě také vyzradí, že jsme bez kulometu. Hned by nás přepadli.“

	„Proč by přepadávali osadu, když zlato bude pryč?“

	„Ale vždyť ho tu budeme polovičku ještě mít.“

	„To přece nemusí nikdo vědět. Naplňte polovinu vaků hlinou a každý bude myslet, že vezeme zlato všechno!“

	Na to Carlo Mathwies přistoupil. Zavolal hned velitele policie. Zamračený Conen vstoupil a srazil podpatky.

	„Poletíte zítra také – s kulometem, pane Conene!“

	Policista je překvapen. Je vidět, že nemá z takového vyznamenání velkou radost. Také je přesvědčen, že létání je nebezpečná věc samo o sobě, cožpak teprve, když se nahoře střílí. Roja ho však vysvobodil. Nechce mít toho protivného chlapa na palubě. Pamatuje si stále, jak se Conen k němu hrnul tenkrát při roztržce u letounu, když přiletěli bez nákladu.

	„Nemůžeme ho potřebovat. Neumí z letounu střílet, byl by nám jen na obtíž. Daniel je bývalý letecký kulometčík.“

	Conen srazil podpatky a rychle vyšel, aby si to ještě nerozmysleli.

	Roja vzbudil Daniela. Dali se do montování kulometu do Pinty. Není to tak těžká věc, stačí jen přidělat podstavec kulometu v kabině tak, aby mohl pálit z obou boků stroje. Okna se však nedají otvírat. Nevadí. Obětuje se při střelbě okno.

	Na noc však musili vymontovat kulomet ze stroje a dát jej ještě na střechu. Carlo by bez kulometu neusnul. Ke zlatu patří kulomet, ten zuřivý pes, který ohlídá zlato daleko líp, než to uměl drak u pokladů v pohádkách.

	Letci ulehli pozdě večer. Dano spí, ale Roja nemůže usnout. Otevřeným oknem se sem dívají hvězdy s tmavé oblohy. Roja si posvítil na hodinky. Jedna s půlnoci. Nevadí, alespoň prospí hodiny před svítáním. Ty jsou pro člověka s oslabenými nervy nejhorší. V rohu okna se zastavila velká hvězda z Jižního kříže. Roja se dívá na jasnou hvězdu a myslí na matčina slova z jeho dětských let, že hvězdy jsou lidé nám milí, naši drazí, kteří odešli na věčnost a dívají se s nebe na nás. Je ta hvězda snad jeho Jana? Vzpomíná na malou, vidí její oči, a pojednou ho zachvátila prudká lítost. Lítost přechází v divoký vztek.

	Zlobí se sám na sebe. Proč tenkrát, když řekl Bill Cholmin v autu ta cynická slova: „nevídáno o jedno děcko“, proč ho hned nechytil za krk a neuškrtil ho? Proč jsme my lidé takoví neteční, že nevybijeme takové lotry, lidi s takovou povahou, předem, než způsobí neštěstí? Kdyby byl Cholmina zaškrtil, mohl zachránit vlastní dítě.

	Srdce mu buší. Dýchá zhluboka, aby se uklidnil. Takto by neusnul. Vidí ještě malou Janu ve všech chvílích jejího života. Co tu bylo štěstí v těch třech letech! První žvatlání malé, první její nápady. Když se vracíval večer domů, vyprávěla mu Rosita, co malá dělala, co řekla. Pak už mu to vyprávěla malá sama. Co se nasmáli, když malá řekla po prvé správně hlásku r. Řekla ji v takovém směšném slově…

	Roja zapomněl, že poveze ráno zlato. Hvězda odešla z rohu okna a on usnul.

	*

	Květnové ráno slibuje silné vedro. Nad zelenou plochou letiště se chvěje vzduch hned po východu slunce. Carlo dal zatáhnout letoun před budovu ředitelství a naložit zlato do kabiny. Jenom on a pilot ví, že v některých vacích je hlína. Polovina zlata zůstala zpátky. Pak teprve přendali kulomet se střechy do letounu a táhnou Pintu na letiště.

	Skupina mužů tlačí těžký stroj a policisté jdou po stranách s připravenými puškami. Jdou pomalým, odměřeným krokem, a celý průvod vypadá jako pohřeb.

	Motory zabraly naráz. Pinta se rozběhla po letišti a vznesla se nad zelenou houštinu. Zamířila hned rovnou k severu.

	Nebe je dnes krásné, bez mráčku. Prostor je zalit záplavou slunečního světla a od země stoupá dusné vedro. Slunce žhne v jasném nebi, marně se však namáhá, aby spálilo zelenou tvář pralesů. Pinta vystoupila do tisíce metrů. Sedí majestátně ve vzduchu, pluje velebně a klidně. Dobrá loď. Pilot pustil řízení a rozhlíží se po obzoru, mechanik sleduje zase svou stranu. Vyměňují si dalekohled. Dveře kabiny jsou otevřeny, aby mohl Daniel rychle ke kulometu.

	„Necháme je přijít blízko, velmi blízko, abych měl jistý zásah. Nevědí, že máme kulomet. Přijdou zase až ke křídlu.“

	„Na tom právě záleží.“

	„Ti budou překvapeni.“

	„Zajisté. Nevědí-li ovšem o kulometu a nenasypou-li nám to na dálku.“

	„Myslím, že o něm nevědí. Nevědí možná ani o zlatě. Možná dokonce, že už tu vůbec nejsou. Třeba odtáhli jinam, když se jim to nepovedlo, a vystupují někde jinde. To je výborné. Pohostinné vystoupení leteckých lupičů v Jižní Americe.“

	Náhle zastavil mechanik proud své řeči, vytrhl pilotovi dalekohled a zamířil jej na tmavý bod vpravo na obzoru. Roja zůstal klidný. Je v rozhodné chvíli vždy tak klidný, že se tomu diví. Vzrušuje se jenom ve svých představách. Při činu drží nervy dobře. Daniel odložil dalekohled.

	„To je kondor. Kam se sem až zatoulal?“

	Roja zamířil také na ptáka dalekohled. Je to velký sup kondor.

	Motory hučí a Pinta míří přídí k severu. Letci obhlížejí obzor. Nikde mráčku. Mají stejnou myšlenku.

	„Nikde není mráčku, Rojo.“

	„Dnes se nemáme kam schovat. Dnes bychom neutekli.“

	*

	„Dnes nemají kam utéci.“

	Pilot Black obhlédl zkušeným zrakem obzor a vystoupil na palubu hydroplánu. Pilot Hansen a oba kulometčíci jsou na svých místech. Black dal správci sběrny ještě poslední rozkazy.

	„Neposílejte lidi k Pintě dříve, dokud nepřistanu. Pojedu pak s nimi. Zakreslím si přesně místo, kam Pinta spadne.“

	„Přižeňte ji sem, ať spadne nablízku. Ale ne do řeky, potápěče tu nemáme.“

	Oba kulometčíci prohlížejí ještě své kulomety. Mají padáky, aby mohli seskočit k sestřelenému letounu. Budou hlídat náklad, než přijde Black s lidmi ze sběrny č. 29. Oba se dívají vážně. Útok na neozbrojený letoun, to je lehký úkol, ale seskok padákem do pralesa, k tomu je třeba trochu odvahy. Kulometčík v zadním hnízdě si jí dodal. Je na něm vidět, že je opilý. Sedí na svém místě a směje se. Black k němu vlezl, aby mu prohlédl padák. Pilot tiše zaklel. Kulometčík nemá zapjata gumová lanka, která pomáhají padák otevřít po vytažení pojistky. Black upravil padák a zasedl znovu na své místo. Druhý pilot si dnes také přihnul. Směje se.

	„Dívám se s jednoho na druhého a vidím, že jsme tady zatracenci. Odhození lidé.“

	Motory zařvaly a napjaly kotevní lano k prasknutí. Black ubral plyn a správce v loďce uvolnil kotvu. Hydroplán se rozehnal po proudu se slabým stranovým větrem. Posádka letounu slyší známé údery do člunového trupu stroje, údery vln, jako když tluče kladivem. Náhle údery přestaly. Venturo letí.

	Stroj letí těsně nad hladinou, dolů po proudu. Ani tady v pralese nemusí nikdo vědět, odkud vzlétli. Vystoupí do výše níže na řece. Proti nim jede motorová jachta.

	Minuli šéfův motorový člun a ženou se dále. Ve člunu stojí u kormidla „Pote“ s nějakým mužem.

	„Pote se vrací, aby byl při tom.“

	„Ovšem, na zemi. A poznal jsi toho chlapa s ním? To je ten mladíček, kterého poslal správce po řece.“

	„Otranto. Šéf ho na řece sebral. Škoda, že nepřijeli o něco dříve. Byl bych mu popustil svoje místo i se svým podílem.“

	„Nebuď marnotratný, Hansene.“

	

	[image: Image]

	Pět mil pod sběrnou vystoupili prudce do výše. Stále stoupají, chtějí mít rozhled. Ve třech tisících metrech ubral Black plynu a opisuje velký kruh. Sedm hodin. Pinta by měla letět. Mají z Molina zprávu, že poletí ráno. Všichni slídí po obzoru dalekohledy.

	První objevil Pintu kulometčík v zadním hnízdě. Zavolal na Blacka palubním telefonem. Opilí mají štěstí, pomyslil si Black a zamířil se strojem k jihovýchodu, přímo proti slunci. Tam skutečně letí Pinta, má asi tisíc metrů výšky. Black namáčkl stroj přímo k ní. Zasmál se.

	„Chlapci, letíme si každý pro milion.“

	Dal ještě kulometčíkům poslední rozkaz.

	„Nestřílet, dokud nedám znamení! Musíme je zatlačit hodně blízko ke sběrně.“

	Pinta zpozorovala pirátský stroj a ubrala rychle na výšce. Venturo se přimáčkl ve chvíli k ní.

	Black pozoruje terén. Ne, tady není kam přistat.

	„Dnes neutečete, holoubci!“

	Pirátský stroj se přiblížil k Pintě na sto metrů. Tlačí ji směrem ke sběrně na řece Caroně. Black si prohlíží stroj zlatodolu a mrzí ho, že by jej měl zničit. Chtěl by mít takový stroj, se kterým se dá sedat na vodě i na suchu. Jsou už jen dvacet km od sběrny. Black se rozhodl, že donutí Pintu k přistání. Přece mu nemohou uletět za jasného dne. Předal řízení druhému pilotovi a signalisuje praporkem, vystrkovaným z okna paluby.

	„Přistat na Caroně!“

	Jejich stroj vystrčil oba kulomety, aby posádka Pinty dobře porozuměla. Vtom se k nim Pinta nebezpečně přiblížila. Oba stroje „hází“ v neklidném vzduchu. Pinta ještě nadletěla nad jejich stroj a poposkočila dopředu. Zapraskal kulomet.

	Pilot Black se zhroutil kupředu. Ani snad si neuvědomil, že Pinta střílí. Není připoután a svalil se přímo na řízení, na výškové kormidlo. Stroj se postavil na hlavu a řítí se střemhlav k zemi. Tento obrat zarazil palbu jeho kulometů. Zadní kulomet vyštěkl a hned se zalkl.

	Druhý pilot zavřel plyn a oderval bezvládného Blacka s výškového kormidla. To už jsou blízko u země, zelená houština lesů stoupá prudce vzhůru. Hansen uchopil výškové řízení a táhne je vší silou k sobě.

	V kormidle je děsný tlak. Stroj se zvolna vyrovnává, pilot dal plný plyn, motory zařvaly a těžký stroj se srovnal.

	Pozdě! Proti nim je stráň, kterou už nemůže letoun přeskočit. Kulometčík v přídi proklouzl jako myš k pilotům. Před nosem letounu jsou stromy. Hansen zavřel plyn, vypnul oba magnety a ještě má čas zavřít benzin. Vtom to zapraskalo.

	Venturo se rozsypal ve stráni. Hansen vyrval bezvládného Blacka a vyskočil z trosek první. Za ním vyskočili oba kulometčíci. Všichni ustupují rychle od letounu, čekají oheň. Křídla stroje jsou uražena až k motorům, trup je rozčísnut po délce a příď člunu vražena dovnitř. Přeražené kmeny a trosky stroje ukazují cestu letounu v lese. Z nádrže za pravým motorem teče proudem benzin. Odtáhli Blacka ještě dál mezi stromy. První promluvil kulometčík z předního hnízda.

	„Ti nám to dali!“

	Na obloze se vzdaluje Pinta.

	„Ti nás dostali!“

	Sklonili se nad Blackem. Pilot chladne, je střelen do levé strany plic. Stáhli mu koženou kuklu. Je střelen také do temene hlavy.

	„Ten má dost. Tak vidíš, Blacku, šli jsme si pro milion.“

	„Kdybychom byli jenom tušili, že tam mají kulomet!“

	„Začal jsem pálit, ale vtom jsme se postavili na hlavu. Chtěl jsem už vyskočit padákem. Dobře, že jsem to neudělal. Měli jsme malou výšku, padák by se neotevřel.“

	Pilot Hansen ještě nepromluvil. Klečí u mrtvého kamaráda a drží stále jeho ruku ve svých dlaních. Najednou se zvedl:

	„Co má shořet, ať shoří!“

	Zvedl mrtvého a odnesl ho do stroje. Posadil Blacka na pilotní sedadlo a upoutal ho. Zvrátil mu ještě hlavu nazad. Black se dívá vyhaslými zraky k obloze. Hansen odstoupil, rozžal zapalovač a hodil jej do vyteklého benzinu. Plameny vybuchly a sloup ohně se zdvihl vysoko nad koruny stromů. Oheň hučí a kolem nastalo příšerné ticho.

	Stalo se to rychle, než si kulometčíci jasně uvědomili, co Hansen dělá. Když se k nim Hansen obrátil, ustoupili před ním. Oči mu planou tak divně v bledé tváři, je snad šílený.

	„Toho psa pohřbím ještě dodatečně. Půjde také, aby nedělal z lidí lupiče.“

	Není pochyby o tom, koho Hansen tím psem myslí.

	Ustoupili ještě před žárem. Plameny hučí z trosek stroje, olizují už jen kovovou kostru křídla. Oheň sežehl okolní kmeny a s druhých strhl závoj zelených lian. Letci ustoupili před žárem hloub do lesa. Nad korunami stromů žhne v modré obloze slunce a v lese je příšerné ticho. Jen plameny hučí. Mluví oheň, pán hmoty. Hansen první vykročil.

	„Půjdeme vyřídit další.“

	*

	Ve sběrně č. 29 spatřili Pintu, letící nízko nad zemí. Rozhlížejí se marně po obloze. Jejich letoun není k spatření. Pinta nabírá výšku a mizí rychle k severu.

	„Pote“ běhá jako pominutý pes. Rve, že jim kořist uteče, a spílá posádce svého letounu. Propásli stroj se zlatem.

	Za chvíli za ním přišel správce sběrny.

	„Nedaleko na východ je vidět oheň!“

	Bill Cholmin vyběhl se správcem na pahorek a zamířil dalekohled udaným směrem. Tam stoupá vysoký sloup kouře ze zelené plochy lesů přímo k obloze. Pod ním jsou vidět plameny. Proti modré obloze je kouř černý jako saze. Tak hoří jenom benzin. „Pote“ zbledl a velké uši se mu odtáhly od hlavy.

	„To hoří náš stroj.“

	Seběhl s pahorku a zašel ke skupině mužů, připravených na pochod do lesa. Dal rozkaz k odstrojení. Nepošle svým lidem ani pomoc. Je-li pryč stroj, nepotřebuje „Pote“ ani letce. Utekl do kolny a zavřel se v kanceláři. Tam za ním přišel za chvíli Otranto, který měl jíti s výpravou.

	„Pošlete pomocnou výpravu, pane! Možná, že posádka vyskákala padáky. Potřebují pomoci.“

	„Pote“ neodpověděl a Otranto před ním stojí bezradně. Je mu hrozně před tím člověkem, který ho sebral cestou po řece. Vděčí mu za to, že v jeho motoráku byl bezpečen před kajmany. Ale teď cítí před tím mužem, kterému přezdívají „hrnec“, velkou hrůzu. Nemůže s ním být pod střechou a vyběhl rychle ven.

	Ve sběrně se ohlížejí marně po rozpálené obloze ještě celé odpoledne. Jejich letoun se nevrací.

	K večeru zaslechli motory a všichni vyběhli ven. Vysoko na obloze letí Pinta. Je tak vysoko, že se ztrácí v modru oblohy. Letí vysoko, jako by chtěla být co nejdále od země, které nevěří. Teď je jisto, že se už pirátský stroj nevrátí. Otranto požádal ještě jednou šéfa, aby vyslal pomoc posádce svého stroje.

	„Pote“ mu odpověděl, aniž se však na něho podíval:

	„Nemají tak daleko. Mohou přijít sami.“

	*

	Také přišli. Dorazili do stanice večer, jsou jenom tři, pilot Black chybí. Hansen zavolal na míšence, který měl vést výpravu k uloupenému stroji.

	„Viděli jste oheň?“

	„Ano, pane. Řekli, že to hoří naše letadlo.“

	„A proč jste nám nešli na pomoc?“

	„Pán zakázal.“

	Hansen zašel ke kanceláři a kopl do dveří. Nikdo tam není. Hansenova rozmluva s míšencem stačila šéfovi k tomu, aby utekl se správcem do motorového člunu. Hansen jde k motoráku. Z kabiny lodi proti němu vyjely dvě automatické pušky. „Pote“ se připravil. – Předvídal dobře, že po nezdařeném podniku se všechno obrátí proti vedení. Bill Cholmin je stále ve střehu.

	„Hleďte zmizet, Hansene! A ti druzí také.“

	Hansen se obrátil a odešel ke kamarádům před kolnou.

	„Dobře se na nás ten lotr připravil!“

	Indiáni usedli lhostejně k večeři kolem ohně a Otranto stojí nerozhodně u nich. Je tak překvapen, že zapomněl mluvit. Letci se rychle rozhodli. Sebrali ve skladišti zásoby, kolik kdo může, a odnesli je do kanoe, vytažené na břehu. Z člunu je sledují s připravenými puškami. „Pote“ pozoruje bedlivě každý jejich pohyb a rozmýšlí se, zdali by neměl raději střílet. Není toho však zapotřebí. Ti nebudou proti němu nic podnikat. Leží na nich vina výkonných zločinců. Hansen zatáhl člun na vodu a všichni tři skočili do lodi a chopili se pádel. Hansen zahrozil k motoráku:

	„Však se policie doví, jaká jste společnost, Cholmine!“

	„Pote“ mu odpověděl zcela klidně:

	„Sbíráme gumu, to není nic zlého.“

	„A přepadáte letouny!“

	„To snad jste dělali vy, bez mého vědomí. Udejte to tedy!“

	Bill Cholmin dovede porážet lidi svým cynismem. Hansen zaklel a zabral pádlem. Povšiml si, že na břehu stojí Otranto.

	„Chceš s sebou?“

	Otranto se rozmýšlí. Nechce se mu na vodu, plnou kajmanů. Letci nemohou čekat, vyjeli do proudu. – Otranto zůstal na břehu.

	Člun s letci zmizel za chvíli po proudu, ale „Pote“ nevystoupil na břeh. Zajel s motorákem do zátoky a tam loď zakotvil. Letci by se mohli vrátit. Bill Cholmin bude raději nocovat se správcem ve člunu.

	*

	Noc minula klidně. Šéf zůstal ve člunu ještě do deseti hodin, pak ho odvezl Indián loďkou na břeh.

	Sotva se usadil šéf k jídlu, zavrčel nad řekou motor. Poznal jej podle zvuku. Je to motor Lukova letounu. Bill Cholmin vyběhl na břeh a začal mávat velikou plachtou. Letec se snesl níže, dobře je našel.

	Malý dolnoplochý jednoplošník vrčí nízko nad řekou, krouží v úzkém kruhu a kolébá se neklidně. Malý stroj se chvěje nad pralesem jako lehká vážka. Letec se dívá přes palubu a pojednou vyhodil tubu s vlajícím chvostem. Tuba dopadla šéfovi přímo k nohám. Nato se hned letounek stočil nad řeku a začal stoupat. Pospíchá odtud.

	BilP Cholmin zvedl tubu a vyňal z ní dopis. Je to obvyklá zpráva bolivarského obchodu s konservami. Pilot Luka ji sem dopravil, jako to dělal vždycky do ústředny v Caicaře. Jenomže sem je trochu dál. Měl jistě nebezpečný let. „Pote“ se dívá za letounkem, který se vzdaluje k jihu, a myslí si, zdali ten mladý pilot vůbec ví, jaké to nosí zprávy. Možná, že ne. Je asi přesvědčen, že jsou to nutné obchodní zprávy, a je rád, že může letět. Společnost „Gomeros“ odebírá dosti konserv pro sběrače gumy, proč by nevyslala firma v důležité věci letoun?

	Bill Cholmin přečetl dopis a začal chodit po břehu. Nechal se dopravit člunem na motorovou jachtu. Správce poznal hned, že je šéf spokojen. „Pote“ ho nenechal dlouho čekat.

	„Pinta neodvezla všechno zlato.“

	Správce je překvapen, jak rychle zase přišla zpráva. Jejich člověk na zlatodole zpraví jednoho z úředníků obchodu s konservami a ten vyšle hned sportovního letce se zprávou Cholminovi. Co je to však teď platno?

	„Co je nám to teď platno, když nemáme stroj?“

	Bill Cholmin neodpověděl. Dívá se ke břehu a přemýšlí. Nevzdá se, dokud může dýchat. Umí jít za kořistí tak vytrvale, jako hladový vlk. Za chvíli se obrátil ke správci:

	„Tohle zlato už dostaneme. Do třetice všeho dobrého. Tohle zlato je naše. Zcela určitě je naše.“

	
		V pasti



	Deště trvají. Tropické lijavce rychle přijdou a ještě rychleji odcházejí. Mezi dvěma lijavci žhne slunce.

	V červnu jsou velká vedra, bouřky přicházejí právě o polednách. Bouřky, které přinášejí lijavec i divoký vichr, to je teď jediné nebezpečí, které musí Pinta překonávat. Po sestřelení pirátského stroje jsou lupiči vyřízeni. Posádka Pinty už bojuje jenom s přírodou. Nevozí už s sebou kulomet. Ten sedí zase na střeše pevnůstky. Carlo Mathwies má doma ještě část zlata, musí je hlídat, než je pošle k parníku. Poslední část dvouleté těžby.

	Konečně přiletěla Pinta se zprávou, že v Bolivaru zakotví parník Florida hned příští pondělí. Roja k němu dopraví zlato a bude mít pokoj. Pak už to budou jenom výlety. Za měsíc končí jeho smlouva. Podnik hledá ve Venezuele nového pilota. Carlo Mathwies psal také do Unie.

	V sobotu pracovala posádka Pinty na letounu až do večera, aby byl připraven na pondělí. Málem by byli zapomněli, že musejí večer na slavnost do kantiny. Slečna Mary je přišla sama upozornit do hangaru, že by se měli připravit.

	Slavnost pořádá šéf podniku společně s Mr. Brontonem. Je to slavnost na počest posádky Pinty. Carlo Mathwies chce letcům poděkovat za dvojí záchranu nákladu zlata a Mr. Bronton za dvojí dopravu do nemocnice.

	Mr. Bronton musil do nemocnice dvakráte. Když ho tam dopravili po prvé, vyjmuli mu z ramene kuli. Nechtěl však v nemocnici zůstat. Když mu přišli říci, že právě sestřelili pirátský stroj, rozhodl se, že poletí s nimi hned domů. A přiletěl skutečně hned Pintou do Molina. Ale třetího dne se mu rána zapálila a museli ho znovu dopravit do nemocnice letounem. Za čtrnáct dní byl účetní zase chlapík. Ale zpáteční cestu vykonal Mr. Bronton pěšky. Letět už nechtěl. Najal malou karavanu a vyrazil k Molinu. Vzkázal šéfovi, že ta cesta je jeho dovolená. Cesta mu trvala tři neděle.

	Kantina je vyzdobena a letci sedí u ověnčeného stolu. Zlatokopové se svátečně oblékli a sedí zamlkle. Snad jim sváteční šaty připamatovaly lepší chvíle života. Když se setmělo, rozsvítili světla a Carlo Mathwies začal proslov. Řekl jen, že je hrdý na „svoje“ letce, připil jim a hned se odporoučel. Musí vystřídat Mr. Brontona, který zatím hlídá zlato. Také policisté se budou střídat.

	Přišel Mr. Bronton a poděkoval letcům za „jejich obětavé služby pro bližního“ a začala večeře. Začalo se také hned pít a za chvíli hlaholí kantina a hučí jako opilá hospoda. Roja se jenom usmívá, nepije mnoho, ale zato Daniel jen září a hlučí jako vodopád. Vypíná se ve své uniformě, připíjí si se všemi, i s Brontonem. On přece sestřelil piráty. Černooká Mary se kolem něho otáčí jako lasice a černoch si počíná tak, aby ukázal, že tahle bílá žena je jeho majetkem. Tento večer je Danielův. Daniela, šéfmechanika.

	Osvětlená kantina hlaholí do tmy. Na otevřených oknech jsou napjaty moskytery, horká noc se sem dívá jako skrze závoj. Několik komárů sem vniklo otevřenými dveřmi, hustý kouř a pach z lihovin je však tak omámil, že vletěli do plamene hornického kahanu jako sebevrazi. Opilí muži se vytrácejí do tmy, někteří se však nevracejí. Zůstali ležet před kantinou, když na ně dechla těžká vůně lesa.

	Začal tanec. Jedna z dívek přišla k Rojovi, ale pilot se vymluvil, že netančí. Je k ženám vždy slušný, skorem ostýchavý. Neví nikdy, co má s nimi mluvit. Ne, Roja se o ženy nezajímá.

	Zlatokopové tančí a kantina se třese, jako by v ní dupalo tisíc čertů. Gramofon není chvílemi ani slyšet. Mr. Bronton dnes netančí, ani se neopil. Z venku přinesli Indiáni opilého muže, kterému seděl vampyr na obličeji. Chytili i toho netopýra. Na čele zlatokopově je rudá skvrna. Opilec spí jako zabitý. Roja vzal vampyra z Indiánových rukou a roztáhl mu křídla. Je to malý netopýr, který ssaje živočichům krev. Zvíře se chvěje a hebká křídla vyklouzla z pilotových prstů. Netopýr vzlétl, narazil na strop a tluče se o stěny. Někdo vykřikl, že se netopýr z toho chlapa opil. Vampyr je opravdu snad opilý z krve zlatokopovy, protože jinak se vyhne niti, napjaté ve tmě. Chlapi se smějí. Netopýr narazil o stěnu a spadl na zem. Skočil po něm pes a zadávil ho.

	Daniela přemohlo pití. Položil se v krásné uniformě na špinavou zemi a usnul. Roja pozdravil ve dveřích a vyšel ven. Na obloze září hvězdy, nad černou zemí leží těžká vůně pralesa. Roja se rozmýšlí, má-li se vrátit pro Daniela. Nechce, aby byla letecká posádka druhým pro posměch. Přistoupil k osvětlenému oknu. Daniel je dosud pod stolem. Ale u nálevny stojí Mr. Bronton s Mary v důvěrném rozhovoru. Ku podivu. Dříve si jeden druhého ani nepovšiml. Roju odehnal od okna pach, který táhne z místnosti. Vykročil ke srubu. Cítí od lesa silnou vůni nočních fial. Tmavá hradba pralesa se sem tlačí, chce zamáčknout osvětlenou krčmu, která tu kvičí do noci jako pošetilý spratek.

	Sotva Roja ulehl, uhodila ho v polospánku divná myšlenka.

	Není snad ve spojení s lupiči právě sám Bronton? Nasvědčovalo by tomu to, že piráti podle všeho nevěděli o kulometu v Pintě, protože o něm nevěděl ani Bronton. Ten nápad Roju rozrušil, že musí vstát. Proč také pospíchal tolik z nemocnice? Divné. Eh, hloupost! Šéfův společník, spojenec lupičů? Proč ne? Jde-li mu pouze o peníze, ano, pouze a jedině o peníze, pak mu snad to druhé společenství přinese více. Proč neotevřeli někdy jeho poštu? Možná, že podával někomu zprávy do Bolivaru. Nakonec Roja to podezření přece zapudil.

	Sotva Roja usnul, přinesli Daniela. Černý mechanik nemá jen silnou opici, je nemocen. Zvrací, že ho to může strhat, krásná uniforma je zničena. Přišel k němu Tesiers a ošetřil ho.

	„Má prudkou otravu. Potřeboval by rychle do nemocnice.“

	Daniel blouzní. Bělmo jeho očí běhá ve ztrhané tváři jako dvě přestrašená zvířata temnou nocí. Má jednačtyřicet stupňů horečky. Je to podle všeho otrava z masitých konserv. Roja se oblékl a vyšel se světlem do hangaru. Dal připraviti stroj ke startu. Nemohou se dočkat rána. Ještě před rozbřeskem uložili Daniela do kabiny. „Baron“ Tesier poletí s sebou, aby nemocného cestou ošetřoval.

	Sotva obloha zbledla a na druhém konci letiště je možno rozeznat les, rozběhla se Pinta po zešeřelé zemi a vyhoupla se k bledému nebi. Ještě než zmizela z dohledu, zaleskla se její okna v prvních paprscích slunce.

	*

	Pinta se vrátila hned zpátky, aby měl Carlo Mathwies dušičku v teple. Roja vyřídil šéfovi, že Daniel má nějakou otravu, nejspíše z konserv. Dostal prý injekci a je mimo nebezpečí. A hned odešel do hangaru, aby prohlédl stroj. U levého motoru špatně pálí jeden válec.

	Roja pracuje v hangaru celé odpoledne. To je jeho neděle. Dusí ho nesnesitelné vedro. Padla na něho tak těžká únava, že nemůže ani práci dodělat. Porucha je v rozdělovači magnetu. Nedodělá to. Cítí zase tu slabost u srdce. Najednou ho přepadla tíseň. Což ztratí-li jednou vědomí, až bude se strojem ve vzduchu? Neměl by lítat sám, když nemá ani mechanika, který dovede řídit stroj. Odešel do kanceláře. Je povinen to oznámit.

	Když řekl šéfovi, že nechce létat zcela sám, Carlo Mathwies se významně usmívá:

	„Žádné strachy, pane Rojo! Máme už druhého pilota. Otranto se vrátil.“

	Roja odešel do kantiny, aby Otranta přivítal. Mladý pilot se skutečně vrátil. Přijel v průvodu jednoho Indiána. Nevypadá sice unaven, ale už to není ten Otranto. Nehlaholí, nezpívá, nikomu nic neslibuje. Dokonce sedí zaraženě a rychle jí. Mohl by být veselejší, protože ho šéf jmenoval hned druhým pilotem, sotva mu přišel Otranto říci o práci v dole. Mladý pilot se přivítal s Rojou a usmívá se rozpačitě. Cítí se snad ponížen, že se vrátil, aby žebral o práci? Konečně se přece rozesmál. Směje se na děvčata. Mary se otáčí zase kolem něho jako lasice. O ženy má Otranto zájem vždycky.

	Sotva se Otranto najedl, pomáhá Rojovi v hangaru. Přišel za nimi šéf, aby je pobídl.

	„Ať vám to zítra běhá, pánové! Povezete zlato.“

	Pak přišel i Mr. Bronton a dal se do hovoru. To je na starého nadutce příliš mnoho. Dlouho se však nezdržel. Odešel slídit kolem srubů, aby se přesvědčil, nepřipravuje-li se něco nekalého. Účetní je stále ve střehu.

	Roja s Otrantem pracují ještě při světle. V hangaru je takové dusno, že nechce ani hořet světlo. Venku leží horká červnová noc. Co chvíli jde kolem hlídka. Policisté patrolují, čekají každé noci přepadení. Obávají se, že lupiči po ztrátě letounu se pokusí o zlato přepadem osady.

	*

	Ráno dal Carlo Mathwies zase zatáhnout Pintu k budově ředitelství. Zlatokopové se diví. Nedávno se stěhovalo zlato a dnes zase. Policisté opět doprovodili Pintu na letiště. Kulomet zůstal tentokrát na střeše budovy.

	Pinta odstartovala a zamířila k severu. Lesy pod ní se teprve probouzejí. Slunce pálí na vysokém nebi, stroj se zakolébal v prvním nárazu vzduchu od země. Červnové vedro se hlásí.

	Roja předal řízení Otrantovi. Připadá mu, že druhý pilot se nechopil řízení s takovou radostí, jak očekával. Otranto mu připadá takový cizí, skorem nepřátelský. Roja si pomyslil, že je asi sám s nervy opravdu u konce. Dívá se už na svět se stálým podezřením, jako Carlo Mathwies. Přeletěl ještě zrakem přístroje a rozložil se pohodlně v křesle. Rozhlíží se po obloze. Rozhlíží se už ze zvyku. Pochybuje, že by se mohli objevit, piráti, ale cítí stále vnitřní neklid. To dělá asi přítomnost zlata na palubě. Konečně Rojovo napětí zvolna povoluje. Let je klidný, Pinta letí sama.

	Dostali se nad široký tok Carony a zamířili nad řekou k severu. Otranto požádal Roju, aby převzal řízení, a vstoupil dveřmi do kabiny. Odešel na malý záchodek na zádi nákladní kabiny. Roja přidal každému motoru ještě sto obrátek. Měl by rád let za sebou. Je to jeho poslední let se zlatem, letí s ním po třetí a naposled. Jeho povinnost brzy skončí. Už kdyby to bylo.

	Otranto mu vstrčil od zadu před oči bílý lístek. Roja jej vzal lhostejně levou rukou a odtáhl od očí, aby jej mohl přečíst. Na lístku je napsána psacím strojem jediná věta:

	„Přistat pod Guyanou Viejou!“

	Ohlédl se překvapeně na Otranta. Otranto stojí rozkročen v kabině a míří na něho pistolí.

	To je jasná řeč. Roja porozuměl a přikývl. Vyšlápl hned směrovku do prava a stočil stroj na severovýchod.

	Tak takové to je! Proto se vrátil Otranto na důl. Proto asi také někdo otrávil Daniela, aby se dostal Otranto hned na palubu. Pilot Roja je v pasti. Zůstal však podivuhodně klidný. Obrátil se znovu k Otrantovi a ten hned zvedl pistoli. Rojovi to přišlo k smíchu, ten napjatý Otrantův postoj.

	„Jen klid, pane Otranto, klid. Chci se vás jenom zeptat, kam jste dal svou stíhačku.“

	„Havaroval jsem, to přece víte.“

	„Zanechte pohádek. Ti lumpové vás k nám nastrčili, když jsme sháněli stihače. Odletěl jste někam se svým strojem a sehrál komedii.“
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	„To není pravda. Můj stroj havaroval.“

	„Proč tedy tohle?“

	„Chci se pomstít těm lotrům za to, jak se mnou zacházeli.“

	„A co jsem vám udělal já?“

	„Vám se nic nestane, pane Rojo.“

	„No dobře. Tak teď je mně to všechno jasné. Daniel byl otráven, abyste se dostal rovnou na stroj. Teď mi ještě řekněte, kdo vlastně v osadě s lupiči spolupracuje.“

	Otranto se zasmál.

	„Děláte, jako byste mne vyšetřoval. Zapomněl jste, že jsem tu pánem já.“

	Roja má chuť se smát Otrantově křečovitému postoji. Sám dovede zachovat v rozhodných chvílích vždycky klid. Letí udaným směrem. Občas se ohlédne na Otranta a ten hned zvedá pistoli. Roja se tomu musí smát a to přivádí Otranta z míry.

	„Cemu se stále smějete?“

	„To poznáte, pane Otranto.“

	Otranto pozoruje bedlivě směr letu, zdali ho nechce pilot přelstít. Směr však souhlasí. Přeletěli vtok Carony do Orinoka a přibližují se ke Guyaně Vieje. Pod touto osadou začíná orinocká delta. Roja se sám podivuje svojí dobré náladě. V této chvíli má nervy jako ocelové. Tak Carlo Mathwies o svoje poslední zlato asi přijde. Pod osadou Guyanou Viejou ukázal Otranto na motorový člun, ležící na vodě u levého břehu. Roja přivřel plyn a snáší se zvolna dolů. Letí do pasti, co však může dělat? Proti pistoli je těžko co podniknout. Zlato je prohráno. Možná, že prohrává Roja i život. Budou-li se chtít piráti pomstít za sestřelení stroje, musí bojovat o krk. Uvidí, co se dá dělat.

	Pinta dosedla na vodu a motorový člun vyrazil k ní. Nemá značku ani číslo. Dva páni, kteří jsou v něm, mají na obličejích masky. Roja vyhodil kotvu a motorák přirazil těsně k Pintě. Lupiči v člunu mají oba pistole. Roja vešel do člunu a usadil se na přídi. Jeden z lupičů poklepal Otrantovi na rameno a hned radostně vykřikl:

	„Přehoďte to sem, pánové.“

	Roja sebou při tom hlase trhl, jako když ho píchne. Ten hlas zná. Rojovi se zúžil dech. Pod lupičovou maskou odstávají široké uši. Ano, Bill Cholmin. Poznává ho. Člověk, který ho připravil o dítě. Tak se setkávají.

	Rojovi zasvítily oči tak, že muž, který ho pozoruje, zvedl na něho pistoli. Bill Cholmin se obrátil a sáhl také po zbrani. Pilot sedí klidně. Proti třem pistolím nestačí jedna pěst. Rojovi letí hlavou tisíc myšlenek. Nejraději by sevřel Billa Cholmina do náručí a skočil s ním do vody. Cítí, jak se mu tlačí krev do hlavy. Bude bojovat. Člověk má bojovat, dokud může dýchat. Bude bojovat, i kdyby ho chtěli bez úhony propustit. Ne o zlato, ale o svoji pomstu. Hlava mu rychle pracuje, hledá, kde začít.

	Spatřil daleko na východě na obloze letoun. Blíží se sem. Ten letoun mu přinesl nápad.

	Roja se násilně, ale hlasitě zasmál. Všichni se k němu překvapeně obrátili. Začali právě přendavat náklad do člunu. Bill Cholmin poslal muže s pistolí k práci a hlídá zajatce sám. Posadil se na stříšku kabiny a zapálil si cigaretu.

	Bill Cholmin je spokojen sám s sebou.

	Teď se zmocnil zlata skorem bez prostředků. S jediným člověkem. Stačilo nastrčit jen Otranta do osady. Mrzí ho jen, že to neudělal dříve. Mohl mít ještě svoje letadlo. Inu, člověk se musí stále učit. Teď odjede sám do Brasilie a začne nový život.

	Roja se rozhlíží po řece. Zaclonil oči proti slunci a dívá se proti proudu Orinoka. Pak se nahnul, aby viděl po proudu. Stroj na obloze se blíží, sama náhoda mu pomáhá. Usmál se znovu a to šéfa lupičů popudilo.

	„Nesmějte se, nevíte, co vás může potkat.“

	„Zabíjíte snad lidi?“

	„Také, když je toho zapotřebí.“

	Roja jenom mávl rukou a podíval se na hodinky.

	„Přesně, pánové.“

	Lupiči nechali práce, Bill Cholmin vykřikl:

	„Proč se stále smějete?“

	„Protože jste v pasti!“

	Roja ukázal na oblohu. Zaslechli už také hluk motoru, letoun se přiblížil. Lupiči se na sebe podívali a sledují stroj. Letoun se snáší dolů. Je to dvojplošník venezuelského letectva. Letci asi spatřili na řece letadlo a chtějí si je prohlédnout. Stroj krouží nad vodou. Když muži ve člunu u Pinty nedávají žádné znamení, dvojplošník se zdvihl a zamířil k západu. Roja těží rychle ze situace:

	„Už vás mají, pánové. Z Bolivaru sem jedou policejní čluny, viděl jsem je cestou. Druhé přijedou z Las Tablas.“

	Billu Cholminovi se odtáhly překvapením uši od masky. Obrátil se prudce k Otrantovi a ukázal na Roju:

	„Co dělal nahoře? Vzpíral se?“

	„Vůbec ne, jenom se smál.“

	Otrantova odpověď pomohla. „Pote“ se obrátil k Rojovi:

	„Kdo nás prozradil?“

	Roja vsadil všechno na jednu kartu. Spoléhá na svůj instinkt, na svoje tušení. Odpověděl však opatrně:

	„Váš člověk z Molina.“

	„Pote“ se snaží zachovat klid.

	„Jdete na to příliš chytře. Řekněte jméno.“

	„Bronton.“

	To „Poteho“ ohromilo. Zaťal mohutné zuby a usedl. Roja trefil. Hádanka je rozřešena. Roja se teď musí doopravdy zasmát. Kdyby tak Carlo Mathwies věděl, že zprávy lupičům dával jeho vlastní společník. Lupiči jsou bezradní. Nejdříve se vzpamatoval jejich šéf. Ukázal na náklad:

	„Naházejte to zpátky, uletíme!“

	Roja na něho vykřikl:

	„Všichni ne, jenom pilot a jeden muž. S více lidmi stroj neodstartuje.“

	„Pote“ se rozhodl naráz.

	„Dobře, poletím s pilotem.“

	Otranto chce něco říci, ale Roja se na něho dívá a snaží se mu vnuknout myšlenku, aby mlčel. Otranto chce asi říci, že Pinta by unesla ještě třeba osm lidí, ale druhý lupič, správce sběrny č. 29, ho předešel:

	„Zase vy sám. A mne mohou chytit, což?“

	„Poručil jsem, slyšel jste?“ rozkřikl se „Pote“.

	Oba lupiči mlčí, je však na nich znát, že jsou nespokojeni. Otranto se podíval na Roju a zdá se, že mu porozuměl. Roja zavolal na Billa Cholmina:

	„Uděláme obchod. Uletím s vámi. Jaký bude můj podíl?“

	„Pote“ ukázal na Otranta:

	„Máme svého pilota.“

	„Otranto s tím strojem neodstartuje.“

	„Pote“ se podíval tázavě na mladého pilota. Otranto jenom pokrčil rameny:

	„Nestartoval jsem ještě nikdy z vody.“

	„Potemu“ pojednou zesládl hlas:

	„Tak dobře. Kolik chcete?“

	„Polovinu nákladu.“

	Roja řekl schválně mnoho, aby dodal své nabídce váhy. Tak získal důvěru. „Pote“ na jeho žádost přistoupil.

	„Platí. A poletíte až na Trinidad?“

	„Blázníte? Mám benzinu jenom na skok. Tak deset mil.“

	„Ve člunu je benzinu dost.“

	„Ale času je málo.“

	Roja se podíval na hodinky.

	„Za chvíli jsou tady policejní čluny. Přeskočíme s Pintou směrem k Barancasu. Tam se schováme k levému břehu. Vy přijedete s lodí za námi. Držte se přesně levého břehu. Po pravém jedou proti nám policejní čluny. Za hodinu ať jste na místě!“

	Roja to řekl jako rozkaz. Je pánem chvíle. Vyhoupl se hned na palubu Pinty a zasedl k řízení. Bill Cholmin si sedl vedle něho s připravenou pistolí. Pilot spustil motory a otočil stroj po proudu. Pinta se rozběhla po široké hladině a vyhoupla se z vln. Letí. Od tohoto okamžiku je pilot vítězem.

	„Pote“ to cítí. Přitáhl pečlivě masku, aby ho Roja nepoznal. Roja jenom sevřel rty. Musí se zdržovat, aby nechytil „Poteho“ za krk. Cítí, jak ho posedá ukrutnost, kterou nikdy předtím neznal. Podíval se přes palubu, aby se uklidnil. Člun na řece se dal právě do pohybu, na zádi je bílý chvost vln od šroubu. „Pote“ je v letounu nesvůj, tady nemůže rozkazovat. Tolik však vidí, že pilot letí dolů po řece správným směrem. Stoupají. Na pravém břehu se rýsují obrysy pohoří Imataca. Před nimi je široký mrak, ke kterému Roja míří. Chce se tam asi schovat. Pro jistotu však drží „Pote“ pistoli stále připravenu. Tři tisíce metrů. „Potemu“ hučí v uších, není výškám zvyklý. Létal velmi málo. Roja nepozorovaně skřížil kormidla a stroj začíná klouzat k jedné straně, po křídle. Pilot vykřikl:

	„Jděte srovnat ten náklad!“

	„Pote“ poslechl. Zvedl se opatrně se svého sedadla a vešel do nákladní kabiny. Než se přesvědčil, že náklad je na svém místě, jsou dveře na palubu pevně zavřeny. Roja na ten okamžik čekal. Zajistil dveře, otevřel výškovou korekci motorů, přestavěl páku stabilisátoru na stálé stoupání, pustil řízení a natáhl se na podlahu kabiny. Tady je chráněn před střelami z kabiny silnou stěnou. „Potemu“ není pistole nic platna. Pilot se ještě natáhl a otevřel topení. Jen na polovic, aby výfukové plyny šly jenom do radiátoru na palubě, do kabiny ne. „Pote“ zmrzne nebo se udusí, nebo obojí.

	Pinta stoupá na plné obrátky. Letí rovně a klidně, bez řízení, a stále stoupá. Vzduch je klidný. Jsou nad mraky. Souvislá, široká „deka“ mračné clony zdusí všechny stoupavé proudy, vzduch nad mraky se ani nehne. Pinta stoupá do mrazivých výšek.

	„Pote“ zabušil na dveře. Začal běhat po kabině jako chycený dravec. Zařval u dveří:

	„Zastřelím vás! Zahyneme oba!“

	Roja sáhl pro blok papíru a napsal na útržek: Zemřeš, Bille Cholmine! – a podstrčil papír skulinou pod dveře. Ten druhý lístek urval a zavyl, že to bylo slyšet i v hukotu motorů. Pilot ho poznal.

	Pět tisíc pět set metrů. Stroj stoupá zvolna v řídkém vzduchu. Bill Cholmin usedá. Dýchá těžce, hlavu má těžkou a do kloubů mu leze mráz. – Udusí se a zmrzne?

	Za chvíli třeskly dva výstřely. Kule cvakly pod palubní deskou, v opěradle pilotního křesla naskočily dva otvory. Roja se usmál. To právě očekával. Natáhl se pohodlně na podlaze paluby a šetří každým pohybem. Přitáhl se k topnému tělesu. Doufá, že vydrží. Dříve stoupal do sedmi tisíc metrů bez dýchacího přístroje. Snad to ještě vydrží. S Pintou nikdy tak vysoko nebyl. Má však také tak vysoko vystoupit.

	Hluk motorů je ostrý, třeskavý. Oba běží na plné obrátky. Roja by jim rád ubral obrátek, ale nemůže se natáhnout k plynovým pákám. Lupič bude střílet. Výškoměr ukazuje 6000 metrů. Topná tělesa jsou žhavá, ale stěny pilotní kabiny jsou studené jako led, na nýtech stropu se usazuje jinovatka. Okna paluby jsou zalita prudkým sluncem.

	V kabině třeskly dva další výstřely. Provrtaly opěradlo druhého sedadla. Teď začal „Pote“ střílet jako zběsilý. Kule provrtaly dveře, jedna roztřískla palubní hodiny. Roja má obavu, aby nezasáhly střely olejové vedení k tlakoměru. Najednou střelba ustala. Roja se ani nehýbe. Pod výstupkem je dobře chráněn.

	Bill Cholmin se dívá prostřelenými otvory do kabiny. Pilot tam není. Napadlo ho, že vyskočil asi padákem. Vidí jistou smrt. Doplazil se k nákladu. Tak, teď musí zemřít. U zlata, kterého se zmocnil. Natáhl se na vaky. Necítí už ruce. Dusí se, hrabe rukama po vzduchu. Z uší i nosu mu vyrazila krev z prudké námahy v řídkém vzduchu.

	Roja se ani nehýbe, šetří každým pohybem a snaží se zhluboka dýchat. Zvoní mu v uších, bolí ho čelisti. Polyká. Jdou na něho dřímoty. Usíná. Myslí na malou Janu a na Rositu, vidí sad s kakaovníky. Rád by sáhl na čerstvou, kyprou zemi a smáčkl ji ve dlani. Je už výškoměr opravdu na 7000 metrech?

	Pinta letí v mrazivých výškách, vysoko nad zemí. Už nestoupá. Motory řvou zoufale, aby udržely stroj v přímém letu, táhnou jako zděšení koně, kteří pádí se saněmi přes pukající led. Pinta by potřebovala sklonit stabilisační plochu, pilot však leží na podlaze kabiny v dřímotě, stroj je bez vedení. Řídký vzduch ve výškách nemůže udržet křídlo, letoun se „prosedá“, klesá. Při jednom prosednutí však se vzepjal nosem do výše a hned nato se prudce propadl do hloubky. Sklouzl po křídle a stěží se srovnal.

	Prudké propadnutí přivedlo pilota k vědomí. Podíval se na přístroje na desce. Levý motor hřeje. To ho vzpamatovalo. Zvedl se s námahou a posadil se k řízení. Slunce teď svítí s pravé strany, stroj se při propadnutí stočil ze směru. Roja namířil podle slunce k západu a klesá s Pintou přes mračné jezero k lesklým vodám Orinoka. Teď teprve se plně vzpamatoval. Mohl by ho lupič ještě střelit? Ten má asi dost.

	Pět tisíc metrů. Teplota levého motoru klesla. Roja ovládá ruce s plnou jistotou, tlak v hlavě přestal. Podíval se otvorem do kabiny. Lupič tam leží nehybně na nákladu zlata. Roja vpadl do kabiny a sebral pistoli, ležící na zemi. Obrátil Billa Cholmina. Lupič je studený. Roja se dostal s námahou zase do sedla. Prudké pohyby ve výši nesvědčí. Klesá se strojem rychle dolů, až mu v hlavě praská. Benzin dochází.

	Na břehu, v záplavě vod Orinoka, je osada Barancas. Pilot zamířil proti proudu, musí někde přistat na vodu, je u konce s benzinem. Posadil Pintu měkce k lesu na levém břehu. Vyhodil kotvu, zachytila se a proud ho přitlačil ještě více k zelené houštině. Nedaleko se ozval motor a ze zlatově žlutých květů mangrovníků vyjel člun. Roja se tedy strefil přesně na smluvené místo, aniž s tím počítal.

	V motorovém člunu je stále jenom Otranto s druhým lupičem. Jak se přibližují, tak se Roja rozmýšlí, zdali by neměl zastřelit staršího lupiče. Pro jistotu. Ne. Nebude zabíjet, dokud nemusí. Člun přirazil k Pintě a Roja otevřel dveře. Naklonil se ven s připravenou pistolí. Spatřil ho pouze Otranto, druhý muž se zaměstnává lanem. Otranto se zprvu zarazil, naráz se však rozhodl. Rozkročil se a dal druhému muži takový kopanec, že spadl po hlavě do vody. – Překvapený správce hned pochopil, co se stalo. Míří mocnými rozmachy ke břehu. Na mělčině se rozběhl a zmizel v hustém podrostu madrangovém. Roja s Otrantem se na sebe chvíli dívají. Otranto vzal obě pistole za hlavně a hodil je k Rojovi do kabiny:

	„Odpusťte, Rojo! Ale nechtěl jsem vám skutečně ublížit.“

	Roja odpověděl smírně:

	„Naplňte nádrže benzinem!“

	Otranto se dal do práce. Vynáší benzin v konvi ze člunu k motorům ve křídle. Potí se vedrem, košili by mohl ždímat. Široké vody kolem šumí a hladina Orinoka se leskne. Když dal Otranto do každé nádrže pět konví, vyklonil se Roja z okna:

	„Jeďte s člunem, kam chcete! Můžete však jet také do Bolivaru. Řeknu policii, že jsme se dostali do rukou lupičů náhodou, při nouzovém přistání.“

	Otranto poděkoval pohledem. Roja si ještě vzpomněl na něco. „Vezměte toho mrtvého s sebou do člunu!“

	Otranto shodil Billa Cholmina do člunu jako žok. „Pote“ je modrý v obličeji a studený jako led. Výška ho zabila. Zadusil se.

	Otranto odpoutal člun od Pinty a nechal ho snést proudem ke kotvě. Zvedl ještě kotvu letounu. Roja spustil motory a odstartoval s místa. Stoupá v prudkém slunci.

	Rojovi připadá, že za ním zůstal celý věk.

	Dole se probíjí motorový člun proti proudu.

	
		Zelené zlato



	Roja odevzdal náklad zlata na parník a zajel s Pintou na nové kotviště. Staré kotviště je pod vodou. Orinoko vystoupilo o dvanáct metrů proti stavu vody v suchém období.

	Pak teprve oznámil přístavní policii, co se přihodilo. Řekl krátce, že je přepadli piráti při nouzovém přistání. Šéfa lupičů má druhý pilot ve člunu. Vykročil hned k domovu. Nezdržují ho. Policisté se dívají podezíravě. Připadá jim to všechno jako smyšlenka. Sotva zavřel Roja dveře, zabručel komisař:

	„Připadá mi to divné. Aby už čert vzal to zlato.“

	Druhý komisař řekl rovnou, že tomu nevěří.

	Roja se ještě vrátil k Pintě. Na podlaze nákladní kabiny je lístek, který psal v těch mrazivých výškách „Potemu“. Je to ortel. Roja lístek roztrhal a zahodil do proudu. Není to třeba kombinovat. Bill Cholmin se nahoře udusil. Dobrá. Skončeno.

	Zašel ještě k Danielovi do nemocnice. Když mu řekl, co se stalo, vyskočil Daniel s lože.

	„Poletím hned do Molina. Aby Bronton neutekl.“

	„Počkej do rána, Dano! Dnes už neletíme nikam.“

	Cestou domů spatřili, jak policejní auto spěchá k přístavu. Tam právě přistal Otranto s mrtvým Billem Cholminem.

	*

	Slunce klesá zvolna do širokého proudu velké řeky. Roja prochází zahradou, prohlíží a hladí každý strom.

	Rosita ho zavolala na čaj. To je první čaj z vanilkového čajovníku, který spolu vypěstovali. Má chuť čaje a vůni vanilky. Voní, tak skvěle voní! Roja ho převrací na jazyku.

	„Považ, Rosito! Miliony budou pít náš čaj.“

	Nedořekl, co chtěl. Přichází policejní komisař s Otrantem. Otranto přijel. Je podivuhodné, jak Rojovi věří. Roja ještě nikdy nezklamal důvěru druhých. Komisař pospíchá.

	„Poletíte s námi hned ráno do Molina, pane Rojo. Musíme zatknout toho povedeného účetního. Bude v tom mít také podíl ta slečna z kantiny, která úmyslně otrávila vašeho mechanika. Vyletíme za svítání.“

	„Já už nepoletím, pane komisaři. Odvezl jsem zlato, to stačí. Smlouva mně sice končí za měsíc, ale mám náhradu. Teď bude lítat s Pintou Otranto.“

	„Tak? Nechcete už pracovat se zlatem?“

	„Ne, pane komisaři. Budu teď pracovat se svým zlatem, se živým zlatem, se zeleným. Mne uživí můj sad.“

	Všichni se podívali do sadu u domku. Zapadající slunce posypalo stromy zlatou září. Opravdu krásný sad. Komisař však pospíchá.

	„Jedno je mně ještě divné, pane. Otranto tvrdí, že jste při nouzovém přistání sedli přímo ke člunu lupičů. To je přece divná náhoda, což?“

	„Ve světě je mnoho divných náhod, pane komisaři.“

	Komisař přikývl. Oba piloti se na sebe podívali. Roja se mírně usmál. Zdá se mu, že Otranto má vlhké oči. Roja je spokojen. Ten mladý hoch je zachráněn pro život a svou práci. To těší Roju víc, než záchrana zlata, které Pinta měla na palubě.

	Vyprovodil oba muže k východu. Když uchopil při loučení Otranto jeho ruku do svých dlaní, řekl mu Roja, aby zacházel s Pintou dobře. A ještě za ním dodal:

	„Je to dobrý stroj.“

	Vrátil se ke svému čaji, který zatím vychladl. Teď teprve může dodělat přerušovanou řeč.

	„Považ, Rosito. Miliony lidí budou pít náš čaj a vzpomínat na nás v dobrém.“

	

		Nejmladší kapitán



	Z přístavu v Rotterdamu se vyhoupl letoun a začal hned po startu prudce stoupat. Na směrovém kormidle stroje je československý znak a na přídi je velký nápis POVĚTROŇ.

	Je to zkušební stroj pražské továrny, která tu koná přípravy k přeletu oceánu.

	Ve dvou tisících metrech přestal stroj stoupat a zamířil přímo k severu nad široké plochy Severního moře. Letí poměrně velkou rychlostí.

	„Povětroň“ je létající člun se štíhlým křídlem, posazeným nad trupem. Nad křídlem sedí v gondole dlouhý motor, motor bez vrtule. Je hnán proudovými plyny. Letoun právě podletěl temný mrak a na zádi motoru zazářil ohnivý chvost.

	Proudový motor je nejmladší z leteckých motorů. Nemá vrtule ani válců, pístů a ojnic, je úžasně jednoduchý. Je to jen válec, ve kterém hoří plyny, které proudí z válce zúženým otvorem na zádi a tím ženou stroj kupředu. Ovšem velkou rychlostí.

	
		Nejjrychlejší na světě



	Pilot Sychra stáhl plynovou páku zpět. Hlas motoru stoupá a ručička rychloměru přestoupila číslici 1000. Oči všech lidí na palubě se drží rychloměru, jakoby to byl zázrak.

	„Tati, taťko! Tisícikilometrová rychlost! Jsme teď nejrychlejšími lidmi světa. Ať žije tvůj proudový motor! Ať žije Perun!“

	Jenda Pastor překypuje radostí. Takovou radost může mít jen chlapec, kterému je teprve patnáct let, letí poprvé nad mořem, a hned tisícikilometrovou rychlostí. Radost ještě stupňuje pomyšlení, že vítězný proudový motor Perun postavil Jendův otec, inženýr Pastor. To aby se patnáctiletý chlapec radostí zbláznil.

	*

	Ostatní tři muži zůstali klidni. Jendův otec, inženýr Pastor, pozoruje s pilotem Sychrou bedlivě přístroje na palubní desce. Mechanik Haštrdle, sedící za Jendou, se vmáčkl do sedla jako „sardinka do plechovky“. Zdá se, že má strach z velké rychlosti.

	Pilot Sychra stáhl plynovou páku zpět, ukazatel rychlosti couvl na číslici 700. Inženýr Pastor otočil vypínačem vysílací stanice a začal volat Prahu.

	„Halo, továrna Vulkan, Praha! – Voláme továrnu Vulkan! – Povětroň volá Vulkan. – Přepínám na příjem.“

	V zápětí se ozval tlampač. Tam v Praze čekali na zavolání.

	– Halo, letoun Povětroň! – Slyšíme vás. – Mluvte! –

	Konstruktér sděluje do mikrofonu, že právě dosáhli tisícikilometrové rychlosti. Motor Perun běží dobře. Praha rychle odpovídá.

	– Blahopřejeme! Ať žije motor Perun! Ať žije inženýr Pastor! –

	Jenda radostně zatleskal. Tlampač opakuje žádost, aby sdělili, kdo je na palubě letounu. Jenda uchopil mikrofon a hlásí, že na palubě je pilot Sychra, inženýr Pastor, dále Pastor mladší a čtvrtý je pan Haštrdle, palubní mechanik. Teď se ozval v tlampači veselý hlas předsedy závodního výboru.

	– Halo, Jendo! Vyřiď Sychrovi, aby vyletěl s Haštrdlem do dvaceti tisíc metrů, aby mu tam zamrzla ta jeho plechová huba! –

	V kabině se smějí, ale Haštrdle jen mávl rukou. Mechanik není dnes ve své kůži. Vždyť za letu dosud nepromluvil!

	Za chvíli volají z Prahy, aby jim sdělili přesný čas odletu. Inženýr Pastor uchopil mikrofon.

	„Halo! Vulkan, Praha! – Startujeme ráno v šest hodin holandského času. Trať Rotterdam – Nový York proletíme za pět hodin.“

	V tlampači se ozvaly sirény. To houkají tam v továrně na počest letců, kteří dosáhli tisícikilometrové rychlosti.

	Jendovi poskakuje divně srdce. Známý hukot sirén, vzdálených tisíc kilometrů, se mísí s hukotem motoru letounu. Pod nimi stoupá široká, šedozelená plocha moře k obzoru. Pod letounem je tříkomínový parník, podobá se však dětské hračce. Jenda se nahnul k otci do sedadla.

	„Tati, chci být pilotem. Jedině pilotem.“

	„Tak? Chtěl bych, abys byl konstruktérem.“

	„Odpusť, taťko! Chci být kapitánem dopravního letounu. To je nejkrásnější zaměstnání na světě. Že mám pravdu, pane Sychro?“ Pilot Sychra se obrátil s úsměvem od volantu.

	„Jendo, posaď se k druhému řízení!“

	Jenda se posadil vedle pilota, chopil se volantu a položil nohy na pedály. Zavěsil se zrakem na obzor a snaží se udržet nos letounu přesně v rovině obzoru. Přitom mrkne občas na kompas, „nevrtí-li“ se. Velký stroj se drží v rovině sám, je dobře „vyvážen“. Jenda sedí za volantem jako starý pilot, jakoby seděl za stolem.

	Teď to prasklo. Jenda už lítá přes rok. Byl přidělen jako učedník do tovární dílny na letišti a využil toho dokonale. Hezkého a milého chlapce mají piloti rádi a berou ho s sebou při zalétávání motorů k druhému řízení. Jenda má už „v těle“ na tři sta letů. Umí bezpečně přistávat. Sychra nešetří pro hocha uznáním.

	„Jenda by mohl složit pilotní zkoušku. Škoda, že je mu teprve patnáct let.“
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	Inženýr Pastor je překvapen. Byl tak zabrán do práce na konstrukci nového motoru, že ani nevěděl, co dělá v továrně vlastní syn.

	„Budeš přece jen tím kapitánem, Jendo.“

	Jenda je v devátém nebi. Zařadil do řízení pilota-robota a pustil volant. Pilot Sychra se obrátil se smíchem na mechanika. Haštrdle mrzutě zavrčel.

	„Hled si řízení a nenechávej to tomu chlapci, ať nás nezvrhne!“

	Inženýr Pastor se domnívá, že mechanik nesnáší dobře velké rychlosti. Ale stroj letěl klidně, neprováděl prudké obraty a tak se snáší dobře i velká rychlost. On sám není zdráv, trpí kornatěním tepen, má někdy závratě, ale snesl velkou rychlost zcela dobře.

	Piloti obrátili stroj ve velkém polokruhu. Slunce teď svítí přímo na palubu. Teplota motoru je stále stejná, rychlost stroje také. Půjde-li to takto zítra, budou za pět hodin v Americe.

	Bude to první přelet oceánu proudovým motorem.

	
		Semeno nedůvěry



	Mechanici zatáhli „Povětroň“ z vody přímo do hangaru, kde hostuje československá výprava u královské letecké společnosti.

	Mechaniku Haštrdlemu se rozvázal na zemi jazyk. Chodí kolem letounu a vykládá druhým, že tu není něco v pořádku.

	„Stroj není stavěn na tu rychlost. Rozsype se to zítra nad mořem, to uvidíte!“

	Lidé pokazí více hubou než rukama. Haštrdle tu mluvil ráno s nějakým konstruktérem, který předpověděl „Povětroni“ zlomení křídel. Létající člun není totiž stavěn pro proudový motor. Továrna Vulkan jej zakoupila, protože Pastor pospíchá s přeletem. Mechanici prostě odebrali dva dvoutisícikoňové motory, posazené za sebou nad křídlem, a vestavěli na jejich místo motor nový, šestitisícikoňového Peruna. Dříve měl stroj rychlost sedm set kilometrů, teď má tisíc. Proto předpovídají sýčkové zlomení křídel.

	Proto seděl Haštrdle ve stroji jako zařezaný.

	Teď rozsévá nedůvěru ve stroj, bojí se zítřejšího letu. Za chvíli na něho vyjel mechanik Pleško.

	„Nežvaň, hubo plechová! Tohle všechno se už promrskalo v továrně. Stroj to vydrží, protože má o polovinu menší zátěž, má teď lehký motor a polovinu paliva. Tovární komise to schválila.“

	„Ovšem, ale bude o tom jednat znovu. Pilot Sychra právě teď odletí do Prahy, aby se to znovu přezkoušelo.“

	Pleško se rozběhl za pilotem, kterého chytil nedaleko hangaru. „Sychro, tys také naletěl těm řečem?“

	Pilot Sychra postavil rozpačitě kufr na zem.

	„Nediv se! Mám dvě děti. Letím však do továrny jenom proto, abych si vyžádal přezkoušení výpočtů. Posílá mě ředitel.“

	Ředitel Jelínek, který je tu s výpravou, je obchodním ředitelem podniku. Má na starosti propagaci. Pleska zlobí, že se plete do technických věcí.

	„Ten tomu rozumí, jako já hvězdám!“

	Zanechal Sychru a obrátil se k hangaru. Haštrdle právě vykládá, že vícekráte do stroje nesedne. Pleško hledá inženýra Pastora, aby se přihlásil k letu za Haštrdleho.

	Inženýr Pastor je v kanceláři u ředitele Jelínka. Jenda Pastor právě vyšel z kanceláře se smutnou tváří a zapomněl zavřít dveře. Je slyšet každé slovo hádky mezi konstruktérem a ředitelem. Pastor mluví, jako když teše sekyrou.

	„Každý pokus je nebezpečný. Nezapomínejte však, pane řediteli, že bezpečnost letectví byla vytvořena nebezpečnými pokusy!“

	Pastor nepřipustí ředitele téměř k slovu. Hrozí, že odejde z podniku i s motorem. Čekat na postavení nového stroje není možné, to by trvalo pět měsíců. Za těch pět měsíců by je předešlo deset továren. Proto musí být motor Perun první. Odchod pilotův také nepřivedl konstruktéra z míry.

	„Poletím se strojem sám. Jsem také pilotem, mám diplom.“ Pleško si plivl za dveřmi do dlaní. Má radost, že Pastor ředitele „setřel“.

	Ředitel Jelínek je opravdu poražen.

	„Dobře, poletíme tedy, pane Pastore. Máte pravdu, nemůžeme už couvnout. Jsou tu už novináři a letečtí komisaři. Hodil jste nás do vody, Pastore! My teď musíme buďto plovat – nebo se utopit. Ano – ráno startujeme k přeletu oceánu.“

	
		Těžké chvíle



	Je už dávno půlnoc, ale Jenda Pastor nemůže usnout. Otevřeným oknem sem zaléhá šumění moře a Jendovi je na břehu tohoto velkého moře divně u srdce, těžko a těžko. Myslí na otce.

	Inženýr Pastor spí v hangaru, přímo v kabině stroje. Spí tam celých čtrnáct dní. Hlídá. Dvakráte se už dobývali do hangaru slídilové. Není divu. Cizí továrny zajímá, proč pracuje plynová turbina v motoru Perun třeba deset hodin, aniž by se spálila, zatím co oběžná kola jejich turbin jsou spálena za dvě hodiny. Proto sem přiletěli odborníci z celé Evropy. Na povrchu Peruna však není nic vidět, proto se chtěl někdo podívat v noci dovnitř. Konstruktér je odehnal.

	Jenda má obavy, že se otec nevyspí. A ráno má řídit stroj.

	Má však ještě horší obavu. Otec není zdráv, trpí kornatěním tepeni. Matce působí otcova choroba velkou starost, obává se u otce záchvatu mrtvice. Teď je otec vyčerpán přípravami a bude pilotovati stroj při přeletu oceánu.

	Jendovi je otce líto. Chtěl by mu být stále nablízku.

	Prosil večer otce, aby ho vzal zítra s sebou, ale otec odmítl. Řekl, že se zavázal matce, že Jendu k přeletu oceánu s sebou nevezme. Považuje asi podnik přece jen za nebezpečný.

	Jenda zvolna usíná. V polospánku slyší hlasy pochybovačů, které slyšel dnes odpoledne. Hlasy se mísí s šuměním moře a sílí.

	… je to šílený podnik konstruktérův… ten chlap by vestavěl svůj motor třeba k hangarovým vratům, jen když poletí… stroj není stavěn pro tu rychlost… rozsype se to nad mořem …

	Poslední slova slyší Jenda, jakoby je vykřikl Haštrdle přímo pod oknem. Posadil se zděšeně na posteli a naslouchá. Nic. Jen moře se ozývá silněji v rostoucím větru. Oknem se sem dívá šedivá, těžká noc.

	
		Černý cestující



	„Povětroň“ se žene nad oceánem k západu. Za kormidly stroje vychází slunce v bezmračné obloze. Je stále ve stejné výši nad obzorem. Letoun mu utíká na západ skorem tisícikilometrovou rychlostí, slunce jej nemůže předhonit. „Povětroň“ nese k americkým břehům ráno.

	Na palubě jsou pouze tři muži. Inženýr Pastor, mechanik Pleško a ředitel Jelínek. Pastor pilotuje stroj. Právě oznámili radiem do Prahy i Rotterdamu, že mají polovinu cesty za sebou. Nálada posádky je dobrá. Pleško je rád, že Haštrdle ustoupil, pochvaluje si cestu a chvílemi si prozpěvuje.

	„Je to jenom skok. Ani nemyslím na to, že je pod námi hluboké moře. Připadá mi, že stroje berou moři hrůzu.“

	Ředitel souhlasí. Stroje mění čas. Tato cesta trvala Kolumbovi tři měsíce. Dnešní letouny létají z Evropy do Ameriky za deset hodin. „Povětroň“ to dokáže za pět hodin.

	Pilot poslouchá rozhovor otevřenými dveřmi kabiny. Svěřil řízení pilotu-robotovi, nemusí celou cestu sáhnout na řízení.

	Pleško si vzpomněl na víno, které uložil v prostoru pro zavazadla. Nemůže však otevřít dveře. Inu – ovšem. V komůrce je černý cestující.

	Je tam „namačkán“ Jenda Pastor. Jenda natáhl zmačkané údy a postavil se s úsměvem před otce.

	„Taťko! Mých pár kilo pro tohoto „bouráka“ přece nic neznamená. To je jako myš v nákladní pětituně.“

	Otec vrtí překvapeně hlavou, nezlobí se však.

	„Počkej, maminka ti to, Jendo, spočítá!“

	Jenda se posadil bez vyzvání k druhému řízení.

	„Tati, letíš celou cestu na robota, že ano?“

	„Ano, dobře, že tu je. Není mi totiž dobře. Točí se se mnou celý svět. Sedla na mne hrozná úzkost, nevím co to je.“

	„Jen si odpočiň, tati! Je to správný kurs?“

	Jenda se ujal řízení. Pozoruje s obavou otce. Zdá se mu namodralý v obličeji. Toho se matka u otce vždy obávala.

	„Tati, myslím, že ti není dobře. Půjdeme trochu níže.“

	„To ne. Dole je protivítr. Zdržoval by nás. Leť stále ve třech tisících!“

	„Uberu tedy na rychlosti.“

	„To teprve ne. Jen klidně leť! Zdřímnu si trochu.“

	
		Statečné rozhodnutí



	Jak je ten oceán prázdný a pustý. Celou hodinu už nespatřili pod sebou loď. Letí se však dobře v klidném vzduchu. Motor drží stále stejnou teplotu a stroj stejnou rychlost.

	Jenda si pojednou povšiml, že otcova hlava se v sousedním sedadle bezvládně zvrátila na opěradlo. Inženýr Pastor omdlel.

	Mechanik s ředitelem rozložili jedno sedadlo jako pohovku a položili tam omdlelého. Jenda se nehýbe od řízení. Ředitel ztratil hlavu a křičí na Jendu.

	„Umíte řídit stroj, hochu? Přistaňte ihned!“

	Jenda se snaží soustředit na řízení stroje. Vyřadil robota a chopil se řízení. Ubírá plyn a tlačí výškovku. Cítí velký tlak kormidel, jak to bývá u rychlých strojů. Mladičký pilot drží nos letounu pod horizontem a nespouští očí s rychloměru. Nedá mu to však, aby se neohlédl, co je s otcem.

	Pleško k němu přistoupil, aby ho uklidnil. Ujišťuje ho, že inženýru Pastorovi nic není, je prý to jen lehká mdloba.

	S Jendova srdce se svalilo těžké břemeno. Myslí už jen na řízení. Klesají v přímé lince, pilot pozoruje moře. Lituje, že tu není parník, aby poznal na kouři směr větru, aby mohl přistávat přesně proti němu. Pod nimi je však jen prázdné, nedohledné a pusté moře. Klesají, hladina moře dole se zdá stále drsnější. Pilot se snaží usoudit na směr větru ze směru vlnění. Bude přistávat napříč vodních brázd.

	Je rád, že nemusí provést se strojem zatáčku. Celkem vzato, na moře se přistává dobře. Na tak velké letiště se musí „strefit“ vždycky. Nezáleží na tom, „přeplove-li“ stroj o kilometr dále.

	Klesají. Rozeznávají už vlny, položené v řadách, jako brázdy zoraného pole. Pilot stáčí stroj zvolna přesně proti západnímu větru. Plesko se dívá z okna kabiny se sevřenými rty. Moře mu teď připadá hrozné. Vlny, jako když hrozí vzhůru. Pod nimi jsou hlubiny. Ředitel Jelínek obléká rychle plovací vestu.

	Jenda zavolal Pleska a pokynul mu, aby vysunul brzdicí klapky.

	Pilot vyrovnal v malé výši nad vodou stroj a nechává ho vyplovat.

	Pozoruje přitom malý letounek umělého horizontu. Zdá se mu, že dlouho plove. Pojednou zavadil trup letounu o hřbet vlny a „Povětroň“ si sedl hluboko do vln, až zalila vlna okna kabiny. Motor ztichl.

	Na okna kabiny dotírají šumící vlny.

	„Zaplať Bůh! Sedíme.“

	Ředitel si oddechl. Na vodě není sice tak bezpečno jako na zemi, ale je to rozhodně lepší než v povětří.

	Jenda poklekl u otce a poslouchá tep jeho srdce. Otcův dech je chraplavý, obličej je stále modročervený. Ředitel uvolnil oblek nemocného a přiložil mu studený obklad. Pozoruje tep.

	„Hm. Puls napjatý, zpomalený. Je to mrtvice, ale jen lehčí případ. Nemějte strach, hochu!“

	„Otec potřebuje lékaře.“

	Kde však vzíti lékaře uprostřed oceánu? Poslední loď potkali před hodinou. Na pomoc by mohli čekat celý den, nebo déle. Jenda drží otce za ruku a myslí na to, že v Americe je lékařů dost.

	Pojednou sevřel rty, vešel na palubu a přirazil za sebou dveře. Hned nato zahučel motor.

	Jenda startuje.

	Ředitel buší na dveře pilotní kabiny.

	„Hned toho zanech! Zastav, chlapče troufalá!“

	Letoun se vyloupl z vln a prudce stoupá. Ředitel se zvrátil do sedadla. Pleško volá na palubu telefonem, aby pilot zmírnil rychlost. Vždyť stoupají tak prudce, že je to chce rozmačkat v sedadle. Jenda zmírnil stoupání. Ředitel se rozkřikuje.

	„Dejte mu rozkaz, aby ihned přistal!“

	Pleško zavrtěl zamítavě hlavou.

	„Rozkaz, pane řediteli? To nejde. Jsme pouze cestujícími. Ten hoch je teď naším – kapitánem!“

	Tohle je jistě nejmladší kapitán na světě.
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	Jenda srovnal ve dvou tisících metrech stroj, ustálil jej na správném kursu a zařadil do řízení robota. Otevřel dveře, aby viděl na otce. Otec je stále v bezvědomí.

	Ředitel právě vysílá zprávu, že je všechno v pořádku. Vypnul stanici a otevřel skřínku s první pomocí. Rozhodl se, že pustí nemocnému žilou. Při zásahu mrtvicí prospěje ztráta krve.

	Zatáhli Pastorovu ruku nad loktem obinadlem a ředitel provedl rychle operaci, jen čistým nožíkem na holení. Za chvíli otevřel konstruktér oči. Musí však zůstat klidně ležet, má zde dobrého zastánce.

	
		Země na obzoru



	Slunce stojí na obzoru stále ve stejné výši. Letoun zastihne v Americe ráno. Přiletí tam v šest hodin, v kolik startoval doma.

	Jenda se ohlíží často do kabiny, kde se setkává jeho pohled s radostným úsměvem otcovým.

	Konečně se rýsuje na obzoru temná čára pobřeží. Jenda ani neví, proč mu přišel na mysl plavčík z Kolumbovy lody Pinty, který první spatřil tenkrát v pátek ráno zemi. Jenda vykřikl.

	„Země na obzoru!“

	Posádka „Povětroně“ se dívá vzrušeně k obzoru. Před nimi je Amerika. Ať žijí průkopníci! Ředitel poklepal Jendovi na rameno.

	„Ať žije nejmladší kapitán!“

	

		Splacený dluh



	Nad Novofoundlandskou mělčinou se snáší zvolna květnová noc. Hlídkový člun Mezinárodní hlídkové služby koná ledovou patrolu. Pátrá na ledovém cípu mělčiny po ledových krách, které by mohly ohrozit parníky na cestě z Evropy do Nového Yorku.

	Tudy právě putují ledovce mořskými proudy ze severu na jih. Připlete-li se ledová kra do cesty parníku, je zle. Právě v této oblasti se potopil slavný „Titanic“. Od té doby tu patrolují lodi hlídkové služby, hledají ledovce, sledují je, varují před nimi všechny lodi a samy je pak ničí. Dřív je torpédovaly, teď je bombardují z letadel. To provádějí velké mateřské lodi, které mají kolem sebe celý roj malých pátracích člunů.

	Hlídkový člun CA9 patří k lodi „Whate Point“, se kterou je stále v radiotelefonickém spojení. „Whate Point“ má na palubě dvě letadla. Včera bombardovala letadla veliký plovoucí ledovec sololitovými pumami, ve chvíli bylo po něm.

	Na palubě člunu je pouze šest mužů. Kromě telegrafisty jsou všichni na palubě, u naslouchacího přístroje. Člun hledá ledovec, který je v těchto místech hlášen, je pro loď tykadlem. Jede jen zvolna, na malé obrátky motoru. Postupuje opatrně zamlženou tmavou nocí, maličký člun na velkém moři, ale pátrá vytrvale po potměšilém, výhružném nepříteli lodí.

	„Dvě míle odtud se potopil Titanic“.

	Kapitán člunu to řekl jenom jako z dlouhé chvíle, ale všech pět mužů na palubě se k němu obrátilo. Nikdo neodpovídá, jenom strojník popošel zvolna na příď, kde má hlídku plavčík Petar Jugovič.

	„Kdy se to vlastně stalo, Petare?“

	Plavčík jen pokrčil rameny, neodpověděl. Je to mladý, ale stále zasmušilý člověk. K hlídkové službě byl přijat nedávno, je na lodi nejmladší.

	Strojník ještě chvíli postál u Petara, ale pak odešel ke skupině u naslouchacího přístroje, seskupené kolem malé kabiny. Obrátil se na kapitána.

	„Kdy se potopil „Titanic“, kapitáne?“

	„V dubnu 1912, čtrnáctého dubna. Utonulo tisícpětset lidí. Loď se srazila s ledovou horou“.

	Že se „Titanic“ srazil s ledovou horou, to ví strojník také. Popošel zvolna k muži u kormidla, rád by si s někým popovídal, jinak je noc příliš dlouhá.

	„Co je s tím Jugovičem? Nevytáhneš z něho slova ani jeřábem.“

	„Trápí ho svědomí. Provedl něco na pevnině. Zřítil prý se s letadlem a někoho zabil.“

	„To se už stalo více lidem, proto se nemusí trápit.“

	Plavčík Petar Jugovič však ví, nese-li na neštěstí vinu. Zabil svého bratrance vlastní lehkomyslností. Připravil o život mladého hocha, který se mu s důvěrou svěřil. Nemůže tuto výčitku umlčet a proto zvedne hlavu jen tenkráte, pozoruje-li moře. Vidí to neštěstí stále před sebou.

	Stalo se to nedávno, v únorové neděli, na letišti aeroklubu v Sant Johns. Petar létá v aeroklubu jako sportovní pilot. V zimě se dlouho nelétalo a piloti se třásli na první let, plni nedočkavosti. Petar si vzal jako cestujícího do stroje bratrance, Borise Arežinu, který právě přijel k příbuzným do Kanady přímo z Jugoslávie. Rodina Petarova je tu už třicet let, Petar se tu narodil. Pocítil k bratranci velkou lásku. Chtěl mu také udělat radost a proto ho svezl v letadle. Podlehl však slavomamu, přetáhl v nízké zatáčce nad zemí stroj – a byly z toho trosky. Arežinu vytáhli z trosek mrtvého.

	Petar Jugovič provedl zločin. Bylo to nemužné, mladické naparování, chvastounství dvacetiletého pilota, žádné hrdinství, jen lehkomyslnost a nerozvážnost. To si však uvědomil Petar Jugovič teprve v nemocnici, kde mu léčili nalomenou nohu. Tenkráte si řekl, že kdyby mohl, varoval by všechny mladé piloty celého světa před takovou nerozvážností.

	Teď se dívá Petar Jugovič do zelenavé vody a myslí si, že je dlužen za život Borise Arežiny celému lidskému pokolení. Tak ho to totiž napadlo, a nejde mu to z hlavy. Kdyby mohl, zachránil by někoho od smrti, kteréhokoli člověka na světě. Pak by se mu snad ulevilo. Tak by snad trochu vyrovnal svůj dluh všem lidem, které připravil o jednoho člověka.

	Na palubu člunu padá stále hustší šero. Mlha smazala poslední hvězdy na obloze, stožár s anténou píchá do tmy. Tmavé vody vydechují chlad, přicházejí od Labradoru. Tento studený proud také přináší ledovce, utržené daleko na severu z gronského masivu. Sem se dostanou jen velké kusy, skutečné hory ledu.

	Letos přichází na mělčiny poměrně málo ledu. Západní a jižní větry, které právě převládají v zátoce Baffinově, zadržely ledy ve fjordech Grónska. Teď, na konci května, tu plovou jen ojedinělé, ale zato velké kry, které hlídkové službě neproklouznou. Ale i ty poslední by mohly způsobit neštěstí.

	Petara vytrhlo z rozjímání vyprávění muže u kormidla.

	„Leželi jsme s lodí právě v místech studené hradby, kde se stýká severní okraj golfského proudu se studenou vodou labradorskou. Leželi jsme právě napříč, na rozhraní. Měřili jsme teplotu, bylo to zajímavé. Studená, zelená voda od severu měla na přídi lodi teplotu jednoho stupně a na zádi se valil modravý Golfský proud, ve kterém jsme naměřili čtrnáct stupňů“.

	Pojednou vypravěč ztichl a posádka se seskupila kolem naslouchacího přístroje. Mikrofon hlásí blízkost ledové hory na pravém boku lodi. Motor se zastavil. V naslouchacím přístroji se ozývá jasně šplouchání vody, narážející na blízku na boky ledovce, doprovázené šuměním bublinek vzduchu, tlačících se z ledu na povrch. Naslouchací přístroj je velmi citlivý, pouhým uchem není slyšet dosud ničeho. Kapitán je spokojen.

	„Už jej máme! Zavolej velitelství!“

	Ale radiotelegrafista rozhodil zlostně ruce.

	„To už chci dávno udělat. Porouchal se mi však přístroj. Což nevidíte, že se v tom přehrabuji už půl hodiny?“

	Kapitán začal klít, to je jeho zvyk.

	„To jsme mohli potřebovat. Aby do toho hrom praštil! Vezmi čert všechny radiopřístroje!“

	Ledovec se však hlásí v mikrofonu stále určitěji. Blíží se. Kapitán se naklonil nad vysílací stanicí.

	„Vždyť to funguje. Slyším tam něco.“

	„To vím také, kapitáne. Funguje však jenom příjem, vysílat vůbec nemůžeme.“

	„Pak je nám tady ten přístroj platen jako pes v kostele.“

	Kapitán měří sám teplotu vody. Teplota klesá. Z poklesu teploty vody se pozná za klidného moře blízkost ledových hor i bez mikrofonu. Reflektor šlehl z paluby zkusmo do mlhy, ale světlo pohltila bílá stěna mlhy. Člun jede zvolna ledovci vstříc. Studený závan větru rozhrnul na chvíli mlhu a člun zarazil.

	Ohromná, rozlehlá hora ledu vystoupila z moře s tichou hrůzou. Není příliš vysoká, ale nad vodou je jí pouze malá část, jenom taková, jako když plove nad vodou pouze hlava plavcova, největší část ledovce je pod hladinou.

	Člun se rozběhl po obvodu ledovce, aby zjistil jeho délku. Motor zadrhuje v chodu, jako když strachy drkotá zuby. Muži na palubě zapjali kazajky, z ledu čiší chlad. Kra je dlouhá dvěstě metrů. Hlídkový člun má na palubě padesátikilovou thermitovou bombu, která by ji stačila roztrhat. Stěny ledovce jsou však tak příkré, že není možno dopravit bombu na temeno kry. Jedině letadla „Whate Pointu“ by mohla rozbít kru bombardováním s výše.

	Vysílačka však nemůže vysílat. To je zlé.

	Za chvíli ještě hlásí radiotelegrafista, že je nablízku jugoslávský parník „Dubrovník“, který žádá zprávy o ledu. Právě prý mu odpovídá „Whate Point“, že cesta je volná. To zase kapitánem hnulo.

	„U všech sakrů! Kde je ten parník?“

	„Čtyřicetjeden čtyřicetšest severně, padesát dvanáct na západ.“

	„Tak? Za hodinu se srazí s ledem. Vezmi čert naše radio! Teď musíme dorazit se zprávou k mateřské lodi, kdybychom měli strhat motor!“

	Motor zabral a člun se vzepjal do výše. Neprovedl ještě ani celou zatáčku, když v útrobách lodi se něco utrhlo a loď se položila pokleslou přídí do vln. Motor se zahltil a ztichl. Praskla spojka motoru?

	Ne. Kapitán přitlačil člun v prudké zatáčce na bok ledovce, sahající daleko pod vodou do moře. Lodní šroub se utrhl v ledu. Potměšilý ledovec ochromil loď.

	Kapitán zbledl a pustil kormidlo. Teď jsou v koncích.

	Ledová hora se posupně vzdaluje ze světla reflektorů. Šine se dál s výhružnou jistotou, že zničí brzy loď a utopí mnoho lidí.

	Kapitán se rozkřikl na celé moře.

	„Musíme tu potvoru zničit sami, naší bombou!“

	Lodníci se na sebe dívají nerozhodně. Není pochyby o tom, že by padesát kilo thermitu ledovec zničilo. Hořící thermit způsobuje velký žár a led je roztrhán vzniklými parami. Bomba by stačila k zničení ledovce, velikého jak alpská hora. Ale jak ji dopravit na hřbet ledovce? Přímo na hřbet kry je nutno nálož položit, aby se thermit propálil do nitra ledové hory. Z této strany to však nejde. Příkré stěny ledu se zdvihají do výše dvoupatrového domu. Dá se snad slézti hora z druhé strany?

	„Dopravím sám bombu na kru, kapitáne!“

	Málomluvný Petar Jugovič stojí neústupně na svém návrhu. Nechce ani připustit, aby ho někdo provázel.

	Na lodi je malý veslový člun pro dvě osoby. Je tu ještě gumová pramice pro šest mužů, ale na nafouknutí není dosti času, kra se rychle vzdaluje.

	Posadili plavčíka do člunu a dali k němu thermitovou bombu s popruhy, aby ji mohl vzíti na záda. Petar hned zalehl do vesel a zamířil k ledovci, aby jej dohonil.

	Na lodi nasadili nouzovou plachtu, ale v bezvětří zůstal člun stát. Provázejí tedy malou loďku světlem reflektoru.

	Petar vesluje podél zadní stěny ledovce. Teprve teď si uvědomuje, jak hrozivá je to masa ledu. Zavalila by jejich člun jako lavina myšku. Příkré stěny se však rychle snižují a konečně najela loďka na splazový jazyk ledu, ležící pod vodou. Petar vystoupil na kru a zasekl kotvu loďky do ledu. Kotva nedrží. Opřel se vší silou do lana a vytáhl loďku na nízký led. Rve ji ještě o kus dále, aby ji moře neslízlo všetečným jazykem větší vlny. Člověk dokáže ve chvílích nebezpečí více než se domnívá.

	Petar navlékl popruhy s bombou na záda a drápe se po čtyřech na příkré stěně na hřbet ledovce. Lidský mravenec se drápe na hřbet ledovce, plovoucího v širokých plochách oceánu. Je to zoufalá troufalost lidského tvora. Svítilnu v zubech a bombu na zádech, postupuje plavčík píd za pídí, ale stále vzhůru.

	Pojednou jede po šikmé ploše. Letí do moře? Zastavil se v prohlubni, kterou tu asi vyhlodaly teplé větry. Vpadl sem jako dětská kulička do jamky. Prohlubeň se mu hodí. Zde je nejlepší lože pro bombu. Odhodil kopáč a položil bombu na led.

	Dýchá jako štvané zvíře. Zdá se mu však, že s odložením bomby s něho spadla tíha nejen se zad, ale i se srdce. Věří, že zničením ledovce zachrání životy mnoha lidí, těch lidí na lodi „Dubrovnik“, kterou by ledovec možná potopil. To bude splacení dluhu za Borise Arežinu.

	Nařídil spoušť bomby na časování deseti minut a sjíždí po zadku k místům, kde zanechal loďku. Nestrefil se však. Hledá loďku na okraji kry, s lucernou vysoko nad hlavou. Za chvíli se bomba vznítí a kra se roztrhne. Pak by byl s Petarem konec.

	Pojednou ho polila záře, až se mu zatajil dech. Hoří už bomba? Ne. Osvítily ho reflektory z člunu. V jejich světle našel loďku a sklouzl s ní hned do vody.
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	Když Petar vstoupil do člunu, spatřil v očích lodníků nerozhodnou otázku. Proč bomba nehoří? Deset minut už uplynulo. Všichni se dívají do tmy, kam ledovec zmizel. Petar vytušil, že ho všichni podezírají, že zahodil bombu bezúčelně do moře. Kdo má na sobě skvrnu, upadne lehko v podezření, že je celý černý. Petar však věří, že bomba vybuchne. Pravděpodobně nařídil špatně časování.

	Minuty utíkají. Je tu celá čtvrthodina. Člun pluje zvolna ve slabých závanech větru. Vzdaluje se dále od ledovce, pro jistotu, protože vařící se ledovec ohrožuje svoje okolí. Utíkají další minuty.

	Vtom zaplavila tmu prudká záře. Nablízku vybuchla sopka. Nové a nové výbuchy rachotí v červeném světle. Moře se zdvihlo, do člunu bijí vlny. Nedaleko se rozpadá s třeskem ledová hora.

	Thermitová bomba byla posazena dobře. Nepřítel lodí je zničen.

	Posádka člunu provolala Petarovi slávu. Plavčík se posadil s úsměvem na palubu. Myslí na loď, která pluje sotva míli odtud. Není už ohrožena ledovcem.

	Plavčík splatil svůj dluh.

	

		Souboj



	Vědělo se, že jednou to vybuchnout musí. Plachtaři aeroklubu kolchozu „Pachar“ se dostali dnes do hádky. Aeroklub má svůj plachtový odbor, kde se učí mládež bezmotorovému létání. Takových aeroklubů i plachtových odborů je tisíce po širé ruské zemi, ale plachtový odbor „Pacharu“ má tu zvláštnost, že vyučuje plachtění nad svahem. Většina odborů cvičí v rovině, protože v celé SU je daleko více rovin než hor. Jedině v Koktěbelu u Černého moře je velké letiště svahové. Protože má zdejší klub také letiště svahové na „Lysom chrebetu“, na Lysé hoře, jsou někteří plachtaři na to velmi hrdí.

	Dělí se však na dva tábory. Jedni chtějí létat na svahu, druzí chtějí zřídit letiště motorové, kde by se cvičily starty s větroněm ve vleku za letounem motorovým. Dokazují, že kolchoz potřebuje stejně motorové letiště, ať se tedy zřídí nejdříve pro plachtaře. Jeden tábor vede pilot Aljoša Nikitin, mladý traktorista, který sem přišel nedávno. Má totiž kurs aerovleků a chce jej tady uplatnit. Tábor druhý vede starý instruktor aeroklubu Mitrofan Davidov. Ten tu totiž plachtové letiště založil a nechce ani slyšet o startu aerovlekem.

	Podle něho je nejlepší způsob startu bezmotorových letadel vystřelení větroně se svahu gumovým lanem. Kdežpak, létání nad svahem hor, to je, podle Davidova, skutečný ráj plachtařů.

	Kdo tohle nechce uznat, tak si nezaslouží, aby ho zem nosila.

	Dnes to konečně vybuchlo na schůzi. Davidov žádal peníze na stavbu dalšího hangaru na svahu Lysovo chrebetu, ale Aljoša Nikitin se proti tomu postavil a žádal peníze na postavení hangaru na rovné pastvině, kde bude motorové letiště. Dali se do sebe opravdu pěkně.

	Starší Davidov je zkušený spolkař. Chce zkrušit Aljošu tím, že mu vytýká, že umí plachtit jenom v rovině, a proto že se svahového létání bojí. Pilot z rovin prý není nikdy tak dobrý jako plachtař svahový. Tím také končí instruktor svůj výklad.

	„Ujišťuji vás, soudruzi, že svahoví plachtaři jsou daleko lepšími piloty, než piloti vyučení na letišti v rovině.“ – To aby vyletěl Aljoša z kůže. Mlčí chvíli, aby Davidova ve zlosti neurazil, ale pak stejně při řeči křičí, až se třesou okna klubovny.

	„O tom se přesvědčíme. Vyzývám vás na souboj, instruktore Davidové! Na souboj v plachtění! Kdo z nás bude plachtit nad svahem déle, bude mu dáno za pravdu!“

	To je od mladého Nikitina velká troufalost. Plachtil nad svahem Lysé hory teprve jednou, udržel se asi hodinu a pak přestal foukat vítr. Davidov už tu létá pět let, byl už také ve vzduchu sedm hodin.

	Davidov výzvu přijal. Je si jist, že to mladému zajíci pěkně „naklepne“.

	Tak byla hozena první rukavice k souboji plachtařů.

	*

	Lysá hora není právě vysoký kopec, ale zvedá se tu z roviny náhle, že se zdá vyšší, než skutečně je. Leží tu jako velbloud, který si chce odpočinout před cestou do Povolží. Pod svahem se krčí hangar a srub plachtařů, na hřbetě kopce, předěleném sedlem, takže se opravdu podobá hřbetu velbloudímu, je na stožáru větrný pytel. To je znak letiště.

	Kopec tu leží napříč západním větrům, které narážejí na jeho svah a stoupají po něm do výše. Stoupají tak rychle, že unesou větroň. Ovšem, musí se to umět. –

	V sobotu večer je zaplněn srub u hangaru do posledního místečka. Mnoho lidí musí spát venku. Jsou tu všichni plachtaři aeroklubu a ještě mnoho zvědavců, kteří se dověděli o zítřejším souboji. Zítra tu bude živo. Pozdě večer ještě přiběhli kluci z celého kraje, někteří přijeli na koních. Ti tu nesmějí chybět.

	O desáté ztichl všechen hlahol, jako když jej odfoukne. Instruktor Davidov nařídil klid. Musí se vyspat, bude se možná startovat ještě v noci, zvedne-li se vítr.

	Nad letištěm leží tichá srpnová noc. Po pastvině se pohybují stíny pasoucích se koní. Až nahoře, na vrcholu kopce, se usadila hlídka, která musí hlídat vítr. Zesílí-li vítr po půlnoci, bude budíček. Oba soupeři musí startovat co nejdříve, aby byl vytrvalostní let co nejdelší.

	*

	Budíček zburcoval plachtaře ještě skorem za tmy.

	Z okna srubu vyhlédla první ospalá hlava. Nepozoruje vůbec vítr, hangar je na závětrné straně kopce. Ale větrný pytel na kopci je napjat proti světlému nebi, a v povětří to sviští, jako když se čerti žení. Ve srubu se to začíná rojit jako v úle.

	Soupeři jsou venku první a ve chvíli si vede každý svůj stroj za křídlo, po cestě na vrchol kopce. Do větroňů zapřáhli chlapci koně, které chytili nejblíže. Jde to do vrchu za veselého pokřiku celého tábora. Oba piloti budou startovat na strojích typu „Útka“, kachna, úplně stejných. Zbraně pro souboj musí být rovnocenné. Na temeni kopce je uvítal prudký vítr. Je tu prudký větrný příboj z návětrné strany, který chce odvát stroje daleko do probouzející se stepi.

	Velení převzal plachtař Romančuk, malý, černý šotek, který má ke všemu mnoho řečí. Změřil větroměrem vítr, má rychlost sedmimetrovou. Pak provedl losování sirkami, kdo má startovat první. Delší sirka znamená první start. Aljoša Nikitin startuje první. Romančuk vyhnal od lan dva kluky, kteří sem nepatří a nechal napnout startovací lano, zahákované u první „Útky“.

	Aljoša Nikitin je už připoután k sedadlu, když k němu přistoupil Davidov.

	„Doufám, že zůstáváme přáteli, Aljošo.“

	Mladý pilot uchopil vděčně instruktorovu ruku. Tohle je od Davidova velmi hezké.

	Půl páté ráno. Stroj se zhoupl nad svah a hned vystoupil prudce do výše. Zamířil podél svahu a stále stoupá. Kolébá se neklidně v prudkém větrném příboji.

	Je vidět, že Aljoša zápasí těžce s poryvy nárazového větru. Není si jist, a proto létá se strojem „přetlačeným“, létá „na velké rychlosti“, protože mu připadá, že je stroj v nárazovém větru hůře ovladatelný. Otáčí také stroj na konci svahu příliš pozdě, v místech, kde to už „nenosí“. Nemá zkrátka zkušenosti v létání nad svahem.

	Proto dostihl Davidov stejné výše s Aljošou brzy po svém startu, hned po první zatáčce.

	Romančuk pobíhá na startu od skupiny ke skupině.

	„Vsadím storublovku proti rublu na Davidova.“

	„Ty můžeš vsadit klidně sto tisíc. Jsi ještě dlužen v závodní kantině za víno.“

	Na východě vstává slunce z lehkých mraků. Na západě se bělí budovy kolchozu v nažloutlé stepi. Za budovami probělávají strniště pšeničných polí.
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	Davidov je vysoko nad soupeřem. Zná tu každý kout, nelétá tu dnes teprve po druhé. Ví, kde to ze spodu „uhodí“ nad roklí, kde to v záhybu strání „snáší“, zná každé místo, kde to „nosí“ a kde to „shazuje“. Vystoupil však nahoru hlavně proto, že se výše nad svahem létá klidněji.

	Konečně na to Aljoša také přišel. Létá pomaleji a stoupá. Zvyká si nad svahem stálému kymácení stroje, které v nárazovém, nestálém větru přivádí nováčka z míry. Brzy má stejnou výši s instruktorem Davidovem.

	O šesté vítr zesílil a roztrhal mraky na obloze. Od svahu se odloupl další stroj a hned za ním druhý. Plachtaři nechtějí zahálet. Druhý stroj se však nad svahem neudržel. Vzdálil se příliš od stráně, pilota postrašily prudké údery větru. Stroj se vzdálil od stráně a už se nevyškrábal. Přistal pod kopcem, mezi pasoucí se koně.

	O deváté přihřívá slunce, ale vítr slábne. To by nevadilo, teplý vzduch, přihnaný sem z pastvin, dobře „nosí“. Všechny tři stroje mají slušnou výšku. Všechny tři větroně plovou nad svahem jako vážky, na koncích svahu se otáčí a plovou zase zpět, tiše a klidně, jako ptáci.

	Pojednou vítr ulehl, jako když jej usekne. Stroje jdou rychle dolů. Třetí plachtař zamířil rovnou na přistání. Oba soupeři krouží nad přistáním ve velkých kruzích, čekají nějakou pomoc od tepelných proudů, ale nepřichází nic. Přistali stejně. Aljoša sklouzl ještě bravurně po křídle a vyrovnal stroj těsně nad zemí. Ještě se ani neodpoutal od sedadla a už křičí na Davidova.

	„To neplatí! To smažem! Počkáme si na vítr a půjdeme na to znovu! Jen až nebude vítr takový lenoch, proklatec!“

	Jako na zavolanou se natáhl na stožáru na kopci větrný pytel. Rychle se stroji na kopec!

	Za čtvrt hodiny jsou oba soupeři znovu ve vzduchu. Je deset hodin. Slunce se už opírá do narezivělých stepí, sežehnutých letními vedry a vzduch, přihnaný na kopec, vysušuje lidem sliny v ústech.

	Ještě se nedostaly stroje ani řádně nad svah, když vítr znovu slábne, jako když si tropí šašky. Proklatec. Nikdy jej nevystihneš a nikdy se jej nedohlídáš.

	Oba soupeři jsou v úrovni svahu, stále však klesají, ztrácejí na výšce. Aljoša Nikitin se však „přilepil“ odvážně ke svahu, kde to ještě nosí nejvíce. Vypadá to, že musí každé chvíle zavadit křídlem o bok kopce. Davidov si to nedovolí, nechce riskovat stroj ani sebe. Je znát, že je o patnáct let starší než Aljoša. Přesto však neztrácí Davidov o nic více na výšce než mladší pilot. Zatáčí však trochu dříve, tam, kde tvoří svah vypuklinu. Tady to teď trochu lépe nese, protože se vítr stočil více od severozápadu a přichází na hlavní svah šikmo, jde spíše „po svahu“.

	Aljoša ztrácí hlavně v zatáčkách a klesá. Chce tomu zabránit a létá už se strojem „přetaženým“. Jeho „Útka“ se chvílemi nebezpečně prosedá a hned se zakolébá, jakoby chtěla sklouznout po křídle do stráně. Pojednou však Aljoša zpozoroval, kde dělá soupeř zatáčky. Zatáčí také dřív a za chvíli jsou oba stroje ve stejné výši.

	Vítr však nedosahuje ani čtyřmetrové rychlosti. Teď musí mít piloti „oči na stopkách“ a musí také „míti stroj v ruce“.

	„Molodci „vylizují“ svah, nemohou se „vyžebrat“ nahoru.“

	„Teď je uměním se tam udržet.“

	Vedro stoupá. Stroje se rvou stále o každou píď výšky. Dodržují oba přesně křižování. Kdyby jeden druhého „odstrčil od svahu“, do míst, kde to nenosí, odstrčený by se neudržel. To se však nestane, tady se hraje poctivě.

	Po poledni se drží oba stroje dále od svahu. Nese je už jenom teplá vlna, stoupající nad pastvinou pod kopcem, vítr úplně ustal. Jednu chvíli se už zdá, že musí oba přistat. Hledají zoufale termiku, teplý stoupavý proud, o kousek dále, ale klesají.

	Na obzoru se však tvoří mraková kupa, ze které by mělo foukat. Oba piloti se po ní ohlížejí a zamířili ke svahu. Mráček nezklamal. Zvedl se slabý vítr a přihnal teplý vzduch ke stráním. Oba větroně se vyšplhaly ihned vzhůru.

	O patnácté hodině jsou už pět set metrů nad startem. Vítr stále sílí, obloha se zatahuje.

	Se západem slunce se zatáhla obloha mraky, vítr ochabuje. Stroje jsou zase v úrovni startu. Po západu slunce létají zase dále od svahu, tam je teď chvíli termika. Dlouhé to však nebude, horká tvář země už vydechuje jen teplo, nastřádané přes den. Z mraků klesá rychle šero.

	Pak se však poodhrnul cíp mračen a s nastávající tmou to začíná foukat. Stroje se vrátily ke svahu a stoupají.

	Po chvíli se však utrhl Davidov od svahu a přistává. Nechce riskovat přistání potmě.

	Aljoša Nikitin plachtí umíněně dále. Řekl si asi, že kdo se bojí smrti, nestojí za život, je to umíněnec. Teď už je vlastně vítězem, měl by také přistat. Přistávat za tmavé noci, to není hračka. To ať každý posoudí!

	Plachtaři volají na Aljošu, aby přistal. Rozumí jim dobře, letí od nich na délku křídla, ale zamával zamítavě rukou. Jeho skupina, ti, kteří jsou pro motorové letiště, ho o kousek dále povzbuzuje pokřikem hurá.

	„Hurá! – Aljoša hurá!“

	Romančuk přinesl z jídelny skopovou kýtu a natahuje pečeni vyzývavě Aljošovi před oči, právě když letí kolem. Aljoša se na kýtu toužebně ohlédl, neobědval ani sousto. Na vrchu to zahlaholilo smíchem. Aljošova skupina se přihnala k Romančukovi.

	„To je denunciantství! Hobla!“

	Hned je tu dosti ochotných paží, ale silný hlas Davidovův zabránil výkonu trestu. Instruktor došel právě na kopec.

	„Rozdělejte ohně na konci svahu, aby věděl kde má otáčet!“

	Už je jisto, že Aljoša bude létat i v noci. Stroj stoupá v rostoucím větru pod tmavou oblohou. Na konci svahů Lysé hory zaplály ohně. Davidov dal ještě rozkaz, aby dvě auta zamířila reflektory na přistávací plochu, aby ten nahoře věděl, že mu auta posvítí na přistání.

	Davidova nemrzí prohra ani trochu. To prohrálo těch patnáct let, o které je instruktor starší než Aljoša Nikitin. Ale přistávání soupeřovo za tmy mu dělá starost.

	Černé mraky zalily step tmou, ze které žhaví jen dva ohně na konci stráně Lysé hory. Větroň není ve tmě vidět, jenom dobré oči jej rozeznají, když se ozve ve větru svištění křídel nad kopcem. Zdá se, že tmavé mraky jsou na kopci na dosah ruky. Pod svahem se občas natáhne světlo reflektoru, aby pilot věděl, kam zamířit na přistání.

	Aljoša nemá čím posvítit na hodinky. Odhaduje, že je už jedenáct. Měl by přistati, dokud má ještě cit. Tělo už má zdřevěnělé, v uších mu hučí, trápí ho také žízeň. Vede stroj v rovině proti světlejšímu obzoru, položenému kolem dokola na tmavé zemi. Cítí bolest v kloubech, tupost v hlavě, bojuje z posledních sil. Bojuje však o uznání a boj je boj.

	Nahoře pozorují, že stroj klesl níže. Objevuje se v záři ohňů s pravidelností hodin. Najednou se však na jižním konci svahu neobjevil. Jistě přistává. Signalisují a křičí dolů. Reflektory zalily přistávací plochu jasnou září. Za chvíli do ní sedl tiše větroň. Je jedenáct hodin. Let trval dvanáct hodin.

	Aljoša Nikitin vyhrál souboj.
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